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Allgemeine Hinweise
|| Lesen Sie vor der ers-
/ j \ L.l ten Benutzung des Ge-

réits diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshin-
weise. Handeln Sie danach.

Bewahren Sie beide Hefte fiir spateren Gebrauch

oder fir Nachbesitzer auf.

® Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und
der Sicherheitshinweise kénnen Schédden am
Gerdt und Gefahren fir den Bediener und an-
dere Personen entstehen.

® Bei Transportschaden sofort Wiirth informieren.

® Prijfen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt
auf fehlendes Zubehér oder Besch&digungen.

Elektrogeréte, Zubehér und Verpackungen sollen
einer umweltgerechten Wiederverwertung zuge-

fhrt werden.

Werfen Sie Elektrogeréte nicht in den Hausmill!

w WURTH

Nur firr EU-Lander:
v GemdB der Europdischen Richtlinie 2002/
‘@ 96/EG iiber Elektro- und Elektronik-Altgeréte
und ihrer Umsetzung in nationales Recht mis-
sen nicht mehr gebrauchsféhige Elektrogerdite ge-
trennt gesammelt und einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zugefihrt werden.

BestimmungsgemadiBe
Verwendung

® Dieser Sauger ist zur Nass- und Trockenreini-
gung von Boden- und Wandfléichen bestimmt.

® Das Gerdt ist zur Absaugung trockener, nicht
brennbarer, gesundheitsschadlicher Staube an
Maschinen und Gerdten; Staubklasse M nach
EN 60335-2-69 geeignet. Einschrénkung: Es
diirfen keine krebserzeugende Stoffe, auBBer
Holzspdne, aufgesaugt werden.

® Dieses Gerdt ist fir den gewerblichen Ge-
brauch geeignet, z. B. im Handwerk, in Hotels,
Schulen, Krankenhdusern, Fabriken, Léden, Bi-
ros und Vermietergeschéften.

® Firr Schéden bei nicht bestimmungsgemafer
Verwendung haftet der Benutzer.

® Fragen zum Staubsauger und seiner Anwen-
dung beantwortet lhnen in Deutschland die Pro-
dukt und Anwendungsberatung unter Tel.
07940/15-3904.

Geratebeschreibung

(1) Elektroden

@) Saugschlauch

® Schlauchhaken

@) Fugendiise

®) Luftaustritt, Arbeitsluft
®) Saugkopf

(@) Verriegelung Saugkopf
Griffmulde

(® Schmutzbehalter
Lenkrolle

(@ Handgriff

@ Lufteintritt, Motor-Kihlluft
(@3 Saugstutzen
Verschlussstopfen

(@ Vorderer Anschlag fir Werkzeugkoffer
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Universalmuffe

(@ Anschlag fir groBen Werkzeugkoffer

Filterabdeckung

Anschlag fir kleinen Werkzeugkoffer (aus-
klappbar)

Tragegriff

@9 Skala des Saugschlauchquerschnitts

@2 Drehregler fir Saugleistung (I-V1)

¢3 Drehschalter

Steckdose

@5 Krimmer

Drehschalter fir Saugschlauchquerschnitt

@7 Halter fir Bodendise

Halter fir Saugrohr

@9 Netzkabel

Halter fisr Krimmer

@) Filterrahmen

@2 Flachfaltenfilter

@9 Filterabreinigung

(4) Typenschild
Symbole auf dem Gerat

Staubklasse

MEIANCEM

WARNUNG: Dieses Gerdt enthdilt ge-
sundheitsgefdhrliche St&ube. Entlee-
rung und Wartung, einschlieBlich der
Entfernung des Staubbeutels, diirfen
nur von sachkundigen Personen vorge-
nommen werden, die geeignete Schutz-
ausriustung tragen. Nicht einschalten,
bevor das komplette Filtersystem instal-
liert ist und die Funktion der Volumen-
stromkontrolle Gberprift wurde.
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Flachfaltenfilter

Flachfaltenfilter (PES)

Artikelnummer 0702 400 191
Flachfaltenfilter (HEPA)

0702 400 368

Vliesfiltertite, Entsorgungsbeutel

frm

‘ Artikelnummer

—_— Vliesfiltertiite
Ll Artikelnummer |O702 400 072
Nass-Trockenfiltertiite

0702 400 068
0702 400 188

Artikelnummer

Zementffiltertite

0702 400 260

Artikelnummer

Entsorgungsbeutel

0702 400 074

Artikelnummer

Q

|
Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende
Gefahr, die zu schweren Kérperverlet-
zungen oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise ge-
fahrliche Situation, die zu schweren Kér-
perverletzungen oder zum Tod fiihren
kann.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise ge-
fahrliche Situation, die zu leichten Verlet-
zungen fishren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise ge-
fahrliche Situation, die zu Sachschéaden
fohren kann.
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Sicherheitshinweise

/A GEFAHR

Gesundheits- und Beschadigungsgefahr

Beachten Sie beim Umgang mit diesem

Gerdit die folgenden Sicherheitshinwei-

se.

® Gebrauch des Geréts und der Subs-
tanzen, fir die es benutzt werden soll,
einschlieBlich des sicheren Verfahrens
der Beseitigung des aufgenommenen
Materials nur durch geschultes Perso-
nal.

® Wenn die Abluft im Raum zuriickge-
fihrt wird, muss eine ausreichende
Luftwechselrate L im Raum vorhan-
den sein. Um die geforderten Gren-
zwerte einzuhalten, darf der zuriick-
gefihrte Volumenstrom maximal
50% des Frischluftvolumens (Raumvo-
lumen Vg x Luftwechselrate L) betra-
gen. Ohne besondere LiiftungsmaB-
nahme gilt: Ly, =1h".

® Dieses Gerdt enthdélt gesundheits-
schédlichen Staub. Leerungs- und
Wartungsvorgénge, einschlieBlich
der Beseitigung der Staubsammelbe-
hélter, dirfen nur von Fachleuten
durchgefiihrt werden, die entspre-
chende Schutzausristung tragen.

® Betreiben Sie das Gerséit nicht ohne
das vollstéindige Filtrationssystem.

® Beachten Sie die anwendbaren Si-
cherheitsbestimmungen, die fir die zu
behandelnden Materialien zutreffen.

® Betéitigen Sie fiir einen sicheren Stand
des Geriits die Feststellbremsen an
der Lenkrolle. Bei offener Feststell-
bremse kann sich das Geré&t unkont-
rolliert in Bewegung setzen.

Sicherheitseinrichtungen
Uberwachung des Flachfaltenfilters

Bei Betrieb des Gerdts ohne Flachfaltenfilter, schal-
tet dieses automatisch ab.
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Das Gerdt erlaubt 2 Betriebsarten:

1 Industriestaubsaugerbetrieb (Steckdose nicht
belegt)

2 Entstauberbetrieb (Steckdose belegt)

AN WARNUNG

Gefahr durch gesundheitsschédlichen

Staub

Atemwegserkrankungen durch Einat-

men von Staub.

Saugen Sie nicht ohne Filterelement, da

sonst eine Gesundheitsgeféhrdung

durch erhéhten FeinstaubausstoB auf-
tritt.

ACHTUNG

Feinstaubaustritt

Beschddigungsgefahr des Saugmotors.

Entfernen Sie beim Saugen niemals den

Flachfaltenfilter.

1. Saugschlauch anschlieBen und je nach Be-
triebsart mit Aufsaugdiise versehen oder an
das stauberzeugende Gerét anschliefBen.

Hupe
Intervallton

Die Hupe ertdnt (Intervallton), wenn die Luftge-

schwindigkeit unter 20 m/s absinkt.

Hinweis

Die Hupe reagiert auf Unterdruck.

1. Drehschalter auf richtigen Saugschlauchquer-
schnitt stellen.

Dauerton

Die Hupe ertént (Dauerton), wenn der Kishlluftfilter

verstoplft ist.

1. Gerdt abkihlen lassen. Kihlluftfilter reinigen/
wechseln.

Anti-Statik-System

Durch den geerdeten Anschlussstutzen werden sta-

tische Aufladungen abgeleitet. Dadurch werden

Funkenbildung und Stromsté3e mit elekirisch leiten-

dem Zubehér (im Lieferumfang) verhindert.
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Trockensaugen
® Das Gerdgt ist mit einer Vliesfiltertite mit Ver-
schlusslasche ausgeristet, Artikelnummer im Er-
satz 0702 400 072 (5 Stiick).
® Das Gerdt ist mit einem Entsorgungsbeutel mit
Kabelbinder ausgeristet, Artikelnummer im Er-
satz 0702 400 074 (5 Stiick).
Hinweis
Mit diesem Gerdt kénnen alle Arten von Stéuben
bis Staubklasse M aufgesaugt werden. Die Ver-
wendung eines Staubsammelbeutels ist gesetzlich
vorgeschrieben.
Hinweis
Das Gerét ist als Industriestaubsauger zum Aufsau-
gen und als Entstauber fiir ortsveréinderlichen Be-
trieb zum Absaugen von trockenen, nicht brennba-
ren Stduben mit AGW-Werten gréfier gleich O,1
mg/m° geeignet.
® Beim Aufsaugen von Feinstaub kann zusétzlich
eine Vliesfiltertiite oder ein Entsorgungsbeutel
verwendet werden.
Vliesfiltertite einbauen
1. Saugkopf entriegeln und abnehmen.
2. Vliesfiltertite aufstecken.
Abbildung A
3. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.
Entsorgungsbeutel einbauen
Hinweis
Die Offnung des Entsorgungsbeutels muss vollstén-
dig iber den Absatz des Saugstutzens gezogen
werden.
1. Saugkopf entriegeln und abnehmen.
2. Entsorgungsbeutel aufstecken.
Abbildung B
3. Entsorgungsbeutel iber Behélter stiilpen.
4. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Nasssaugen
A GEFAHR
Gefahr durch gesundheitsschédlichen
Staub
Atemwegserkrankungen durch Einat-
men von Staub.
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Beim Nasssaugen diirfen keine gesund-
heitsgefdhrlichen Stéube aufgenommen
werden.
Sauganschluss verschlieBen
1. Verschlussstopfen passgenau in Sauganschluss
einsetzen.
Abbildung C

2. Verschlussstopfen bis zum Anschlag einschie-

ben.

Vliesfiltertite entfernen
® Beim Aufsaugen von Nassschmutz muss immer
die Vliesfiltertite entfernt werden.
1. Saugkopf entriegeln und abnehmen.
2. Vliesfiltertite nach hinten herausziehen.
Abbildung D
3. Verschlusslasche einklappen und Vliesfiltertite
dicht verschliefSen.
4. Gebrauchte Vliesfiltertiite gem&B den gesetzli-
chen Bestimmungen entsorgen.
5. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.
Entsorgungsbeutel entfernen
® Beim Aufsaugen von Nassschmutz muss immer
der Entsorgungsbeutel entfernt werden.
1. Saugkopf entriegeln und abnehmen.
2. Entsorgungsbeutel hochstiilpen.
Abbildung E
3. Offnung des Entsorgungsbeutels iiber den
Saugstutzen nach hinten herausziehen.
4. Entsorgungsbeutel mit Kabelbinder unterhalb
der Offnung dicht verschlieBen.
5. Entsorgungsbeutel herausnehmen.
6. Entsorgungsbeutel geméfB den gesetzlichen Be-
stimmungen entsorgen.
7. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Allgemein

® Beim Aufsaugen von Nassschmutz mit der Fu-
gendise, beziehungsweise wenn iiberwiegend
Wasser aus einem Behdlter aufgesaugt wird,
empfiehlt es sich, die Funktion “Automatische
Filterabreinigung” abzuschalten.

® Bei Erreichen des max. Flissigkeitsstands schal-
tet das Gerét automatisch ab.
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® Bei nicht leitenden Flussigkeiten (zum Beispiel
Bohremulsion, Ole und Fette) wird das Geriit
bei vollem Behdlter nicht abgeschaltet. Der Fill-
stand muss stéindig Gberprisft und der Behdlter
rechtzeitig entleert werden.

® Nach Beendigung des Nasssaugens: Elektro-
den mit einer Biirste reinigen. Behélter mit ei-
nem feuchten Tuch reinigen und trocknen.

Clipverbindung
Der Saugschlauch ist mit einem Clip-System ausge-
stattet. Alle Zubehdrteile mit Nennweite 35 mm
kénnen angeschlossen werden.
Abbildung F

Drehschalter
bOI‘I‘
Gerat EIN

Gerat AUS
ON Automatische Filterabreinigung: AUS

2 Gerat EIN
AUTO |Automatische Filterabreinigung: ma-
ximaler Intervall
15s

2 Gerdat EIN
AUTO |Automatische Filterabreinigung: mini-

maler Intervall
60s

Geriit einschalten
1. Netzstecker einstecken.
2. Drehschalter auf gewiinschtes Programm stel-
len.
Saugleistung einstellen
1. Saugleistung (I-VI) am Drehregler einstellen.
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Arbeiten mit Elekirowerkzeugen
A GEFAHR
Gefahr eines Stromschlags
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr.
Die Steckdose ist nur zum direkten An-
schluss von Elektrowerkzeugen an den
Sauger bestimmt. Jeder andere Ge-
brauch der Steckdose ist nicht zuléssig.
1. Netzstecker des Elektirowerkzeugs am Sauger
einstecken. Sauger befindet sich im Standby-
Modus.
2. Gerdt am Drehschalter einschalten.
Hinweis
Der Sauger wird automatisch mit dem Elektro-
werkzeug ein- und ausgeschaltet.
Hinweis
Der Sauger hat eine Anlaufverzégerung bis zu
0,5 Sekunden und eine Nachlaufzeit von bis zu
15 Sekunden.
Hinweis
Leistungsanschlusswert der Elektrowerkzeuge,
siehe Technische Daten.
3. Krimmer am Saugschlauch entfernen.
Abbildung G
4. Universalmuffe an Saugschlauch montieren.
5. Universalmuffe an Elektrowerkzeug anschlieBen.
Abbildung H
6. Mindestvolumenstrom am Drehschalter fir
Saugschlauchquerschnitt einstellen. Die Skala
zeigt den Saugschlauchquerschnitt an.
Hinweis
Die verschiedenen Saugschlauchquerschnitte
sind notwendig, um eine Anpassung an die An-
schlussquerschnitte der Bearbeitungsgerite zu
ermdglichen.
Hinweis
Fir den Betrieb als Entstauber fir ortsverénder-
lichen Betrieb (Bearbeitungsgerdt am Sauger
eingesteckt) muss die eingebaute Uberwa-
chung auf das an-geschlossene Bearbeitungs-
gerdt (Stauberzeuger) abgestimmt werden.
Das heif3t, dass bei einer Unterschreitung des
zur Absaugung notwendigen Mindestvolumen-
stroms von 20 m/s der Benutzer gewarnt wer-
den muss.
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Avutomatische Filterabreinigung
Das Gerét verfigt Gber eine spezielle Filterabreini-
gung, besonders wirksam bei feinem Staub. Dabei
wird der Flachfaltenfilter alle 15 Sekunden (AUTO
15s) bzw. alle 60 Sekunden (AUTO 60s) durch ei-
nen Luftsto3 automatisch gereinigt (pulsierendes
Gerdusch).

1. Drehschalter auf gewiinschtes Programm stel-
len (AUTO 15s-AUTO 640s).

2. Powerabreinigung (bei besonders starker Ver-
schmutzung des Flachfaltenfilters): Drehschal-
ter auf Programm 2 AUTO 135s stellen,
Saugrohr bzw. Krimmer mit der Hand ver-
schlieBen und automatische Filterabreinigung
abwarten (alle 15 Sekunden).

Abbildung |

Gerédt ausschalten
1. Gerdt am Drehschalter ausschalten.
2. Netzstecker ziehen.

Nach jedem Betrieb
1. Behdlter entleeren.
2. Gerdt innen und auBBen durch Absaugen und
Abwischen mit einem feuchten Tuch reinigen.

Gerdt aufbewahren
1. Saugschlauch und Netzkabel entsprechend
Abbildung aufbewahren.
Abbildung J
2. Gerdt in einem trockenen Raum abstellen und
vor unbefugter Benutzung sichern.

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Ge-

wicht des Gerdits.

1. Gerét zum Tragen am Tragegriff fassen.

2. Gerdt beim Transport in Fahrzeugen nach den
jeweils geltenden Richtlinien gegen Rutschen
und Kippen sichern.

w WURTH

A\ VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
Beachten Sie bei der Lagerung das Ge-
wicht des Gerdts.

Das Gerét darf nur in Innenréumen gelagert wer-
den.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Berihren von strom-

fihrenden Teilen

Schalten Sie das Gerit aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Staubbeseitigende Maschinen sind Sicherheitsein-

richtungen zur Verhiitung oder Beseitigung von

Gefahren im Sinne von BGV A1l.

® Zur Wartung durch den Benutzer muss das Ge-
rét auseinandergenommen, gereinigt und ge-
wartet werden, soweit es durchfiihrbar ist, ohne
dabei eine Gefahr fiir das Wartungspersonal
und andere Personen hervorzurufen. Geeigne-
te VorsichtsmaBBnahmen beinhalten Entgiftung
vor dem Auseinandernehmen. Vorsorge treffen
fir &rtlich gefilterte Zwangsentliftung, wo das
Gerdt auseinandergenommen wird, Reinigung
der Wartungsfléche und geeigneter Schutz des
Personals.

® Das AuBere des Geriits sollte durch Staubsaug-
verfahren entgiftet und sauber abgewischt wer-
den, oder mit Abdichtmittel behandelt werden,
bevor es aus dem gefdhrlichen Gebiet genom-
men wird. Alle Geréteteile missen als verunrei-
nigt angesehen werden, wenn sie aus dem ge-
fahrlichen Gebiet genommen werden. Es mis-
sen geeignete MaBBnahmen ergriffen werden,
um eine Staubverteilung zu vermeiden.

® Bei der Durchfihrung von Wartungs- und Repa-
raturarbeiten missen alle verunreinigten Ge-
genstdnde, die nicht zufriedenstellend gereinigt
werden kénnen, weggeworfen werden. Solche
Gegenstdnde missen in undurchléssigen Beu-
teln, in Ubereinstimmung mit den giiltigen Be-
stimmungen fir die Beseitigung solchen Abfalls,
entsorgt werden.
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® Bei Transport und Wartung des Gerdts ist die
Ansaugéffnung mit dem Verschlussstopfen zu
verschliefBen.

/A GEFAHR

Gefahr durch gesundheitsschédlichen

Staub

Atemwegserkrankungen durch Einat-

men von Staub.

Tragen Sie bei Wartungsarbeiten (z. B.

Filterwechsel) eine Atemschutzmaske P2

oder héherwertig und Einwegkleidung.

AN WARNUNG

Gefahr durch gesundheitsschédlichen

Staub

Atemwegserkrankungen durch Einat-

men von Staub.

Sicherheitseinrichtungen zur Verhitung

von Gefahren miissen mindestens ein-

mal jGhrlich vom Hersteller oder einer

unterwiesenen Person auf ihre sicher-

heitstechnisch einwandfreie Funktion ge-

prift werden, z. B. Dichtheit des Gerdts,

Besch&digung des Filters, Funktion der

Kontrolleinrichtungen.

ACHTUNG

Silikonhaltige Pflegemittel

Kunststoffteile kénnen angegriffen wer-

den.

Verwenden Sie keine silikonhaltigen

Pflegemittel zum Reinigen.

® FEinfache Wartungs- und Pflegearbeiten kénnen
Sie selbst durchfihren.

® Die Gerdteoberfléiche und die Behdlterinnen-
seite sollten regelméfig mit einem feuchten
Tuch gereinigt werden.

ACHTUNG

Liftungsschlitze verstopft

Beschadigungsgefahr des Saugmotors.

Gerdét und Lisftungsschlitze sauber hal-

ten, um gut und sicher zu arbeiten.

o
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Sollte der Sauger trotz sorgféltiger Herstel-
lungs- und Prifverfahren einmal ausfallen, ist
die Reparatur von einem Wirth MasterService
ausfihren zu lassen.

In Deutschland erreichen Sie den Wiirth Mas-
terService kostenlos unter Tel. 0800-WMAS-
TER (0800-9 62 78 37), in Osterreich unter
Tel. 0800-20 30 13.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteil-
bestellungen bitte unbedingt die Artikelnummer
laut Typenschild des Saugers an.

Flachfaltenfilter wechseln

. Filterabdeckung &ffnen.
. Filterrahmen herausnehmen.

Abbildung K

. Flachfaltenfilter herausnehmen.
. Gebrauchten Flachfaltenfilter geméf den ge-

setzlichen Bestimmungen entsorgen.

. Angefallenen Schmutz auf der Reinluftseite ent-

fernen.

. Filtlerrahmen sowie Auflagefléche des Filterrah-

mens mit einem feuchten Tuch reinigen.

. Neuen Flachfaltenfilter einsetzen. Beim Einset-

zen darauf achten, dass der Flachfaltenfilter all-
seitig bindig anliegt.

. Filterrahmen einsetzen.
. Filtlerabdeckung schlieBen, muss hérbar einras-

ten.

Vliesfiltertiite wechseln

. Sauganschluss verschlieBen, siehe Nasssau-

gen.

Abbildung C

. Saugkopf entriegeln und abnehmen.
. Vliesfiltertiite nach hinten herausziehen.

Abbildung D

. Verschlusslasche einklappen und Vliesfiltertite

dicht verschliefien.

. Gebrauchte Vliesfiltertiite gem&B den gesetzli-

chen Bestimmungen entsorgen.

. Neue Vliesfiltertite aufstecken.
. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

13



Entsorgungsbeutel wechseln

1. Sauganschluss verschlieBen, sieche Nasssau-
gen.
Abbildung C

2. Saugkopf entriegeln und abnehmen.

3. Entsorgungsbeutel hochstiilpen.
Abbildung E

4. Offnung des Entsorgungsbeutels iber den
Saugstutzen nach hinten herausziehen.

5. Entsorgungsbeutel mit Kabelbinder unterhalb
der Offnung dicht verschlieBen.

6. Entsorgungsbeutel herausnehmen.

7. Entsorgungsbeutel gemaf den gesetzlichen Be-

stimmungen entsorgen.
8. Neuen Entsorgungsbeutel aufstecken.
9. Entsorgungsbeutel Gber Behélter stiilpen.
10.Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Kihlluftfilter reinigen/wechseln
1. Gerdt abkihlen lassen.
2. Kuhlluftklappen mit Schraubendreher entrie-
geln und herausschwenken.
Abbildung L
3. Kihllufffilter reinigen (absaugen, auswaschen)
oder wechseln.
4. Kihlluftklappen einklappen und einrasten.

Elektroden reinigen
1. Saugkopf entriegeln und abnehmen.
2. Elektroden mit einer Biirste reinigen.
3. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Berhren von strom-

fihrenden Teilen

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Hinweis

Tritt eine Stérung (z. B. Filterbruch) auf, muss das

Geréit sofort abgeschaltet werden. Vor erneuter In-

betriebnahme muss die Stérung beseitigt werden.

Saugturbine l&uft nicht

1. Steckdose und Sicherung der Stromversorgung
prifen.
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2. Netzkabel, Netzstecker, Elektroden und Steck-
dose des Gerdits priifen.

3. Gerdt einschalten.

Saugturbine schaltet ab

1. Behdlter entleeren.

2. Flachfaltenfilter einsetzen.

Saugturbine luft nach Behélterentleerung nicht

wieder an

1. Gerdt ausschalten und 5 Sekunden warten,
nach 5 Sekunden wieder einschalten.

2. Elekiroden mit einer Birste reinigen.

Saugkraft l&sst nach

1. Verstopfungen aus Saugdiise, Saugrohr, Saug-
schlauch oder Flachfaltenfilter entfernen.

2. Gefiillte Vliesfiltertite wechseln.

3. Gefiillten Entsorgungsbeutel wechseln.

4. Filterabdeckung richtig einrasten.

5. Flachfaltenfilter wechseln.

Staubaustritt beim Saugen

1. Korrekte Einbaulage des Flachfaltenfilters pri-
fen/korrigieren.

Abbildung M

2. Flachfaltenfilter wechseln.

Abschaltautomatik (Nasssaugen) spricht nicht an

1. Elektroden mit einer Birste reinigen.

2. Fillstand bei elektrisch nicht leitender Flussig-
keit sténdig kontrollieren.

Hupe ertént - Intervallton

1. Drehschalter auf richtigen Saugschlauchquer-
schnitt stellen.

2. Bei gefiillter Vliesfiltertite und Unterschreitung
des Mindestvolumenstroms muss diese gewech-
selt werden.

3. Bei gefiilltem Entsorgungsbeutel und Unter-
schreitung des Mindestvolumenstroms muss
dieser gewechselt werden.

4. Flachfaltenfilter wechseln.

Hupe ertént - Dauerton

1. Gerdét abkihlen lassen. Kihlluftfilter reinigen/
wechseln.

Automatische Filterabreinigung arbeitet nicht

1. Saugschlauch nicht angeschlossen.

Automatische Filterabreinigung lésst sich nicht ab-

schalten

1. Kundendienst benachrichtigen.
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Automatische Filterabreinigung l&sst sich nicht ein-
schalten
1. Kundendienst benachrichtigen.

Kundendienst
Kann die Stérung nicht behoben werden, muss das
Gerdt vom Kundendienst iberpriift werden.

Das Gerdt ist gemdf den gesetzlichen Bestimmun-
gen am Ende der Lebensdauer zu entsorgen.

Gewadhrleistung

® Fir diesen Wiirth Sauger bieten wir eine Ge-
wiéhrleistung geméf den gesetzlichen/lénder-
spezifischen Bestimmungen ab Kaufdatum
(Nachweis durch Rechnung oder Lieferschein).
Entstandene Schaden werden durch Ersatzlie-
ferung oder Reparatur beseitigt.

Schaden, die auf natiirliche Abnutzung, Uber-
lastung oder unsachgeméfe Behandlung zu-
rickzufihren sind, werden von der Gewdhrleis-
tung ausgeschlossen.

Beanstandungen kénnen nur anerkannt wer-
den, wenn Sie den Sauger unzerlegt einer
Wiirth Niederlassung, lhrem Wirth AuBen-
dienstmitarbeiter oder einem Wiirth MasterSer-

vice iibergeben.

Zubehor und Ersatzteile

® Es dirfen nur Zubehdr und Ersatzteile verwen-
det werden, die von Wiirth freigegeben sind.
Original-Zubehér und Original-Ersatzteile bie-
ten die Gewdhr dafiir, dass das Gerdt sicher
und stérungsfrei betrieben werden kann.

Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Saugers kann
im Internet unter “http://www.wuerth.com/
partsmanager” aufgerufen oder von der
ndchstgelegenen Wiirth Niederlassung ange-
fordert werden.
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EU-Konformitatserklérung

Hiermit erkléren wir, dass die nachfolgend be-
zeichnete Maschine aufgrund ihrer Konzipierung
und Bauart sowie in der von uns in Verkehr ge-
brachten Ausfiihrung den einschlégigen grundle-
genden Sicherheits- und Gesundheitsanforderun-
gen der EU-Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine verliert
diese Erklérung ihre Giltigkeit.

Produkt: Nass- und Trockensauger

Typ: 1SS 40-M AUTOMATIC

Einschlégige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

Technische Unterlagen bei:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

kgt

Frank Wolpert

Authorized Representative -
Head of Product
Management

Kiinzelsau, 2018/07/01

AJ/M dec L

Dr.—Ing. Siegfried Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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Technische Daten

ISS 40-M AUTOMATIC
Elektrischer Anschluss
Netzspannung \% 220-240
Phase - 1
Netzfrequenz Hz 50-60
Schutzart IPX4
Schutzklasse |
Maximale Leistung W 1380
Nennleistung wW 1200
Leistungsanschlusswert Gerétesteckdose (max.) W EU: 100-2200
Leistungsanschlusswert Gerétesteckdose (max.) W CH: 100-1100
Leistungsdaten Gerét
Behdilterinhalt | 39
Fillmenge Flussigkeit | 24
Luftmenge (max.) m3/h 143

Unterdruck (max.)

kPa (mbar) 23,7 (237)

MaBe und Gewichte

Filterflache Flachfaltenfilter m?2 0,6

Durchmesser Saugschlauch mm 35

Lange Saugschlauch m 3,0

Lange x Breite x Hshe mm 560 x 370 x 655
Typisches Betriebsgewicht kg 15,1

Ermittelte Werte gemé&B EN 60335-2-69

Schalldruckpegel L4 dB(A) 68

Unsicherheit Koa dB(A) 2
Hand-Arm-Vibrationswert m/s2 <2,5

Unsicherheit K m/s? 0,2

Netzkabel

Typ Netzkabel HOZRN-F 3x1,5 mm?
Artikelnummer EU: 0707 133 100
Artikelnummer CH: 0707 133 101
Kabellénge m 7.5

Technische Anderungen vorbehalten.
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General notes
C || Read these original op-
L.l erating instructions and

the enclosed safety instructions be-

fore using the device for the first time.
Proceed accordingly.

Keep both books for future reference or for future

owners.

® |f the operating instructions and safety instruc-
tions are not observed, the device can be dam-
aged and dangers could arise for users and
other persons.

® Notify Wiirth immediately in the case of ship-
ping damage.

® Check the package contents when unpacking
for missing accessories or for damage.

Environmental protection

Electrical devices, accessories and packaging
should be disposed of in an environmentally-friend-
ly recycling centre.

Do not dispose of electrical devices in the normal

household rubbish!

w WURTH

EC countries only:
v According to European Directive 2002/96/
3 EC on waste electrical and electronic equip-
ment, and the implementation of this in na-
tional legislation, unusable electrical devices must
be collected and be disposed of in an environmen-
tally-friendly recycling centre.

Intended use

® This vacuum cleaner is intended for the wet and
dry cleaning of floor and wall surfaces.

® This device is suitable for vacuuming dry, non-
flammable dusts that are harmful to health from
machines and devices; dust class M as per EN
60335-2-69. Restrictions: No carcinogenic
substances except for wood chips may be vac-
vumed.

® This device is suitable for commercial use, e.g.
in trade workshops, hotels, schools, hospitals,
factories, shops, offices, and rental companies.

® The user carries full liability for damage result-
ing from improper use.

® Questions on the vacuum cleaner and the use
thereof can be answered in Germany by the
Product and Application Advice department
Ph. 07940/15-3904.

Device description

(@ Electrodes

(@) Suction hose

(® Hose hook

(@) Crevice nozzle

() Air exit, working air
(® Suction head

(@) Suction head lock

Recessed grip
(© Dirt receptacle

Steering roller

@ Handle

@2 Air inlet, motor cooling air
(@3 Suction hose port

Plugs

(# Front end stop for toolbox
Universal sleeve

(7 End stop for large toolbox
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Filter cover

End stop for small toolbox (foldable)
Carrying handle

@) Hose cross-section scale

¢ Suction power rotary control (I-V1)
@3 Turn switch

Socket

@5 Angle piece

Hose cross section turn switch

@) Floor nozzle holder

Suction pipe holder

Mains cable

Holder for bender

@ Filter frame

@2 Flat fold filter

@9 Filter dedusting

34 Type plate
Symbols on the device

Dust class

MIESA\CIOM

WARNING: This device contains dusts
that are harmful to your health. Empty-
ing and maintenance, including removal
of the dust bag, may only be performed
by appropriately trained personnel
wearing suitable personal protective
equipment. Do not switch on until the en-
tire filter system has been installed and
the volume flow control functionality
has been checked.

Flat fold filter
Flat fold filter (PES)

ltem number

0702 400 191
Flat fold filter (HEPA)
0702 400 368

frmid

| ltem number
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Fleece filter bag, dust bag

mm==y |Fleece filter bag

Ll ltem number

Wet/dry filter bag

ltem number

0702 400 072

0702 400 068
0702 400 188

Cement filter bag

0702 400 260

ltem number

Dust bag

—
L' ltem number
Hazard levels

A DANGER

Indication of an imminent threat of dan-

ger that will lead to severe injuries or

even death.

A WARNING

Indication of a potentially dangerous sit-

uation that may lead to severe injuries

or even death.

AN CAUTION

Indication of a potentially dangerous sit-

uation that may lead to minor injuries.

ATTENTION

Indication of a potentially dangerous sit-

uation that may lead to damage to prop-

erty.

A DANGER

Risk of injury and damage

Observe the following safety instruc-

tions when handling the device.

® Only trained personnel are permitted
to use the device and the substances
for which it is to be used, including the
safe procedure for disposing of the
vacuumed material.

0702 400 074
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® An air exchange rate L must be pres-
ent in the room when the exhaust gas
is returned into the room. To remain
within the required limit values, the
volume flow of returned air must be
no greater than 50% of the fresh air
volume (room volume Vg x air ex-
change rate Ly ). Without special ven-
tilation measures, the following ap-
plies: Ly =1h"".

This device contains dust that is harm-
ful to your health. Emptying and main-
tenance, including removal of the dust
bag, may only be performed by tech-
nical specialists wearing suitable per-
sonal protective equipment.

Do not operate the device without the
complete filtration system.

Observe the applicable safety instruc-
tions for the materials being vacu-
umed.

Apply the parking brake at the steer-
ing roller to ensure a secure footing
for the device. The device may move
uncontrollably if the parking brake is
open.

Safety devices
Monitoring of the flat fold filter

The device automatically switches off when operat-
ed without a flat fold filter.

The device has 2 operating modes:

1 Industrial vacuum cleaner operation (power
socket not used)

2 Dust removal operation (power socket used)

AN WARNING

Danger from dust that is harmful to your

health

Respiratory sicknesses through inhala-

tion of dust.

Do not vacuum without correctly in-

stalled filter elements, otherwise a dan-

ger to health from increased fine dust

emission is present.
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ATTENTION

Escaping fine dust

Risk of damage to the suction motor.

Never remove the flat fold filter when

vacuuming.

1. Connect the suction hose and attach a suction
nozzle or connect to the dust generating de-
vice, depending on the operating mode.

Horn
Intermittent tone
The horn sounds (intermittent tone) when the air
speed drops below 20 m/s.
Note
The horn reacts to a vacuum.
1. Set the turn switch to the correct hose cross-sec-
tion.
Continuous tone
The horn sounds (continuous tone) when the cool-
ing air filter is clogged.
1. Allow the device to cool down. Clean/replace
the cooling air filter.

Anti-static system
Static charges are discharged through the earthed
connection nozzles. This prevents sparking and
electric shocks with electrically conducting acces-
sories (included in the scope of delivery).

Dry vacuuming

® The device is fitted with a fleece filter bag with
lock latch, spare part item number 0702 400
072 (5 pieces).

® The device is fitted with a dust bag with cable
ties, spare part item number 0702 400 074 (5
pieces).

Note

All types of dust up to dust class M can be vacu-

umed with this device. The use of a dust collection

bag is required by law.

Note

The device is suitable for industrial extraction and

a dust removal device for mobile operation for vac-

vuming dry, non-inflammable dusts with AGW val-

ves greater than or equal fo 0.1 mg/m° .

® When vacuuming fine dust, a fleece filter or
dust bag can also be used.
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Installing the fleece filter bag
1. Unlock and remove the suction head.
2. Fit the fleece filter bag.
Figure A
3. Fit and lock the suction head.

Installing the dust bag
Note
The dust bag opening must be pulled fully over the
suction hose port.
1. Unlock and remove the suction head.
2. Fit the dust bag.
Figure B
3. Pull the dust bag over the container.
4. Fit and lock the suction head.

Wet vacuum cleaning
A DANGER
Danger from dust that is harmful to your
health
Respiratory sicknesses through inhala-
tion of dust.
No dusts harmful to health may be vacu-
umed when performing wet vacuum
cleaning.
Closing the suction connection
1. Fit a plug exactly into the suction connection.
Figure C
2. Push the plugs in until they engage.
Removing the fleece filter bag
® The fleece filter bag must always be removed
when vacuuming wet substances.
1. Unlock and remove the suction head.
2. Pull the fleece filter bag out to the rear.
Figure D
3. Fold in the lock latch and seal the fleece filter
bag tight.
4. Dispose of the used fleece filter bag in accord-
ance with statutory regulations.
5. Fit and lock the suction head.
Removing the dust bag
® The dust bag must always be removed when
vacuuming wet substances.
1. Unlock and remove the suction head.
2. Fold up the dust bag.
Figure E
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w

. Pull the dust bag opening towards the rear over
the suction hose port.
4. Seal the dust bag tightly underneath the open-
ing using cable fies.
5. Remove the dust bag.
6. Dispose of the dust bag in accordance with
statutory regulations.
7. Fit and lock the suction head.
General
® We recommend switching off the "Automatic fil-
ter dedusting" function when vacuuming wet
dirt with the crevice nozzle or when sucking
mainly water out of a container.
® The device switches off automatically when the
maximum fluid level is reached.
® When vacuuming non-conductive liquids (e.g.
drill emulsion, oils and grease) the device does
not automatically switch off when the container
is full. The filling level must be continuously mon-
itored and the container emptied on a timely
basis.
® On completion of wet vacuum cleaning: Clean
the electrodes with a brush. Clean the contain-
er with a moist cloth and dry it off.
Clip connection
The suction hose is equipped with a clip system. Al
accessory parts with a nominal width of 35 mm
can be connected.
Figure F

Turn switch

o Device OFF
OFF

Device ON
ON Automatic filter dedusting: OFF

Device ON
AUTO |Automatic filter dedusting: maximum

interval
15s

N =il
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2 Device ON
AUTO |Automatic filter dedusting: minimum

interval
60s

Switching on the device
1. Connect the mains plug.
2. Set the turn switch to the desired program.

Adjusting the suction power
1. Adjust the suction power (I-V1) at the rotary con-
trol.

Working with power tools

A DANGER

Danger of electric shock

Risk of injury and damage.

The socket is only intended for direct con-

nection of power tools to the vacuum

cleaner. Any other use of the socket is
prohibited.

1. Plug the mains plug of the power tool into the
power socket on the vacuum cleaner. The vacu-
um cleaner is in Standby mode.

2. Switch on the device at the turn switch.

Note

The vacuum cleaner is automatically switched

on and off with the power tool.

Note

The vacuum cleaner has a startup delay of up

to 0.5 seconds and an after-running time of up
to 15 seconds.

Note

See the Technical data for the permissible pow-
er rating of the power tool.

3. Remove the angle piece from the suction hose.

Figure G

. Install the universal sleeve on the suction hose.

5. Connect the universal sleeve to the power tool.
Figure H

6. Set the minimum volume flow on the turn switch
for suction hose cross section. The scale shows
the suction hose suction hose cross section.

N
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Note

The different suction hose cross sections are
necessary in order to adapt to the different con-
nection cross sections of the processing ma-
chines.

Note

For operation as a dust removal device for mo-
bile operation (processing machine plugged
into the vacuum cleaner) the integrated moni-
toring system must be adjusted to suit the con-
nected processing machine (dust generator).
This means that the user must be warned when
the flow rate drops below the minimum value
20 m/s needed for correct vacuuming.

Automatic filter dedusting

The device is equipped with a special filter dedust-

ing function, which is particularly effective against

fine dust. The flat fold filter is automatically cleaned
every 15 seconds (AUTO 15s) or every 60 sec-
onds (AUTO 60s) by a blast of air (pulsing noise).

1. Set the turn switch to the desired program (AU-
TO 15s-AUTO 60s).

2. Power dedusting (for particularly severe con-
tamination of the flat fold filter): Set the turn
switch to program 2 AUTO 135s, seal the suc-
tion pipe or angle piece with your hand and
wait for the automatic filter cleaning to finish
(lasts 15 seconds).

Figure |
Switching off the device
1. Switch off the device at the turn switch.
2. Pull out the mains plug.

Each time after use
1. Empty the container.
2. Vacuum off the inside and outside of the device
and clean with a moist cloth.

Storing the device
1. Store the suction hose and mains cable as
shown in the illustration.
Figure J
2. Store the device in a dry room and secure it
against unauthorised use.
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A& CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device dur-

ing transport.

1. Grasp the device by the carrying handle for
carrying.

. When transporting the device in vehicles, se-
cure it o prevent it from slipping or overturning
in accordance with the respective valid guide-

N

lines.
A CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device dur-
ing storage.

The device may only be operated indoors.

Care and service

A DANGER

Danger of electric shock

Injuries due to touching live parts

Switch off the device.

Remove the mains plug.

Dust extraction machines are safety devices for the

prevention or elimination of hazards according to

the German BGV Al.

® For servicing performed by the user, the device
must be disassembled, cleaned and main-
tained only to the degree that this is possible
without presenting a danger to the mainte-
nance personnel and other persons. Suitable
precautionary measures include detoxification
before disassembly. Make provisions for local
forced ventilation at the location where the de-
vice is to be disassembled, for cleaning the
maintenance surface and to ensure adequate
protection for the personnel.
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® The exterior of the device should be detoxified
by vacuuming and wiped clean, or treated with
sealant before being removed from the hazard-
ous area. All unit parts must be regarded as
contaminated when they are taken from the
hazardous area. Suitable measures must be
taken to prevent distribution of the dust.

® All contaminated objects resulting from mainte-
nance and repair work that cannot be satisfac-
torily cleaned must be correctly disposed of.
Such objects must be disposed of in sealed
bags in accordance with the applicable regula-
tions for the disposal of this type of waste.

® The suction opening is to be closed using the
plugs during transport and servicing of the de-
vice.

A DANGER

Danger from dust that is harmful to your

health

Respiratory sicknesses through inhala-

tion of dust.

Wear a breathing protection mask of

class P2 or higher and disposable cloth-

ing when performing maintenance work

(e.g. filter change).

A WARNING

Danger from dust that is harmful to your

health

Respiratory sicknesses through inhala-

tion of dust.

Safety devices providing hazard protec-

tion must be checked for correct safety-

related functionality at least annually by

the manufacturer or an appropriately in-

struction person, e.g. absence of leaks,

filter damage, functionality of the moni-

toring devices.

ATTENTION

Care agents containing silicone

These can attach plastic components.

Do not use care agents containing sili-

cone for cleaning.

® You can perform basic maintenance and care
work yourself.
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® The surface of the device and the interior of the
container should be regularly cleaned with a
moist cloth.

ATTENTION

Clogged ventilation slits

Risk of damage to the suction motor.

Keep the device and ventilation slits

clean to ensure good and safe working

conditions.

® Should the vacuum cleaner fail despite our thor-
ough manufacturing and testing procedures, re-

pairs are to be performed by a Wiirth Master
Service.
You can contact Wiirth Master Service free of
charge in Germany via 0800-WMASTER
(0800-9 62 78 37) or in Austria via 0800-20
3013.

® For all queries and spare part orders, always
state the item number according to the type
plate of the vacuum cleaner.

Replacing the flat fold filter

1. Open the filter cover.

2. Remove the filter frame.
Figure K

3. Remove the flat fold filter.

4. Dispose of the used flat fold filter in accordance
with statutory regulations.

5. Remove any dirt deposits from the clean air side.

6. Clean the filter frame and the supporting sur-
face of the filter frame with a damp cloth.

7. Fit the new flat fold filter. During insertion, en-
sure that the flat fold filter is flush on all sides.

8. Insert the filter frame.

9. Close the filter cover until it audibly latches into
place.

Changing the fleece filter bag

1. Close the suction connection, see wet vacuum
cleaning.
Figure C

2. Unlock and remove the suction head.

3. Pull the fleece filter bag out to the rear.
Figure D

4. Fold in the lock latch and seal the fleece filter
bag tight.
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5. Dispose of the used fleece filter bag in accord-
ance with statutory regulations.

. Fit the new fleece filter bag.

7. Fit and lock the suction head.

o

Changing the dust bag

1. Close the suction connection, see wet vacuum
cleaning.
Figure C

2. Unlock and remove the suction head.

3. Fold up the dust bag.
Figure E

4. Pullthe dust bag opening towards the rear over
the suction hose port.

5. Seal the dust bag tightly underneath the open-

ing using cable ties.

. Remove the dust bag.

7. Dispose of the dust bag in accordance with
statutory regulations.

8. Fit the new dust bag.

9. Pull the dust bag over the container.

10.Fit and lock the suction head.

Cleaning/replacing the cooling air
filter

1. Allow the device to cool down.

2. Unlock the cooling air flaps with a screwdriver
and fold them out.
Figure L

3. Clean (vacuum, wash) or replace the cooling
air filter.

o

4. Fold the cooling air flaps in and latch it into
place.
Cleaning the electrodes
1. Unlock and remove the suction head.
2. Clean the electrodes with a brush.
3. Fit and lock the suction head.
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Troubleshooting guide

/A DANGER
Danger of electric shock
Injuries due to touching live parts
Switch off the device.
Remove the mains plug.
Note
The device must be switched off immediately if a
malfunction occurs (e.g. filter breakage). The mal-
function must be eliminated before switching the
device on again.
Suction turbine does not start up
1. Check the socket and the power supply fuse.
2. Check the mains cable, mains plug, electrodes
and power socket on the device.
3. Switch on the device.
Suction turbine switches off
1. Empty the container.
2. Fit the new flat fold filter.
Suction turbine does not switch on again after
emptying the container
1. Switch off the device, wait for 5 seconds and
then switch on again after waiting for 5 sec-
onds.
2. Clean the electrodes with a brush.
Suction power decreases
1. Remove any blockages from the suction nozzle,
suction pipe, suction hose or flat fold filter.
. Change the filled fleece filter bag.
. Dispose of the filled dust bag.
. Correctly engage the filter cover.
. Replace the flat fold filter.
Escqplng dust when vacuuming
. Check that the flat fold filter is correctly fitted
and correct if necessary.
Figure M
2. Replace the flat fold filter.
The automatic switch-off mechanism (wet vacuum
cleaning) does not trigger
1. Clean the electrodes with a brush.
2. Continuously monitor the filling level when vac-
vuming non-conductive liquids.
Horn sounds - intermittent tone
1. Set the turn switch to the correct hose cross-sec-

O~ ONDN

tion.
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2. The fleece filter bag must be replaced when it
is full and the air flow drops below the specified
minimum flow rate.

3. The dust bag must be replaced when it is full
and the air flow drops below the specified min-
imum flow rate.

4. Replace the flat fold filter.

Horn sounds - continuous tone

1. Allow the device to cool down. Clean/replace
the cooling air filter.

Automatic filter dedusting not working

1. Suction hose not connected.

The automatic filter dedusting function cannot be

switched off

1. Contact Customer Service.

The automatic filter dedusting function cannot be

switched on

1. Contact Customer Service.

Customer Service department
If the malfunction cannot be corrected, the device
must be checked by the Customer Service depart-
ment.

At the end of its service life, the device is to be dis-
posed of in accordance with statutory regulations.

® For this Wiirth vacuum cleaner, we offer a guar-
antee in accordance with the statutory/coun-
try-specific provisions from date of purchase (in-
voice or delivery note is required as proof). Any
damage that has occurred will be resolved by
replacement delivery or repair.

The guarantee excludes damage resulting from
normal wear, overloading or improper han-
dling.

Complaints can only be accepted if the vacuum
cleaner is returned fully assembled to a Wiirth
branch, your Wiirth Sales Representative or
Wirth Master Service.
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Accessories and spare parts

® Only accessories and spare parts which ap-
proved by Wirth may be used. Using original
accessories and original spare parts will ensure
that the device runs faultfree and safely.

® A copy of the current spare parts list for this vac-
vum cleaner can be downloaded via the inter-
net at "http://www.wuerth.com/partsmanag-
er" or can be requested from your local Wiirth
branch.

w WURTH

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described be-
low complies with the relevant basic safety and
health requirements in the EU Directives, both in its
basic design and construction as well as in the ver-
sion placed in circulation by us. This declaration is
invalidated by any changes made to the machine
that are not approved by us.

Product: Wet/dry vacuum cleaner

Type: ISS 40-M AUTOMATIC

Currently applicable EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)

2011/65/EU

2014/30/EU

Harmonised standards used

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

National standards used

Technical documents at:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

ikt

Frank Wolpert Dr.—Ing. Siegfried Beichter
Authorized Representative -  Head of Quality,
Head of Product Authorized Signatory

thN

Management

Kiinzelsau, 2018/07/01
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ISS 40-M AUTOMATIC
Electrical connection
Mains voltage \ 220-240
Phase - 1
Power frequency Hz 50-60
Degree of protection IPX4
Protection class |
Maximum power W 1380
Nominal power W 1200
Power rating of the device socket (max.) W EU: 100-2200
Power rating of the device socket (max.) w CH: 100-1100
Device performance data
Tank content | 39
Fluid filling quantity | 24
Air quantity (max.) m3/h 143
Vacuum (max.) kPa (mbar) 23,7 (237)
Dimensions and weights
Filter area of the flat fold filter m?2 0,6
Diameter of the suction hose mm 35
Length of the suction hose m 3,0
Length x width x height mm 560 x 370 x 655
Typical operating weight kg 15,1
Determined values in acc. with EN 60335-2-69
Sound level Loa dB(A) 68
K uncertainty, dB(A) 2
Hand-arm vibration value m/s2 <2,5
K uncertainty m/s? 0,2
Mains cable
Power cord type HOZRN-F 3x1,5 mm?
ltem number EU: 0707 133 100
ltem number CH: 0707 133 101
Cable length m 75

Subject to technical modifications.
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Avvertenze generali
C || Prima di utilizzare I'ap-
@ L.l parecchio per la prima

volta, leggere le presenti istruzioni
per 'uso originali e le allegate avver-

tenze di sicurezza. Agire secondo
quanto indicato nelle istruzioni.

conservare entrambi i libretti per un uso futuro o

per un successivo proprietario.

® |n caso di mancata osservanza del manuale
d'uso e delle avvertenze di sicurezza possono
derivare danni all'apparecchio e pericoli per
I'operatore e per altre persone.

® Eventuali danni da trasporto vanno comunicati
immediatamente a Wiirth.

® Disimballare il contenuto della confezione e
controllare I'eventuale mancanza di accessori
o danni.

Tutela dell'ambiente

Gli elettroutensili, gli accessori e gli imballaggi de-
vono essere riciclati nel rispetto dell'ambiente.
Non gettare gli eleftroutensili nella spazzatura do-
mestical

w WURTH

Solo per paesi UE:

v Ai sensi della direttiva europea 2002/96/
&\ CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed

elettroniche (RAEE) e il suo recepimento nel

diritto nazionale, le apparecchiature elettriche che

non possono pib essere utilizzate devono essere

raccolte separatamente e riciclate in modo ecolo-

gicamente corretto.

Impiego conforme alle

® Questo aspiratore & destinato alla pulizia a
secco/umido di pavimenti o pareti.

® |'apparecchio & adatto all'aspirazione di pol-
veri secche, non infiammabili e pericolose per
la salute da macchine e apparecchi; polveri di
classe M secondo EN 60335-2-69. Limitazio-
ne: Non pud essere aspirata nessuna sostanza
cancerogena, ad eccezione dei trucioli di le-
gno.

® Questo apparecchio & adatto all’utilizzo pro-
fessionale, ad es. nell'artigianato, in hotel,
scuole, ospedali, fabbriche, negozi, uffici e nel
settore della locazione.

® |'utente & responsabile dei danni causati da un
uso improprio.

® Se avete domande sull'aspirapolvere e il suo
utilizzo in Germania, & a vostra disposizione la
consulenza prodotto e utilizzo, al numero +49
(0)7940/15-3904.

Descrizione dell’apparecchio

(D) Elettrodi

@) Tubo flessibile di aspirazione
(3 Gancio per tubo flessibile
(@ Bocchetta fessure

(6) Uscita aria, aria di lavoro
®) Testina aspirante

(@ Bloccaggio testina aspirante
Portamaniglia

(® Vano raccolta sporco

Ruota pivottante

(@D Impugnatura

(@ Ingresso aria, aria di raffreddamento motore
(@3 Raccordo di aspirazione

Tappi di tenuta
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(19 Battuta anteriore per cassetta degli attrezzi
Manicotto universale

(17 Battuta per cassetta degli attrezzi grande
Copertura filtro

Battuta per cassetta degli attrezzi piccola (pie-

ghevole)
Maniglia di trasporto

@1 Scala della sezione trasversale del tubo di
aspirazione

@2 Comando rotativo per la potenza di aspirazio-

ne (V1)
@3 Interruttore girevole
Presa di corrente
@5 Tubo curvo

Interruttore girevole per la sezione trasversale
del tubo di aspirazione

¢7) Sostegno bocchetta per pavimenti

Sostegno tubo di aspirazione

@9 Cavo di rete

Supporto per tubo curvo

@1 Telaio del filtro

@2 Filtro plissettato piatto

@3 Pulizia filtro

(4) Targhetta del modello
Simboli riportati
sull’apparecchio
Categoria di polvere

ACEM

ATTENZIONE: Questo apparecchio con-
tiene polvere pericolosa per la salute. Lo
svuotamento e la manutenzione, com-
presa la rimozione del sacco della pol-
vere, possono essere effettuati solo da
personale competente che indossa gli
appositi dispositivi di protezione. Non
accendere l'apparecchio prima di aver
installato I'intero sistema di filtraggio e
di aver controllato la funzione di con-

trollo della portata volumetrica.

w WURTH

Filtro plissettato piatto

Filtro plissettato piatto (PES)

W Codice arficolo (0702 400 191

Filtro plissettato piatto (HEPA)
| Codice articolo  [0702 400 368

Sacchetto filtro in vello, sacchetto di
smaltimento

— Sacchetto filtro in vello
Ll Codice arficolo  [0702 400 072
Sacchetto filtro a secco umido

Codice articolo 0702 400 068
0702 400 188

Sacchetto filtro per cemento

Codice articolo 0702 400 260
Sacchetto di smaltimento

(—

Ll Codice articolo 0702 400 074

|
Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che deter-
mina lesioni gravi o la morte.

A\ AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolo-
sa che potrebbe determinare lesioni gra-
vi o la morte.

4N PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolo-
sa che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolo-
sa che potrebbe determinare danni alle
cose.
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Avvertenze di sicurezza

/A PERICOLO

Pericolo per la salute e di danneggia-

mento

Osservare le seguenti avvertenze di sicu-

rezza durante la manipolazione di que-

sto apparecchio.

® Impiego dell'apparecchio e delle so-
stanze per le quali é previsto l'uso,
compreso il metodo sicuro di smalti-
mento del materiale registrato solo
da parte di personale addestrato.

® Se l'aria di scarico viene fatta ricircola-
re nel locale, deve essere presente nel
locale un tasso di ricambio dell'aria L
sufficiente. Per rispettare i valori limi-
te richiesti, la portata volumetrica di
ricircolo non deve superare il 50% del
volume dell'aria di rinnovo (volume
ambiente V x velocita scambio aria
Lw). Senza misure di ventilazione spe-
ciali si applica quanto segue: Ly,=1h"".

® Questo apparecchio contiene polvere
dannosa per la salute. Le operazioni
di svuotamento e di manutenzione,
compresa la rimozione dei serbatoi di
raccolta delle polveri, possono essere
eseguite solo da specialisti che indos-
sano gli appositi dispositivi di prote-
zione.

©® Non mettere in funzione l'apparec-
chio senzas il sistema di filtraggio com-
pleto.

® Osservare le norme di sicurezza ap-
plicabili ai materiali da trattare.

® Per un supporto sicuro dell'apparec-
chio, applicare i freni di stazionamen-
to sulla ruota. In caso di freno di sta-
zionamento aperto, I'apparecchio po-
trebbe muoversi in modo incontrolla-
to.

w WURTH

Dispositivi di sicurezza
Controllo del filtro plissettato piatto
In caso di funzionamento senza filtro plissettato

piatto, I'apparecchio si spegne automaticamente.

Messa in funzione

L'apparecchio consente 2 modalitd operative:

1 Funzionamento dell'aspirapolvere industriale
(presa non utilizzata)

2 Impianto di depolverazione (presa non utilizzata)

A AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per

la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazio-

ne di polveri.

Non aspirare senza elemento filtrante,

altrimenti sussiste un pericolo per la salu-

te a causa della maggiore emissione di

polveri sottili.

ATTENZIONE

Emissione di particolato

Pericolo di danneggiamento del motore

di aspirazione.

Non rimuovere madi il filtro piatto duran-

te l'aspirazione.

1. Collegare il tubo flessibile di aspirazione e, a
seconda del modo operativo, fornirlo di ugello
di aspirazione o collegarlo all'apparecchio ge-
neratore di polvere.

Clacson
Suono intermittente

Viene attivata una segnalazione acustica (suono
intermittente) se la velocita dell’aria scende sotto i
20 m/s.
Nota
La segnalazione acustica reagisce alla pressione
negativa.
1. Impostare l'interruttore girevole sulla sezione

trasversale del tubo di aspirazione corretta.

Suono continuo

Viene attivata una segnalazione acustica (suono
continuo) se il filtro dell’aria di raffreddamento &
ostruito.
1. Lasciare raffreddare I'apparecchio. Pulire/so-

stitvire il filtro dell’aria di raffreddamento.
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Sistema antistatico
Le cariche statiche vengono scaricate aftraverso il
raccordo con messa a ferra. In questo modo si evi-
tano scintille e picchi di corrente con accessori elet-
tricamente conduttivi (inclusi nella fornitural).

Aspirapolvere
® |'apparecchio & dotato di sacchetto filtro in vel-
lo con aletta di chiusura, codice articolo in so-
stituzione 0702 400 072 (5 pezzi).
® |'apparecchio & dotato di sacchetto di smalti-
mento con fascetta stringicavo, codice articolo
in sostituzione 0702 400 074 (5 pezzi).
Nota
Questo apparecchio consente di aspirare tutti i fipi
di polvere fino alla classe di polvere M. L'impiego
di un sacchetto di raccolta della polvere & prescrit-
to per legge.
Nota
L'apparecchio & disponibile come aspirapolvere
industriale per I'aspirazione e come aspiratore per
il funzionamento mobile per |'aspirazione di polve-
ri secche non infiammabili con valori di VWM mag-
giori o ugualia 0,1 mg/m3 .
® Per l'aspirazione di polvere fine pud essere uti-
lizzato in aggiunta un sacchetto filtro in vello
oppure un sacchetto di smaltimento.
Montare il sacchetto filtro in vello
1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
2. Inserire il sacchetto filtro in vello.
Figura A
3. Applicare la testina aspirante e bloccare.
Montare il sacchetto di smaltimento
Nota
L'apertura del sacchetto di smaltimento deve esse-
re tirata completamente sopra la spalla del raccor-
do di aspirazione.
1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
2. Inserire il sacchetto di smaltimento.
Figura B
3. Mettere il sacchetto di smaltimento sopra il ser-
batoio.
4. Applicare la testina aspirante e bloccare.

w WURTH

Aspiraliquidi

A PERICOLO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per

la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazio-

ne di polveri.

Durante l'aspirazione liquidi, la polvere

pericolosa per la salute non puo essere

assorbita.
Chiudere il raccordo di aspirazione
1. Inserire il tappo di tenuta esattamente nel rac-
cordo di aspirazione.
Figura C

2. Inserire il tappo di chiusura fino all'arresto.
Rimuovere il sacchetto filtro in vello

® Quando si assorbe lo sporco umido, il sacchet-

to filtro in vello deve sempre essere rimosso.

1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.

2. Estrarre verso l'alto il sacchetto filtro in vello.

Figura D

3. Chiudere l'aletta di chiusura e chiudere accura-

tamente il sacchetto filtro in vello.

4. Smaltire il sacchetto filtro in vello usato secon-

do le disposizioni di legge.
5. Applicare la testina aspirante e bloccare.
Togliere il sacchetto di smaltimento

® Quando si assorbe lo sporco umido, il sacchet-
to per lo smaltimento deve essere sempre rimos-
so.

1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.

2. Rimboccare il sacchetto di smaltimento.

Figura E

3. Tirare indietro |'apertura del sacchetto di smal-

timento lungo il raccordo di aspirazione.

4. Chiudere accuratamente il sacchetto di smalti-
mento con la fascetta stringicavo sotto |'apertu-
ra.

. Estrarre il sacchetto di smaltimento.

6. Smadltire il sacchetto di smaltimento secondo le

O

disposizioni di legge.
7. Applicare la testina aspirante e bloccare.
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Generale

® Quando si aspira lo sporco umido con la boc-
chetta fessure, o se 'acqua viene aspirata prin-
cipalmente da un serbatoio, si raccomanda di
disattivare la funzione "Pulizia automatica del
filtro".

® Al raggiungimento del livello massimo del liqui-
do, l'apparecchio si spegne automaticamente.

® Nel caso di liquidi non conduttivi (ad es. emul-
sione di perforazione, oli e grassi), l'apparec-
chio non viene spento quando il serbatoio &
pieno. Il livello di riempimento deve essere co-
stantemente controllato e il serbatoio deve es-
sere svuotato in tempo utile.

® Al termine dell'aspirazione liquidi: Pulire gli
elettrodi con una spazzola. Pulire il serbatoio
con un panno umido e asciugare.

Collegamento a clip

Il tubo flessibile di aspirazione & dotato di un siste-

ma a clip. Possono essere collegati tutti gli acces-

sori con un diametro nominale di 35 mm.

Figura F

Interruttore girevole
bOFF
Apparecchio ACCESO

L'apparecchio SPENTO
ON Pulizia filtro automatica: OFF

2 Apparecchio ACCESO
AUTO Pulizia filtro automatica: intervallo

massimo
15s

2 Apparecchio ACCESO
AUTO Pulizia filtro automatica: intervallo mi-

nimo
60s
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Accensione dell’apparecchio
1. Inserire la spina.
2. Posizionare l'inferruttore girevole sul program-
ma desiderato.

Regolare la potenza di aspirazione
1. Regolare la potenza di aspirazione (I-VI) sul co-
mando rotativo.

Lavoro con utensili elettrici
A PERICOLO
Pericolo di scossa elettrica
Pericolo di lesioni e di danneggiamento.
La presa é prevista solo per il collega-
mento diretto degli utensili elettrici alla
ventosa. Qualsiasi altro utilizzo della
presa non é consentito.
1. Inserire la spina dell'utensile elettrico nella ven-
tosa. L'aspirapolvere si trova in stand-by.
2. Accendere I'apparecchio sull'interruttore gire-
vole.
Nota
L'aspirapolvere si accende e spegne automati-
camente con l'utensile elettrico.
Nota
L'aspiratore ha un ritardo di avviamento fino a
0,5 secondi e un tempo di coda fino a un mas-
simo di 15 secondi.
Nota
Per il valore di alimentazione dell'utensile elet-
trico, vedere i dati tecnici.
3. Rimuovere il tubo curvo sul tubo flessibile.
Figura G
4. Montare il manicotto universale sul tubo flessi-
bile.
5. Collegare il manicotto universale all’utensile
eleftrico.
Figura H
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6. Impostare la portata volumetrica minima sull'in-
terruttore rotante per la sezione del tubo di
aspirazione. La scala indica la sezione trasver-
sale del tubo di aspirazione.

Nota
Le diverse sezioni dei tubi di aspirazione sono
necessarie per consentire l'adattamento alle se-
zioni di collegamento degli impianti di lavora-
zione.
Nota
Per il funzionamento come aspiratore per il fun-
zionamento mobile (accessorio di lavorazione
inserito nell'aspiratore), il monitoraggio integra-
to deve essere adattato all'accessorio di lavo-
razione collegato (generatore di polveri). Ciod
significa che l'utente deve essere avvertito se
non viene raggiunta la portata volumetrica mi-
nima di 20 m/s richiesta per l'estrazione.
Pulizia filtro automatica

L'apparecchio dispone di una speciale pulizia fil-

tro, particolarmente efficace per la polvere fine. I

filtro plissettato piatto viene pulito automaticamen-

te ogni 15 secondi (AUTO 15s) oppure ogni 60

secondi (AUTO 60s) da un getto d'aria (rumore

pulsante).

1. Posizionare l'interruttore girevole sul program-
ma desiderato (AUTO 15s-AUTO 640s).

2. Pulizia power (in caso di filtro plissettato piatto
particolarmente sporco): Posizionare l'interrut-
tore girevole sul programma 2 AUTO 135s, chiu-
dere il tubo di aspirazione o il tubo curvo con
la mano e attendere la pulizia filiro automatica
(ogni 15 secondi).

Figural
Spegnimento dell’apparecchio

1. Spegnimento dell'apparecchio sull'interruttore
girevole.

2. Togliere la spina.

Dopo ogni utilizzo

1. Svuotare il serbatoio.

2. Pulire 'apparecchio allinterno e all'esterno at-
traverso 'aspirazione e con un panno umido.

Deposito dell’apparecchio

1. Conservare il tubo di aspirazione e il cavo di
alimentazione come mostrato nell'illustrazione.
Figura J
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2. Posizionare l'apparecchio in un locale asciutto
e proteggerlo dall'uso non autorizzato.

/N PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'ap-

parecchio.

1. Peril trasporto, tenere il dispositivo per la mani-
glia di trasporto.

. Per il trasporto in veicoli, assicurare |'apparec-
chio secondo le direttive in vigore affinché non
possa scivolare e ribaltarsi.

Stoccaggio

/N PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento
Nello stoccaggio, osservare il peso
dell'apparecchio.

Utilizzare |'apparecchio solo all’interno.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con
parti sotto tensione

Spegnere l'apparecchio.

Staccare la spina.

Le macchine che aspirano polvere sono dispositivi

N

di sicurezza per la prevenzione o la risoluzione di

pericoli ai sensi della BGV Al.

® Per la manutenzione, |'utente deve disassem-
blare |'apparecchio, pulirlo e sottoporlo a ma-
nutenzione, nella misura del possibile, senza
provocare pericoli per il personale addetto alla
manutenzione e per le altre persone. Le misure
cautelative prevedono la rimozione di impurita
prima dello smontaggio. Adottare le opportune
precauzioni per lo sfiato forzato, filtrato, in lo-
co; nell’ambiente in cui si procede a disassem-
blare I'apparecchio, & necessaria la pulizia
delle superfici di manutenzione e protezione
adeguata del personale.
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® Prima dello spostamento dalla zona di perico-
lo, la parte esterna dell'apparecchio deve esse-
re privata di impurita tramite procedura di aspi-
razione polvere e ripulita, oppure traftata con
mezzi di tenuta. Quando prelevate dalla zona
di pericolo, tutte le parti apparecchio devono
risultare prive di impurité. Si devono adottare
opportune contromisure, per evitare la diffusio-
ne della polvere.

® Durante I'esecuzione dei lavori di manutenzio-
ne e riparazione, tutti gli oggetti contaminati da
impurita, per i quali non & possibile oftenere
una pulizia adeguata, dovranno essere gettati.
Tali oggetti devono essere smaltiti in sacchetti
impermeabili, in conformita con le disposizioni
vigenti per lo smaltimento, di tali rifiuti.

® Chiudere |'apertura di aspirazione con il tappo
di tenuta per il trasporto e la manutenzione
dell’apparecchio.

A PERICOLO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per

la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazio-

ne di polveri.

Perilavori di manutenzione (ad es. sosti-

tuzione del filtro), indossare un respira-

tore P2 o indumenti monouso di qualita

superiore.

A\ AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per

la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazio-

ne di polveri.

I dispositivi di sicurezza per prevenire i

pericoli devono essere controllati alme-

no una volta all'anno dal produttore o

da una persona istruita per verificare

che funzionino correttamente in termini

di sicurezza, ad esempio, tenuta del di-

spositivo, danni al filtro, funzionamento

dei dispositivi di comando.

ATTENZIONE

Prodotti per la manutenzione al silicone

Le parti in plastica possono essere attac-

cate.
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Per la pulizia, non utilizzare alcun pro-

dotto per la manutenzione al silicone.

® £ possibile eseguire da soli semplici lavori di
manutenzione e di cura.

® |a superficie dell'apparecchio e la parte inter-
na del serbatoio devono essere pulite regolar-
mente con un panno umido.

ATTENZIONE

Prese d'aria intasate

Pericolo di danneggiamento del motore

di aspirazione.

Mantenere pulitil'apparecchio e le prese

d'aria, per poter lavorare correttamente

e in modo sicuro.

® Se |'aspiratore dovesse guastarsi nonostante il
processo di fabbricazione e di collaudo si stato
svolto con attenzione, la riparazione deve esse-
re eseguita da un Master-Service Wiirth.
In Germania, potete contattare gratuitamente il
Master-Service Wiirth al numero 0800-WMA-
STER (0800-9 62 78 37), in Austria al numero
0800-20 30 13.

® Per qualunque richiesta e ordine di ricambi oc-
corre necessariamente indicare il codice artico-
lo secondo la targhetta dell’aspiratore.

Sostituire il filtro plissettato piatto

1. Aprire la copertura filtro.

2. Estrarre il telaio del filtro.

Figura K

3. Estrarre il filtro plissettato piatto.

4. Smaltire il filtro a membrana usato secondo le
disposizioni di legge.

5. Rimuovere lo sporco accumulato sul lato aria
pulita.

6. Pulire il telaio del filtro e la superficie d’appog-
gio del telaio con un panno umido.

7. Inserire i nuovi filtri plissettati piatti. Al montag-
gio, accertarsi che il filtro plissettato piatto sia
posizionato a filo su tutti i lati.

8. Inserire il telaio del filtro.

9. Chiudere il coperchio del filtro, deve scattare in
posizione in modo udibile.
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Sostituire il sacchetto filtro in vello

1. Chiudere l'attacco di aspirazione, vedere aspi-
razione liquidi.
Figura C

2. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.

3. Estrarre verso l'alto il sacchetto filtro in vello.
Figura D

4. Chiudere l'alefta di chiusura e chiudere accura-
tamente il sacchetto filtro in vello.

5. Smadiltire il sacchetto filtro in vello usato secon-
do le disposizioni di legge.

6. Inserire il nuovo sacchetto filtro in vello.
7. Applicare la testina aspirante e bloccare.
Sostituzione del sacchetto di
smaltimento
1. Chiudere l'attacco di aspirazione, vedere aspi-
razione liquidi.
Figura C

2. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.

3. Rimboccare il sacchetto di smaltimento.
Figura E

4. Tirare indietro |'apertura del sacchetto di smal-
timento lungo il raccordo di aspirazione.

5. Chiudere accuratamente il sacchetto di smalfi-
mento con la fascetta stringicavo softo l'apertura.

6. Estrarre il sacchetto di smaltimento.

7. Smaltire il sacchetto di smaltimento secondo le
disposizioni di legge.

8. Inserire un nuovo sacchetto di smaltimento.

9. Mettere il sacchetto di smaltimento sopraiil ser-
batoio.

10.Applicare la testina aspirante e bloccare.

Pulizia/sostituzione del filtro
dell’aria di raffreddamento

1. lasciare raffreddare I'apparecchio.

2. Sbloccare gli sportelli dell’aria di raffredda-
mento con un cacciavite e svitarli.
Figura L

3. Pulire (aspirare, lavare) il filtro dell’aria di raf-
freddamento o sostituirlo.

4. Chiudere gli sportelli dell’aria di raffreddamen-
to e agganciarli.

Pulizia degli elettrodi

1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.

2. Pulire gli elettrodi con una spazzola.

3. Applicare la testina aspirante e bloccare.

w WURTH

ida alla risoluzione dei
guasti

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con

parti sotto tensione

Spegnere l'apparecchio.

Staccare la spina.

Nota

Se si verifica un guasto (ad es. rottura del filtro),

l'apparecchio deve essere immediatamente spen-

to. Il guasto deve essere eliminato prima di rimette-

re in funzione l'apparecchio.

La turbina di aspirazione non funziona

1. Controllare la presa e il fusibile dell’alimenta-
zione di corrente.

2. Controllare il cavo di rete, la sping, gli elettrodi
e la presa di corrente dell'apparecchio.

3. Accendere |'apparecchio.

La turbina di aspirazione si spegne

1. Svuotare il serbatoio.

2. Inserire i filtri plissettati piatti.

La turbina di aspirazione non si riavvia dopo lo

svuotamento del serbatoio

1. Spegnere l'apparecchio e attendere 5 secondi,
quindi riaccenderlo dopo 5 secondi.

2. Pulire gli elettrodi con una spazzola.

La capacitd di aspirazione diminuisce

1. Rimuovere le ostruzioni dall'ugello di aspirazio-
ne, dal tubo di aspirazione, dal flessibile di
aspirazione o dal filtro plissettato piatto.

2. Sostituire il sacchetto filtro in vello pieno.

3. Sostituire il sacchetto di smaltimento pieno.

4. Incastrare correttamente la copertura filtro.

5. Sostituire il filtro plissettato piatto.

Emissione di polvere all'aspirazione

1. Controllare/correggere la corretta posizione
di montaggio del filtro plissettato piatto.
Figura M

2. Sostituire il filtro plissettato piatto.

Lo spegnimento automatico (aspirazione liquidi)

non risponde

1. Pulire gli elettrodi con una spazzola.

2. Controllare continuamente il livello del liquido
eleftricamente non conduttivo.
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Segnalazione acustica affivata - suono intermittente

1. Impostare l'interruttore girevole sulla sezione

trasversale del tubo di aspirazione corretta.

2. |l sacchetto filtro in vello deve essere sostituito
se & pieno e se la portata volumetrica scende
al di sotto della portata minima.

. Il sacchetto di smaltimento deve essere sostitui-
to se & pieno e se la portata volumetrica scende
al di sotto della portata minima.

4. Sostituire il filtro plissettato piatto.

Segnalazione acustica attivata - suono continuo

1. Lasciare raffreddare I'apparecchio. Pulire/so-

stituire il filiro dell’aria di raffreddamento.

La pulizia filtro automatica non funziona

1. Flessibile non collegato.

Non & possibile spegnere la pulizia filiro automatica

1. Informare il servizio clienti.

Non & possibile accendere la pulizia filtro automatica

1. Informare il servizio clienti.

Servizio clienti
Se non & possibile riparare il guasto occorre far
controllare I'apparecchio dal servizio clienti.

w

L'apparecchio deve essere smaltito al termine della
sua vita utile in conformita alle disposizioni di legge.

® Per questo aspiratore Wiirth offriamo una ga-
ranzia conforme alle disposizioni di legge/spe-
cifiche del Paese a partire dalla data di acqui-
sto (verificata tramite fattura o bolla di conse-
gna). | danni causati vengono risolti tramite una
fornitura sostitutiva o aftraverso la riparazione.
Sono esclusi dalla garanzia i danni causati da
usura naturale, sovraccarico o uso improprio.

| reclami possono essere accettati solo se I'aspi-
ratore viene consegnato integro a una filiale
Wiirth, al rappresentante Wiirth o a un Master-
Service Wirth.

Accessori e ricambi

® Si possono utilizzare soltanto accessori e ri-

cambi autorizzati da Wirth. Accessori e ricam-
bi originali garantiscono un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

w WURTH

® |'attuale distinta dei ricambi di questo aspirato-
re & reperibile in Internet all'indirizzo “http://
www.wuerth.com/partsmanager” o pud esse-
re richiesta alla filiale Wirth pib vicina.

Dichiarazione di conformita
UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di
seguito definita, in conseguenza della sua proget-
tazione e costruzione nonché nello stato in cui &
stata immessa sul mercato, & conforme ai requisiti
essenziali di sicurezza e salute pertinenti delle di-
rettive UE. In caso di modifiche apportate alla
macchina senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore a secco e aspiraliquidi

Tipo: 1SS 40-M AUTOMATIC

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127 /EG)
2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

Documentazione tecnica:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, dip. PPT
74653 Kiinzelsau

e

Frank Wolpert

Authorized Representative -
Head of Product
Management

Kiinzelsau, 2018/07/01

AJ/M J):i/‘—f-

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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ISS 40-M AUTOMATIC
Collegamento elettrico
Tensione di rete \% 220-240
Fase - 1
Frequenza di rete Hz 50-60
Grado di protezione IPX4
Classe di protezione I
Potenza massima \%\% 1380
Potenza nominale % 1200
Valore di alimentazione presa dell’apparecchio W EU: 100-2200
(max.)
Valore di alimentazione presa dell’apparecchio W CH: 100-1100
(max.)
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Contenuto del serbatoio | 39
Quantita di riempimento liquido | 24
Portata d'aria (max.) m3/h 143

Depressione (max.)

kPa (mbar) 23,7 (237)

Dimensioni e pesi

Superficie attiva filtro plissettato piatto m? 0,6

Diametro tubo flessibile di aspirazione mm 35

Lunghezza tubo flessibile di aspirazione m 3,0

Lunghezza x larghezza x altezza mm 560 x 370 x 655
Tipico peso d'esercizio kg 15,1

Valori rilevati secondo norma EN 60335-2-69

Livello di pressione acustica Loa dB(A) 68

Incertezza Ko dB(A) 2

Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 <2,5

Incertezza K m/s2 0,2

Cavo di rete

Modello cavo di rete HOZRN-F 3x1,5 mm?2
Codice articolo EU: 0707 133 100
Codice articolo CH: 0707 133 101
Lunghezza cavo m 7,5

Con riserva di modifiche tecniche.
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Remarques générales
C || Veuillez lire le présent
L.l le manuel d'instructions

original et les consignes de sécurité

jointes avant la premiére utilisation
de l'appareil. Suivez ses instructions.

Conservez les deux manuels pour une utilisation ul-

térieure ou pour le propriétaire suivant.

® |e non-respect du manuel d'utilisation et des
consignes de sécurité peut entrainer des dom-
mages sur I'appareil et des dangers pour |'opé-
rateur et d'autres personnes.

® |nformer immédiatement le vendeur en cas de
dommages dd au transport.

® Vérifier le contenu de I'emballage lors du dé-
ballage, qu'il ne manque pas d’accessoires et
qu'il n'y a pas de dommage.

Protection de I'environnement

Les appareils électriques, les accessoires et les em-
ballages doivent étre recyclés en respectant I'envi-
ronnement.

Ne pas jeter les appareils électriques avec les or-
dures ménagéres |

w WURTH

Uniquement pour les pays de I'UE :

v Selon la directive européenne 2002/96/CE
relative aux appareils électriques et électro-

niques usagés, et leur transposition dans la

législation nationale, les appareils électriques inu-
tilisables doivent étre collectés séparément et étre
soumis & un recyclage respectueux de l'environne-
ment.

Utilisation conforme

® Cet aspirateur est destiné au nettoyage humide
et & sec de surfaces de sols et murales.

® |'appareil est destiné & I'aspiration de pous-
siéres séches, non inflammables, nocives sur les
machines et appareils ; classe de poussiéres M
selon EN 60335-2-69. Restriction : l'aspiration
de matiéres cancérigénes, excepté les copeaux
de bois, n'est pas autorisée.

® Cet appareil est adapté & une utilisation profes-
sionnelle, p.ex., dans l'artisanat, les hétels,
écoles, hdpitaux, usines, magasins, bureaux et
loueurs.

® |'utilisateur est responsable des dommages ré-
sultant d'une utilisation non conforme.

® Lo cellule de conseil produit et utilisation en Al-
lemagne, tél. +34 7940/15-3904 répondra &
vos questions relatives & l'aspirateur et son utili-
sation.

Description de l'appareil

(@ Electrodes

@) Tuyau d'aspiration

(®) Crochet de fixation du tuyau

(@ Suceur fentes

(&) Evacuation, air de travail

(&) Téte d'aspiration

@ Verrovillage téte d'aspiration
Poignée encastrée

(© Collecteur d'impuretés

Roue directionnelle

(@D Poignée

(2 Entrée d'air, air de refroidissement du moteur
(@3 Tubulure d'aspiration

Bouchon de fermeture

(i) Butée avant pour la caisse & outils

Manchon universel
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(17) Butée pour grosse caisse & outils

Cache de filtre

Butée pour petite caisse & outils (rabattable)

Poignée de transport

@) Echelle graduée de la section du tube d'aspira-
tion

@2 Régulateur rotatif de la puissance d'aspiration
(V)

@3 Commutateur rotatif

@9 Prise de courant

@5 Coude

Commutateur rotatif de la section du tube d'as-
piration

@7 Support pour buse de sol
Support pour tube d'aspiration
Cable secteur

Support pour coude

@9 Cadre de filtre

(@2 Filtre plat plissé

@3 Nettoyage du filtre

34 Plaque signalétique
Symboles sur l'appareil

Classe de poussiéres

METATM

AVERTISSEMENT : Cette appareil
contient des poussiéres nocives pour la
santé. Le vidage et la maintenance, y
compris la dépose du sac & poussiéres,
sont du ressort exclusif de personnes
compétentes, portant un équipement de
protection approprié. Ne pas metire
sous tension avant que le systéme fil-
trant complet soit installé et que le fonc-
tionnement du contréle du débit volumé-
trique ait été controlé.

w WURTH

Filtre plat plissé

Filtre plat plissé (PES)

0702 400 191
Filtre plat plissé (HEPA)

0702 400 368
Filire en feutre, sachet de recyclage

Référence

frm

‘ Référence

—_— Filtre en feutre
Ll Référence 0702 400 072
Sac de filire humide-sec

0702 400 068
0702 400 188

Référence

Filtre en ciment

0702 400 260

Référence

Sachet de recyclage

0702 400 074

Référence

Q

Niveaux de danger

A DANGER

Indique un danger immédiat qui peut en-
trainer de graves blessures corporelles
ou la mort.

AN\ AVERTISSEMENT

Indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

A PRECAUTION

Indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer des bles-
sures légéres.

ATTENTION

Indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer des dom-
mages matériels.
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Consignes de sécurité

/A DANGER

Risque sanitaire et d'endommagement

Respecter les consignes de sécurité sui-

vantes lors de la manipulation de cet ap-

pareil.

® L'utilisation de l'appareil et des subs-
tances pour lesquelles il doit étre em-
ployé, y compris la procédure d'élimi-
nation sire de la matiére aspirée,
sont exclusivement réservées a un
personnel formé.

® Sil'air vicié est retourné dans la piéce,
un taux de renouvellement de l'air L
suffisant doit étre assuré. Pour conser-
ver les valeurs limites exigées, le dé-
bit volumétrique retourné peut étre
de 50 % max. du débit volumétrique
d'air frais (volume de la piéce Vp x
taux de renouvellement d'air Ly).
Sans systéme de ventilation particu-
lier, s'applique : Ly,= 1h’'.

® Cet appareil contient de la poussiére
nocive pour la santé. Le vidage et la
maintenance, y compris I'élimination
du réservoir de récupération de la
poussiére, sont du ressort exclusif de
personnes compétentes, portant un
équipement de protection approprié.

® Ne pas utiliser I'appareil sans le sys-
téme de filtration complet.

® Respecter les prescriptions de sécurité
applicables pour les matiéres a trai-
ter.

® Actionner le frein de stationnement
sur la roue directionnelle pour un po-
sitionnement sir de I’appareil.
Lorsque le frein de stationnement est
ouvert, ’appareil peut se mettre en
mouvement de maniére incontrélée.

Dispositifs de sécurité
Surveillance du filire plat plissé
Lorsque I'appareil fonctionne sans filtre plat plissé,

il s'arréte automatiquement.

w WURTH

Mise en service

L'appareil permet 2 modes de fonctionnement :

1 Mode de fonctionnement Aspirateur industriel
(prise de courant non occupée)

2 Mode de fonctionnement Dépoussiéreur (prise
de courant occupée)

A\ AVERTISSEMENT

Danger di a de la poussiére nocive pour

la santé

Maladies respiratoires dues a l'inhala-

tion de poussiére.

Ne pas aspirer sans élément filtre pour

éviter un risque pour la santé di a une

émission de poussiéres fines.

ATTENTION

Sortie de poussiéres fines

Risque d'endommagement du moteur

thermique.

Ne jamais enlever le filtre plat plissé lors

de l'aspiration.

1. Raccorder le tuyau d'aspiration et le doter, se-
lon le mode de fonctionnement, de la buse
d’aspiration ou le raccorder & |'appareil géné-
rant de la poussiére.

Klaxon
Son intermittent
Le klaxon retentit (son intermittent) lorsque la vi-
tesse de l'air descend en-dessous de 20 m/s.
Remarque
Le klaxon réagit & la dépression.
1. Placer le bouton rotatif sur la section de tuyau
d'aspiration correcte.
Son permanent
Le klaxon retentit (son permanent) lorsque le filtre
de I'air de refroidissement est colmaté.
1. Laisser refroidir I'appareil. Nettoyer/remplacer
le filtre de I'air de refroidissement.

Systéme anti-statique
Les tubulures de raccordement mises & la terre per-
mettent d'évacuer les charges statiques. Ainsi, la
formation d'éfincelles et les surtensions sur les ac-
cessoires conductibles électriquement (dans I'éten-
due de livraison) sont évitées.
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Aspiration a sec
® |'appareil est équipé d'un sac de filtre en feutre
avec languette de fermeture, référence de rem-
placement 0702 400 072 (5 piéces).
® |'appareil est équipé d'un sachet de recyclage
avec serre-cdble, référence de remplacement
0702 400 074 (5 piéces).
Remarque
Cet appareil permet d'aspirer toutes sortes de
poussiéres jusqu'd la classe de poussiéres M. L'uti-
lisation d'un sachet de récupération de la pous-
siére est prescrite par la loi.
Remarque
En tant qu'aspirateur industriel, l'appareil est appro-
prié pour aspirer, et en tant que dépoussiéreur pour
travailler de maniére mobile pour aspirer des pous-
sieres séches non inflammables dont les valeurs |-
mites sont supérieures ou égales a O, 1 mg/m3 .
® Pour |'aspiration de poussiére fine, il est pos-
sible d'utiliser, en plus, un filire en non tissé ou
un sachet de recyclage.
Montage d'un sac de filtre en feutre
1. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.
2. Insérer le sac de filtre en feutre.
Figure A
3. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.
Montage du sachet de recyclage
Remarque
L'ouverture du sachet de recyclage doit &tre com-
plétement enfilée sur le talon de la tubulure d'aspi-
ration.
1. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.
2. Insérer le sachet de recyclage.
Figure B
3. Passer le sachet de recyclage sur le réservoir.
4. Monter et verroviller la téte d'aspiration.

Aspiration de l'eau
A DANGER
Danger di & de la poussiére nocive pour
la santé
Maladies respiratoires dues a l'inhala-
tion de poussiére.
Lors de l'aspiration d'eau, ne pas aspirer
de poussiéres nocives pour la santé.
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Obturation du connecteur de flexible
d'aspiration

. Mettre le bouchon en place dans le connecteur

pour flexible d'aspiration en |'ajustant avec pré-
cision.

Figure C

. Insérer le bouchon jusqu'en butée.

Dépose du sac du filtre en feutre
Retirer toujours le sac du filtre en feutre pour as-
pirer des salissures mouvillées.

. Déverroviller et retirer la téte d'aspiration.
. Sortir le sac du filtre en feutre par l'arriére.

Figure D

. Rabattre la languette de fermeture et fermer le

sac du filtre en feutre hermétiquement.

. Eliminer le sac du filtre en feutre usagé confor-

mément aux dispositions légales.

. Monter et verroviller la téte d'aspiration.

Retrait du sachet de recyclage
Retirer toujours le sachet de recyclage pour as-
pirer des salissures movillées.

. Déverroviller et refirer la téte d'aspiration.
. Lever le sachet de recyclage.

Figure E

. Sortir I'ouverture du sachet de recyclage vers

I'arrigre, au-dessus de la tubulure d’aspiration.

. Fermer hermétiquement le sachet de recyclage

avec un serre-cdble sous |'ouverture.

. Sortir le sachet de recyclage.
. Eliminer le sachet de recyclage usagée confor-

mément aux dispositions légales.

. Monter et verroviller la téte d'aspiration.

Généralités
Lors de l'aspiration de salissures mouillées avec
le suceur & fentes, ou lorsque de I'eau est prin-
cipalement aspirée hors d'un réservoir, il est
conseillé de désactiver la fonction « Nettoyage
automatique du filtre ».
L'appareil se désactive automatiquement
lorsque le niveau du liquide max. est atteint.
Dans le cas de liquides non conducteurs (p. ex.
émulsion de bore, huile et graisses), 'appareil
n'est pas désactivé lorsque le réservoir est
plein. Le niveau de remplissage doit &tre contrd-
Ié en continu et le réservoir vidé & temps.



® lorsque l'aspiration de I'eau est terminée : net-
toyer les électrodes avec une brosse. Nettoyer
le réservoir avec un chiffon humide et sécher.

Jonction clipsée
Le tuyau d'aspiration est équipé d'un systéme de
clip. Toutes les piéces d'accessoires d'un diamétre
nominal de 35 mm peuvent étre raccordées.
Figure F

Appareil & 'arrét

Commutateur rotatif
Appareil en marche
ON Nettoyage du filtre automatique : AR-
RET

2 Appareil en marche
AUTO |Nettoyage du filire automatique : in-

tervalle maximal
15s

2 Appareil en marche
AUTO |Nettoyage du filire automatique : in-
tervalle minimal
60s

Démarrer l'appareil
1. Brancher la fiche secteur.
2. Placer le bouton rotatif sur le programme sou-
haité.
Réglage de la puissance d'aspiration
1. Régler la puissance d'aspiration (V) avec le
régulateur rotatif.

Travaux avec des outils électriques
A DANGER

Risque d'électrocution

Risque de blessures et d'endommage-
ment.

La prise de courant est prévue pour rac-
corder des outils électriques directement
a l'aspirateur. Toute autre utilisation de
la prise électrique n'est pas autorisée.
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1. Brancher la fiche secteur de l'outil électrique sur
l'aspirateur. L'aspirateur est en mode Stand-by.
2. Mettre I'appareil sous tension avec le bouton
rotatif.
Remarque
L'aspirateur est mis automatiquement sous et
hors tension avec l'outil électrique.
Remarque
L'aspirateur a une temporisation de démarrage
de 0,5 s et un temps d'inertie de 15 s.
Remarque
La valeur de raccordement des outils élec-
triques est indiquée dans les caractéristiques
techniques.
3. Retirer le coude sur le tuyau d'aspiration.
Figure G
4. Monter le manchon universel sur le tuyau d'as-
piration.
5. Raccorder le manchon universel & l'outil élec-
trique.
Figure H
6. Régler le débit volumique minimal sur le bouton
rotatif en fonction de la section du tuyau d’aspi-
ration. L'échelle graduée indique la section du
tube d'aspiration.
Remarque
Les différentes sections de tuyau sont néces-
saires afin de permettre une adaptation aux
sections de raccordement des appareils de trai-
tement.
Remarque
Lorsque l'appareil est utilisé comme dépoussié-
reur pour travailler de maniére mobile (appa-
reil de traitement raccordé & l'aspirateur), le dis-
positif de surveillance intégré doit &tre adapté
& l'appareil de traitement raccordé (générateur
de poussiére). Ceci signifie que |'utilisateur doit
étre averti si le débit minimum de 20 m/s néces-
saire pour |'aspiration n'est pas atteint.
Nettoyage automatique du filire
L'appareil dispose d'un neftoyage du filtre spécial,
partficuliérement efficace pour la poussiére fine. Le
filire plat plissé est nettoyé automatiquement toutes
les 15 secondes (AUTO 15s) ou toutes les 60 se-
condes (AUTO 60s) par un flux d'air (bruit de pul-
sation).
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. Placer le bouton rotatif sur le programme sou-

haité (AUTO 15s/AUTO 60s).

. Nettoyage puissant (en cas de fort encrasse-

ment du filtre plat plissé) : placer le bouton ro-
tatif sur le programme 2 AUTO 15s, fermer le
tube d'aspiration et/ou le coude & la main et at-
tendre le nettoyage du filire automatique
(toutes les 15 secondes).

Figure |

Mise hors tension de |’appareil

. Mettre |'appareil hors tension avec le bouton

rotatif.

. Débrancher la fiche secteur.

Apreés chaque fonctionnement

. Vider le réservoir.
. Aspirer 'appareil, & l'intérieur et & I'extérieur, et

le nettoyer & |'aide d'un chiffon humide.

Rangement de l'appareil

. Ranger le tuyau d'aspiration et le cable secteur

conformément & la figure.
Figure J

. Placer 'appareil dans un endroit sec et le sécu-

riser contre une utilisation intempestive.

& PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommage-
ment

Observer le poids de I’appareil pour le
transport.

1.

Pour porter l'appareil, le saisir par la poignée
de transport.

. En cas de transport de I'appareil dans des vé-

hicules, le bloquer contre le glissement et le
basculement suivant les normes en vigueur.

Stockage

AN\ PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessures et d'endommage-
ment

Tenir compte du poids de I’appareil pour
le stockage.

L'appareil ne peut étre exploité qu'en espace inté-

rieur.
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Entretien et maintenance

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des

piéces sous tension

Mettre I’appareil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

Les machines d'élimination des poussiéres sont des

dispositifs de sécurité en vue de prévenir ou d'éli-

miner les risques au sens de |'ordonnance

BGV Al.

® Pour la maintenance par ['utilisateur, 'appareil
doit &tre démonté, neftoyé et entretenu, dans la
mesure ouU cela est possible, sans pour autant
mettre en danger le personnel de maintenance
et autres personnes. Les mesures de précaution
appropriées incluent la décontamination avant
le démontage. Prévoir un systéme de ventilation
forcée a filtre sur I'emplacement ou I'appareil
sera démonté, un nettoyage de la surface de
maintenance et une protection appropriée pour
le personnel.

® |'extérieur de l'appareil devra étre décontami-
né par aspiration et soigneusement essuyé ou
traité avec un moyen d'étanchéité avant de le
prélever de la zone dangereuse. Toutes les
pieces de |'appareil doivent étre considérées
comme souillées lorsqu'elles sont enlevées de
la zone dangereuse. Il convient de prendre des
mesures appropriées pour éviter une répartition
de la poussiére.

® lors de I'exécution de travaux de maintenance
et de réparation, tous les objets souillés qui
n'ont pas pu étre nettoyés convenablement
doivent étre jetés. Ces objets doivent étre élimi-
nés dans des sacs étanches, en conformité
avec la réglementation en vigueur sur ['élimina-
tion de tels déchets.

® Lors du transport et de la maintenance de I'ap-
pareil, l'ouverture d'aspiration doit étre obturée
au moyen du bouchon.
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A DANGER

Danger di a de la poussiére nocive pour

la santé

Maladies respiratoires dues a l'inhala-

tion de poussiére.

Lors des opérations de maintenance, (p.

ex. un changement de filtre), porter un

masque de protection respiratoire P2 ou

de meilleure qualité et des vétements je-

tables.

A\ AVERTISSEMENT

Danger di a de la poussiére nocive pour

la santé

Maladies respiratoires dues a l'inhala-

tion de poussiére.

Le parfait fonctionnement des dispositifs

de sécurité permettant de prévenir les

dangers, p. ex. I'étanchéité de l'appa-

reil, 'endommagement du filtre, le fonc-

tionnement des dispositifs de contrdle

doit étre contrélé au moins une fois par

an par le fabricant ou une personne for-

mée a cet effet.

ATTENTION

Produits d'entretien siliconés

Les piéces en plastique peuvent étre at-

taquées.

Ne pas utiliser de produits d'entretien si-

liconés pour effectuer le nettoyage.

® Vous pouvez réaliser vous-méme des travaux
de maintenance et d'entretien simples.

® Nettoyer réguliérement la surface de l'appareil
etla face intérieure du réservoir avec un chiffon
humide.

ATTENTION

Fentes d'aération bouchées

Risque d'endommagement du moteur

thermique.

Maintenir lI'appareil et les fentes d'aéra-

tion propres afin de travailler correcte-

ment et en sécurité.

w WURTH

® Sil'aspirateur vient & tomber une fois en panne
malgré les processus de fabrication et de
contréle rigoureux, la réparation doit étre effec-
tuée par un service aprés-vente Wiirth.
En Allemagne, le service aprés-vente Wirth est
joignable gratuitement sous le numéro de tél.
0800-WMASTER (0800-9 62 78 37), en Au-
triche sous le numéro de tél. 0800-20 30 13.

® Merci d'indiquer impérativement la référence
indiquée sur la plaque signalétique de I'aspira-
teur en cas de questions ou de commandes de
pieces détachées.

Remplacement du filtre plat plissé

1. Oupvrir le cache de filtre.

2. Sortir le chéssis du filtre.
Figure K

3. Retirer le filire plat plissé.

4. Eliminer le filire plat plissé usagé conformément
aux directives légales.

5. Retirer les salissures sur le c6té de I'air frais.

6. Nettoyer le cadre du filtre ainsi que la surface
d'appui de ce dernier avec un chiffon humide.

7. Mettre unfiltre plat plissé neuf en place. Veiller,
lors de I'insertion, & ce que le filtre plat plissé
soit posé & fleur de tous les cotés.

8. Insérer le chassis du filtre.

9. Fermer le cache de filtre, il doit s'enclencher de
maniére audible.

Remplacement du sac du filtre en
feutre

1. Fermer le connecteur pour flexible d'aspiration,
voir Aspiration de l'eau.
Figure C

2. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

3. Sortir le sac du filire en feutre par l'arriére.
Figure D

4. Rabatire la languette de fermeture et fermer le
sac du filtre en feutre hermétiquement.

5. Eliminer le sac du filire en feutre usagé confor-
mément aux dispositions légales.

o

. Insérer le sac du filtre en feutre.
7. Monter et verrovuiller la téte d'aspiration.
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Remplacement du sachet de
recyclage

1. Fermer le connecteur pour flexible d'aspiration,
voir Aspiration de l'eau.

Figure C
2. Déverrouviller et retirer la téte d'aspiration.
3. Llever le sachet de recyclage.

Figure E

4. Sortir I'ouverture du sachet de recyclage vers
I'arriére, au-dessus de la tubulure d'aspiration.

5. Fermer hermétiquement le sachet de recyclage
avec un serre-céble sous |'ouverture.

6. Sortir le sachet de recyclage.

7. Eliminer le sachet de recyclage usagée confor-
mément aux dispositions légales.

8. Brancher un nouveau sachet de recyclage.

9. Passer le sachet de recyclage sur le réservoir.

10.Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Nettoyage/remplacement du filtre
de I’air de refroidissement

1. Laisser refroidir 'appareil.

2. Déverroviller les volets d'air de refroidissement
a I'aide d'un tournevis et les faire sortir en les
basculant.

Figure L

3. Nettoyer le filtre de I'air de refroidissement (as-
piration, lavage) ou le remplacer.

4. Rentrer les volets d'air de refroidissement et les
enclencher.

Nettoyage des électrodes
1. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.
2. Nettoyer les électrodes avec une brosse.
3. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des
piéces sous tension

Mettre I’appareil hors tension.
Débrancher la fiche secteur.

Remarque

Si un dérangement se produit (p. ex. une cassure
du filtre), mettre I'appareil immédiatement hors ten-
sion. Le dérangement doit étre réparé avant de re-
mettre |'appareil sous fension.

w WURTH

La turbine d'aspiration ne fonctionne pas

1. Contrdler la prise de courant et le fusible de
I'alimentation électrique.

2. Contréler le cable secteur, la fiche secteur, les
électrodes et la prise de courant de l'appareil.

3. Mettre I'appareil sous tension.

La turbine d’aspiration se coupe

1. Vider le réservoir.

2. Mettre un filtre plat plissé en place.

La turbine d'aspiration ne redémarre pas aprés la

vidange du réservoir

1. Mettre l'appareil hors tension, attendre 5 se-
condes et le redémarrer aprés 5 secondes.

2. Nettoyer les électrodes avec une brosse.

La puissance d'aspiration diminue

1. Enlever les obstructions de la buse d'aspiration,
du tube d'aspiration, du tuyau d'aspiration ou
du filtre plat plissé.

2. Remplacer le sac du filtre en feutre plein.

3. Remplacer le sachet de le recyclage plein.

4. Enclencher correctement le cache de filtre.

5. Remplacer le filtre plat plissé.

Sortie de poussiére lors de |'aspiration

1. Corriger la position de montage correcte du
filtre plat plissé.

Figure M

2. Remplacer le filtre plat plissé.

Le dispositif de coupure automatique (aspiration

de l'eau) ne répond pas

1. Nettoyer les électrodes avec une brosse.

2. Contréler en continu le niveau de remplissage
dans le cas de liquides non conducteurs d'élec-
tricité.

Le klaxon retentit - son intermittent

1. Placer le bouton rotatif sur la section de tuyau
d'aspiration correcte.

2. Le sac du filire en feutre doit &tre remplacé lors-
qu'il est plein et quand le débit minimum n'est
pas atteint.

3. Le sachet de recyclage doit étre remplacé lors-
qu'il est plein et quand le débit minimum n'est
pas atteint.

4. Remplacer le filtre plat plissé.
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Le klaxon retentit - son permanent

1. Laisser refroidir 'appareil. Nettoyer/remplacer
le filtre de I'air de refroidissement.

Le nettoyage automatique du filire ne fonctionne pas

1. Le tuyau d'aspiration n'est pas raccordé.

Il estimpossible de couper le nettoyage du filtre au-

tomatique

1. Contacter le service aprés-vente.

Il est impossible d'activer le nettoyage du filtre au-

tomatique

1. Contacter le service aprés-vente.

Service aprés-vente
Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'appareil doit
étre contrdlé par le service aprés-vente.

Eliminer 'appareil conformément aux dispositions
légales & la fin de sa durée de vie.

® Pour cet aspirateur Wiirth, nous proposons une
garantie conforme aux dispositions légales/
spécifiques & chaque pays & partir de la date
d'achat (justificatif sous forme de facture ou de
bon de livraison). Un modéle de remplacement
est livré ou une réparation est effectuée sur un
appareil ayant subi des dommages.

Des dommages résultant d'une usure naturelle,
une surcharge ou un traitement non conforme
sont exclus de la garantie.

Les réclamations ne seront reconnues que si
I'aspirateur n'est pas démonté lorsque vous le
remettrez & une filiale Wirth, & votre représen-
tant commercial Wirth ou & un service aprés-
vente Wirth.

Accessoires et piéces de
rechange

® Seuls les accessoires et piéces de rechange au-
torisés par le fabricant peuvent étre utilisés. Les
accessoires et piéces de rechange originaux
garantissent un fonctionnement de l'appareil
sOr et sans problémes.

La liste de piéces de rechange actuelle de cet
aspirateur peut étre consultée sur Internet sous
« http://www.wuerth.com/partsmanager » ou
demandée & la filiale Wiirth la plus proche.

w WURTH

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine
désignée ci-aprés ainsi que la version que nous
avons mise en circulation, est conforme, de par sa
conception et son type, aux exigences fondamen-
tales de sécurité et de santé en vigueur des normes
UE. Toute modification de la machine sans notre
accord annule cette déclaration.

Produit : Aspirateur humide et aspirateur de pous-
siéres

Type : 1SS 40-M AUTOMATIC

Normes UE en vigueur

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/EU

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées

Documents techniques auprés de :
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
D-74653 Kiinzelsau

kgt

Frank Wolpert

Authorized Representative -
Head of Product
Management

Kiinzelsau, 2018/07/01

%,. JQQL,-

Dr.—Ing. Siegfried Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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Caractéristiques techniques

ISS 40-M AUTOMATIC
Raccordement électrique
Tension du secteur \Y 220-240
Phase - 1
Fréquence du secteur Hz 50-60
Type de protection IPX4
Classe de protection I
Puissance maximale \W% 1380
Puissance nominale \%\% 1200
Valeur de raccordement en puissance prise de I'ap- W EU: 100-2200
pareil (max.)
Valeur de raccordement en puissance prise de I'ap- W CH: 100-1100
pareil (max.)
Caractéristiques de puissance de I’appareil
Contenu du réservoir I 39
Volume de remplissage Liquide | 24
Débit d'air (max.) m3/h 143
Dépression (max.) kPa (mbar) 23,7 (237)
Dimensions et poids
Surface de filtration filtre plat plissé m? 0,6
Diametre du tuyau d'aspiration mm 35
Longueur du tuyau d'aspiration m 3,0
Longueur x largeur x hauteur mm 560 x 370 x 655
Poids opérationnel typique kg 15,1
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-69
Niveau de pression acoustique Lya dB(A) 68
Incertitude Koa dB(A) 2
Valeur de vibrations main-bras m/s2 <2,5
Incertitude K m/s2 0,2
Cable d'alimentation
Type de céble secteur HO7RN-F 3x1,5 mm?
Référence EU: 0707 133 100
Référence CH: 0707 133 101
Longueur de céble m 7,5

Sous réserve de modifications techniques.
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Avisos generales
|| Antes de poner en mar-
@ / j \ L.l cha por primera vez el

equipo, lea este manual de instruc-
ciones y las instrucciones de seguri-

dad adjuntas. Actie conforme a es-
tos documentos.

Conserve estos dos manuales para su uso poste-

rior o para propietarios ulteriores.

® En caso de no respetar el manual de instruccio-
nes o las instrucciones de seguridad, se pue-
den causar dafios al equipo y crear peligros
para el operario y ofras personas.

® |nforme inmediatamente a Wirth si se han pro-
ducido dafios durante el transporte.

® Compruebe si faltan accesorios en el conteni-
do del paquete o si existen dafios.

Proteccion del medioambiente

Los equipos eléctricos, accesorios y embalajes tie-
nen que ser reciclados de forma ecolégica.

No debe desechar los equipos eléctricos en la ba-
sura doméstica.

w WURTH

Solo para paises de la UE:

¥ De conformidad con la Directiva 2002/96/
/. CE del Parlamento Europeo y del Consejo

sobre residuos de aparatos eléctricos y elec-

trénicos y su aplicacién al derecho nacional, los

aparatos eléctricos y electrénicos que ya no fun-

cionen deben reunirse por separado y reciclarse

de manera respetuosa con el medioambiente.

® Esta aspiradora ha sido disefiada para la lim-
pieza en seco y en himedo de las superficies
del suelo y de las paredes.

® Elequipo es apto para aspirar polvos secos, no
inflamables y nocivos para la salud en maqui-
nas y equipos: clase de polvo M establecida
por la norma EN 60335-2-69. Limitacién:
No se deben aspirar sustancias cancerigenas,
a excepcién de virutas de madera.

® Este equipo es apto para el uso industrial, por
ejemplo en talleres, hoteles, escuelas, hospita-
les, fabricas, tiendas, oficinas y negocios de al-
quiler.

® |os dafios ocasionados por un uso no previsto
son responsabilidad del usuario.

® Sitiene dudas sobre la aspiradora y su aplica-
cién, en Alemania puede ponerse en contacto
con el departamento de Asesoramiento sobre
el producto y su aplicacién a través del ndmero

de teléfono +49 (0)7940/15-3904.

(@ Electrodos

@) Manguera de aspiracién

(3 Gancho para manguera

@ Bogquilla para ranuras

(5) Salida del aire de trabajo

(®) Cabezal de aspiracién

@) Bloqueo del cabezal de aspiracién
Retrdctil

(© Recipiente de suciedad

Rodillo de direccién

@ Asa

(12 Entrada de aire de refrigeracién del motor
(@3 Tubuladura de aspiracién

Tapén de cierre
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(1 Tope delantero para maletin de herramientas
Manguito universal
(i?) Tope para maletin de herramientas grande

Tapa del filtro

Tope f)oro maletin de herramientas pequefio
(desplegable)

Asa de transporte

@1 Escala de la seccidn transversal de la mangue-
ra de aspiracién

@2 Regulador giratorio para potencia de aspira-
cién (V1)

@3 Selector giratorio

Enchufe

@5 Codo

Selector giratorio para seccién transversal de
la manguera de aspiracién

@7 Soporte de la boquilla para suelos
Soporte para el tubo de aspiracién
@9 Cable de red

Soporte para codo

@7 Bastidor del filtro

@2 Filtro plegado plano

@3 Limpieza del filtro

(4) Placa de caracteristicas
Simbolos en el equipo

Tipo de polvo

MENACIIM

ADVERTENCIA: Este equipo contiene pol-
vo daiiino para la salud. Solo personas
formadasy con un equipo de proteccién
adecuado deben llevar a cabo tareas de
vaciado y mantenimiento, incluida la re-
tirada de la bolsa de polvo. No conectar
hasta que no se haya instalado el siste-
ma de filtros completo y se haya com-
probado el funcionamiento del control
de caudal.

w WURTH

Filiro plegado plano

Filtro plegado plano (PES)
Referencia del arti- [0702 400 191

culo
Filtro plegado plano (HEPA)
Referencia del arti- [0702 400 368

culo

frm

Bolsa filtrante de fieltro, bolsa para
eliminaciéon de residuos

— Bolsa filtrante de fieltro
Ll Referencia del arti- |0702 400 072

culo

Bolsa filtrante para aspiracién secay

homeda
Referencia del arti- {0702 400 068
culo 0702 400 188

Bolsa filtrante para cemento
Referencia del arti- 0702 400 260

culo

Bolsa para eliminacién de residuos

Referencia del arti- {0702 400 074

=
L' culo
Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso de un peligro inminente que pro-
duce lesiones corporales graves o la
muerte.

/N ADVERTENCIA

Aviso de una posible situacién peligrosa
que puede producir lesiones corporales
graves o la muerte.

/N PRECAUCION

Aviso de una posible situacion peligrosa
que puede producir lesiones corporales
leves.
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CUIDADO
Aviso de una posible situacién peligrosa
que puede producir dafios materiales.

Instrucciones de seguridad

A PELIGRO

Peligro de daiios y riesgo para la salud

Ala hora de manipular este equipo debe

tener en cuenta las siguientes instruccio-

nes de seguridad.

® Solo personal formado debe hacer
uso del equipo y de las sustancias
para las que se debe emplear, inclui-
do el procedimiento seguro de la eli-
minacién del material recogido.

® En caso de que el aire de salida retor-
ne a la habitacién, debe disponerse
de un coeficiente de circulacién de
aire L suficientemente amplio en la sa-
la. Para respetar los valores limite re-
queridos, el caudal de retorno debe
ser como méximo un 50 % del caudal
de aire fresco (volumen de la habita-
cién Vj x coeficiente de circulacién de
aire Ly). Sin medidas de ventilacién
especiales se aplica: Ly=1h".

® Este equipo contiene polvo daiiino
para la salud. Solo personas forma-
das y con un equipo de proteccién
adecuado deben llevar a cabo tareas
de vaciado y mantenimiento, incluida
la eliminacién de los recipientes colec-
tores de polvo.

® No utilice el equipo sin el sistema de
filtrado completo.

® Tenga en cuenta las disposiciones de
seguridad aplicables a los materiales
tratados.

® Para garantizar una posiciéon segura
del equipo, accione el freno de esta-
cionamiento en el rodillo de direccién.
Si el freno de estacionamiento esta
abierto, el equipo puede moverse de
forma descontrolada.

w WURTH

Dispositivos de seguridad

Control del filtro plegado plano
Durante el servicio del equipo sin filtro plegado
plano, este se apaga automdticamente.

Puesta en funcionamiento

El equipo permite dos modos de funcionamiento:

1 Modo de servicio de aspiradora industrial (en-
chufe no ocupado)

2 Modo de servicio de desempolvador (enchufe
ocupado)

A\ ADVERTENCIA

Peligro por polvo daiiino para la salud

Enfermedades de las vias respiratorias

por la inhalacién de polvo.

Nunca aspire sin elemento filtrante, ya

que en caso contrario sube el riesgo

para la salud por la mayor salida de pol-
vo fino.

CUIDADO

Salida de polvo fino

Peligro de daiios en el motor de aspira-

cion.

No elimine nunca el filiro plegado plano

durante la aspiracién.

1. Conecte la manguera de aspiraciény, segin el
modo de funcionamiento, equipela con una
boquilla de aspiracién o conéctela al equipo
que genera polvo.

Bocina
Sonido discontinuo

La bocina suena (sonido discontinuo) cuando la velo-
cidad de aire desciende por debajo de 20 m/s.
Nota
La bocina reacciona a la baja presién.
1. Ajuste el selector giratorio a la seccién transver-

sal de manguera de aspiracién deseada.

Sonido continuo

La bocina suena (sonido continuo) cuando el filtro
de aire de refrigeracién estd obstruido.
1. Deje enfriar el equipo. Limpie/cambie el filtro

de aire de refrigeracién.
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Sistema antiestatico
Gracias al empalme de conexién puesto a tierra
se desvian las cargas estdticas. De esta forma se
evita la formacién de chispas y los choques eléctri-
cos con los accesorios conductores (incluidos en el
alcance del suministro).

Aspiracion de suciedad seca

® El equipo dispone de una bolsa filtrante de fiel-
tro con lengiieta de cierre, referencia del articu-
lo para recambios 0702 400 072
(5 unidades).

® El equipo dispone de una bolsa para elimina-
cién de residuos con abrazadera de cables, re-
ferencia del articulo para recambio 0702 400
074 (5 unidades).

Nota

Con este equipo se puede aspirar todo tipo de pol-

vo hasta la clase de polvo M. El uso de una bolsa

para polvo estd prescrito por ley.

Nota

El equipo es adecuado como aspirador para uso

industrial y como desempolvador con funciona-

miento segUn la ubicacién para aspirar polvo seco

no inflamable con valores limite de puesto de tra-

bajo superiores o iguales a 0,1 mg/m° .

® Durante la aspiracién del polvo fino, puede uti-
lizarse de forma adicional una bolsa filtrante
de fieltro o una bolsa para eliminacién de resi-
duos.

Montaje de la bolsa filtrante de fieltro
1. Desbloquee y refire el cabezal de aspiracién.
2. Coloque la bolsa filtrante de fieltro.

Figura A
3. Coloque y bloquee el cabezal de aspiracion.
Montaje de la bolsa para eliminacion de
residuos
Nota
La abertura de la bolsa para eliminacién de resi-
duos debe colocarse de tal forma que cubra toda
la salida de la tubuladura de aspiracién.
1. Desbloquee y refire el cabezal de aspiracién.
2. Coloque la bolsa para eliminacién de residuos.
Figura B
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3. Cubra el recipiente con la bolsa para elimina-
cién de residuos.
4. Coloque y bloquee el cabezal de aspiracién.

Aspiracion de suciedad liquida
A PELIGRO
Peligro por polvo daiiino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias
por la inhalacién de polvo.
En la aspiracién de suciedad liquida no

se debe recoger polvo daiiino para la sa-

lud.

Cierre de la conexion de aspiracion

1. Inserte el tapén de cierre correctamente en la
conexién de aspiracién.

Figura C
2. Inserte el tapén de cierre hasta el tope.
Retirada de la bolsa filtrante de fieltro
® Para la aspiracién de suciedad liquida siempre
debe retirar la bolsa filtrante de fieltro.

1. Desbloquee y retire el cabezal de aspiracién.

2. Extraiga la bolsa filtrante de fieltro hacia atrds.
Figura D

3. Pliegue la lengiieta de cierre y selle la bolsa fil-
trante de fieltro de forma hermética.

4. Elimine la bolsa filtrante de fieltro usada confor-
me a las normativas legales.

5. Coloque y bloquee el cabezal de aspiracién.
Retirada de la bolsa para eliminacién de
residuos
® Para la aspiracién de suciedad liquida siempre
debe retirar la bolsa para eliminacién de resi-

duos.

1. Desbloquee y retire el cabezal de aspiracién.

2. Tire hacia arriba de la bolsa para eliminacién
de residuos.

Figura E

3. Retire la abertura de la bolsa para eliminacién
de residuos hacia atrds, a través de la tubula-
dura de aspiracion.

4. Cierre herméticamente la bolsa para elimina-
cién de residuos con abrazadera de cables
por debajo del orificio.

5. Extraiga la bolsa para eliminacién de residuos.
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6. Elimine la bolsa para eliminacién de residuos
conforme a las normativas legales.

7. Coloque y bloquee el cabezal de aspiracion.

Generalidades

® Al aspirar suciedad liquida con la boquilla
para ranuras o si va a aspirar sobre todo agua
de un recipiente, es recomendable que desco-
necte la funcién «Limpieza del filtro autométi-
can.

® Al alcanzar el nivel de llenado de liquido méx.
se desconecta el equipo automdticamente.

® En caso de liquidos no conductores (p. ej. acei-
tes, grasas y taldrinas) el equipo no se desco-
necta cuando se llena el recipiente. Debe revi-
sar el nivel de llenado de forma continua y va-
ciar el recipiente a tiempo.

® Al finalizar la aspiracién de suciedad liquida:
Limpie los electrodos con un cepillo. Limpie y
seque el recipiente con un pafio himedo.

Conexioén de clip

La manguera de aspiracién estd equipada con un

sistema de clips. Se pueden conectar todos los ac-

cesorios con un ancho nominal de 35 mm.

Figura F

Selector giratorio
b0I=I=
Equipo ON

Equipo OFF
ON Limpieza automdtica de filtros: OFF

2 Equipo ON
AUTO limpieza automdtica de filtros: inter-

valo mdaximo
15s

2 Equipo ON
AUTO limpieza automdtica de filtros: inter-

valo minimo
60s

w WURTH

Conexién del equipo
1. Enchufe el conector de red.
2. Ajuste el selector giratorio al programa desea-

do.

Ajuste de la potencia de aspiracién
1. Ajuste la potencia de aspiracién (I-VI) en el re-
gulador giratorio.

Trabajos con herramienta eléctrica

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Peligro de lesiones y daiios.

El enchufe solo es para la conexién direc-

ta de herramientas eléctricas a la aspira-

dora. Cualquier otro uso del enchufe es
inadecuado.

1. Enchufe el conector de red de la herramienta
eléctrica en la aspiradora. La aspiradora se en-
cuentra en el modo stand-by.

2. Conecte el equipo mediante el selector giratorio.
Nota
La aspiradora se conecta y desconecta auto-
méticamente con la herramienta eléctrica.
Nota
La aspiradora tiene un refraso de arranque de
hasta 0,5 segundos y un tiempo de marcha en
inercia de hasta 15 segundos.

Nota

Para el valor de conexién de potencia de las
herramientas eléctricas, consulte los datos téc-
nicos.

3. Retire el codo de la manguera de aspiracién.

Figura G

4. Monte el manguito universal en la manguera

de aspiracién.

5. Conecte el manguito universal a la herramienta

eléctrica.
Figura H
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6. Ajuste el caudal minimo para la seccién trans-
versal de la manguera de aspiracién mediante
el selector giratorio. La escala muestra la sec-
cién transversal de la manguera de aspiracién.
Nota
Las distintas secciones transversales de la man-
guera de aspiracién hacen falta para permitir la
adaptacién a las secciones transversales de las
conexiones de los equipos de procesamiento.
Nota
Para el funcionamiento como desempolvador
con funcionamiento segin la ubicacién (equi-
po de procesamiento conectado a la aspirado-
ra) hay que adaptar la supervisién montada al
equipo de procesamiento conectado (genera-
dor de polvo). Esto significa que en caso de
que no se alcance el valor de caudal minimo
requerido para la aspiracién de 20 m/s, el
usuario debe ser avisado.

Limpieza automadtica de filtros

El equipo proporciona una limpieza de filiros espe-

cial, muy efectiva con el polvo fino. Para ello, el fil-

tro plegado plano se limpia automdticamente
cada 15 segundos (AUTO 15 s) o cada

60 segundos (AUTO 60 s) mediante una descar-

ga de aire (ruido de impulsos).

1. Ajuste el selector giratorio en el programa de-
seado (AUTO 15 s-AUTO 60 s).

2. limpieza power (cuando el filtro plegado plo-
no esté especialmente sucio): Ajuste el selector
giratorio al programa 2, AUTO 15 s, cierre el
tubo de aspiracién o el codo con la mano y es-
pere a la limpieza automdtica de filtros (cada
15 segundos).

Figural

Desconexién del equipo
1. Desconecte el equipo mediante el selector gira-
torio.
2. Desenchufe el conector de red.
Tras cada servicio
1. Vacie el recipiente.
2. Limpie el interior y el exterior del equipo median-
te aspiracién y lavado con un pafio himedo.
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Almacenaje del equipo
1. Almacene la manguera de aspiracién y el co-
ble de red segin la figura.
Figura J
2. Coloque el equipo en un espacio seco y proté-
jalo contra cualquier uso no autorizado.

Transporte
A PRECAUCION
Inobservancia del peso
Peligro de lesiones y daiios
Tenga en cuenta el peso del equipo du-
rante el transporte.
1. Coja el equipo por el asa de transporte para

transportarlo.

2. Al transportar el equipo en vehiculos, asegire-
lo para evitar que resbale y vuelque conforme
a las directrices vigentes.

Almacenamiento

A PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para
su almacenamiento.

El equipo solo se puede almacenar en interiores.

Conservacion y

mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen

corriente

Desconecte el equipo.

Desenchufe el conector de red.

Las maquinas que generan polvo cuentan con dis-

positivos de seguridad para evitar o solucionar pe-

ligros conforme a BGV Al.

® Para el mantenimiento por parte del usuario, el
equipo se debe desmontar, limpiar y revisar
siempre que sea factible y no represente un pe-
ligro para el personal de mantenimiento y de-
mds personas. Unas medidas de precaucién
adecuadas incluyen la descontaminacién an-
tes del desmontaje. Debe garantizarse la venti-
lacién filtrada del lugar en el que se va a des-
montar el equipo, la limpieza de las superficies
de mantenimiento y la proteccién adecuada
del personal.
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® FEl exterior del equipo se debe descontaminary

limpiar mediante procedimientos de aspiracién
de polvo, o se debe tratar con un producto de
sellado antes de ser retirado de la zona peli-
grosa. Todos los componentes del equipo de-
ben considerarse como contaminados si se so-
can de la zona peligrosa. Deben adoptarse
medidas adecuadas para evitar la dispersién
de polvo.

Durante la realizacién de trabajos de manteni-
miento y reparacién deben desecharse todos
los objetos contaminados que no se hayan po-
dido limpiar de forma satisfactoria. Dichos ob-
jetos deben desecharse en bolsas impermea-
bles de conformidad con las normativas vigen-
tes para la eliminacién de dichos residuos.
Durante el transporte y el mantenimiento del
equipo debe taponar la abertura de aspira-
cién con el tapdn de cierre.

w WURTH

® Los trabajos de limpieza y mantenimiento sen-
cillos los puede realizar usted mismo.

® Debe limpiar regularmente la superficie del
equipo y el interior del recipiente con un pafio
himedo.

CUIDADO

Rejillas de ventilacién obstruidas

Peligro de daiios en el motor de aspira-

cion.

Mantenga limpios el equipo y las rejillas

de ventilacién para poder trabajar de

forma cémoda y segura.

® Sila aspiradora no funciona en algin momen-
to a pesar de los minuciosos procesos de fabri-
cacién y comprobacién, el MasterService de
Wirth se ocupard de la reparacién.
En Alemania, puede contactar con el Master-
Service de Wiirth de forma gratuita en el tel.

0800-WMASTER (0800-9 62 78 37) y en

A PELIGRO

Peligro por polvo daiiino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias
por la inhalacién de polvo.

Austria en el 0800-20 30 13.

Es imprescindible que indique la referencia del
articulo que aparece en la placa de caracteris-
ticas de la aspiradora.

Para realizar tareas de mantenimiento Cambio del filtro plegado plano

(p. ej. cambio de filtro) debe llevar siem- 1. Abra la tapa del filtro.

pre una mascarilla de proteccionrespira- 5 Extraiga el bastidor del filtro.

toria P2 o superior y ropa de un solo uso. Figura K

A _ADVERTENCIA . 3. Extraiga el filiro plegado plano.

Peligro por polvo daiiino para la salud 4. Elimine el filtro plegado plano usado conforme
Enfermedades de las vias respiratorias a las normativas legales.

por la inhalacién de polvo. 5. Limpie la suciedad generada en el lado del
Al menos una vez al aiio, el fabricante o aire limpio.

una persona cualificada, debe compro- 6. Limpie el bastidor del filtro y su superficie de
bar el funcionamiento correcto y seguro apoyo con un paiio himedo.

de los dispositivos de seguridad para 7. Coloque un nuevo filtro plegado plano. A la

prevenir riesgos, p.ej., la estanqueidad

hora del montaije, procure que el filtro plegado
del equipo, ausencia de daiios en el fil-

plano encaje correctamente en todos los lados.

tro, el funcionamiento de los dispositivos 8. Coloque el bastidor del filtro.
de control. 9. Cierre la tapa del filiro, debe escucharse cémo
CUIDADO

. encaja.
Detergentes con silicona

Las piezas de plastico pueden sufrir da-
fos.

No use detergentes con silicona para la
limpieza.
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Cambio de la bolsa filtrante de
fieltro

1. Cierre de la conexién de aspiracién, consulte
el apartado sobre la aspiracién de suciedad li-
quida.
Figura C

2. Desbloquee y retire el cabezal de aspiracion.

3. Extraiga la bolsa filtrante de fieltro hacia atrds.
Figura D

4. Pliegue la lengiieta de cierre y selle la bolsa fil-
trante de fieltro de forma hermética.

5. Elimine la bolsa filtrante de fieltro usada confor-
me a las normativas legales.

6. Coloque la nueva bolsa filtrante de fieltro.
7. Coloque y bloquee el cabezal de aspiracion.
Cambio de la bolsa para eliminacién
de residuos
1. Cierre de la conexién de aspiracién, consulte
el apartado sobre la aspiracién de suciedad li-
quida.
Figura C

2. Desbloquee y retire el cabezal de aspiracion.

3. Tire hacia arriba de la bolsa para eliminacién
de residuos.
Figura E

4. Retire la abertura de la bolsa para eliminacién
de residuos hacia atrds, a través de la tubula-
dura de aspiracién.

5. Cierre herméticamente la bolsa para elimina-
cién de residuos con abrazadera de cables
por debaijo del orificio.

o

. Extraiga la bolsa para eliminacién de residuos.

7. Elimine la bolsa para eliminacién de residuos
conforme a las normativas legales.

8. Coloque la nueva bolsa para eliminacién de
residuos.

9. Cubra el recipiente con la bolsa para elimina-
cién de residuos.

10.Coloque y bloquee el cabezal de aspiracién.

w WURTH

Limpie/cambie el filtro de aire de
refrigeraciéon

1. Deje enfriar el equipo.

2. Desbloquee y desatornille las chapaletas de
aire de refrigeracién con atornillador.
Figura L

3. Limpie el filtro de aire de refrigeracion (aspirar,
lavar) o cambiar.

4. Pliegue y encaije las chapaletas de aire de refri-
geracion.

Limpieza de los elecirodos
1. Desbloquee y retire el cabezal de aspiracién.
2. Limpie los electrodos con un cepillo.
3. Coloque y bloquee el cabezal de aspiracion.

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen

corriente

Desconecte el equipo.

Desenchufe el conector de red.

Nota

Si surge un fallo (p. €j. rotura de filtro), hay que

desconectar el equipo inmediatamente. Antes de

la nueva puesta en funcionamiento hay que elimi-

nar el fallo.

La turbina de aspiracién no funciona

1. Compruebe el enchufe y el fusible de la alimen-
tacién de corriente.

2. Compruebe el cable de red, el conector de
red, los electrodos y el enchufe del equipo.

3. Conecte el equipo.

La turbina de aspiracién se desconecta

1. Vacie el recipiente.

2. Coloque el filtro plegado plano.

La turbina de aspiracién no vuelve a arrancar tras

el vaciado del recipiente

1. Desconecte el equipo y espere 5 segundos,
vuelva a conectarlo pasados los 5 segundos.

2. Limpie los electrodos con un cepillo.

La potencia de aspiracién se reduce

1. Elimine el atasco de la boquilla aspiradora, del
tubo de aspiracién, de la manguera de aspira-
cién o del filtro plegado plano.

2. Cambie la bolsa filtrante de fieltro llena.
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3. Cambie la bolsa para eliminacién de residuos
llena.

4. Encaije la tapa del filtro correctamente.

5. Cambie el filtro plegado plano.

Salida de polvo durante la aspiracién

1. Comprobar/corregir la posicién correcta del
filtro plegado plano.

Figura M

2. Cambie el filtro plegado plano.

La desconexién automdtica (aspiracién de sucie-

dad liquida) no funciona

1. Limpie los electrodos con un cepillo.

2. Controle el nivel de llenado del liquido no con-
ductor de forma continua.

Sonido de la bocina: sonido discontinuo

1. Ajuste el selector giratorio a la seccién transver-
sal de manguera de aspiracién deseada.

2. Sila bolsa filtrante de fieltro estd llena y no se
alcanza el caudal minimo, hay que sustituir la
bolsa.

3. Sila bolsa para eliminacién de residuos estd
llena y no se alcanza el caudal minimo, hay
que sustituir la bolsa.

4. Cambie el filtro plegado plano.

Sonido de la bocina: sonido continuo

1. Deje enfriar el equipo. Limpie/cambie el filtro
de aire de refrigeracién.

La limpieza automdtica de filtros no funciona

1. Manguera de aspiracién no conectada.

La limpieza del filtro automética no se puede des-

conectar

1. Pdngase en contacto con el servicio de posventa.

La limpieza del filtro automdtica no se puede co-

nectar

1. Péngase en contacto con el servicio de posventa.

Servicio de postventa
Si no se puede solventar el fallo, el Servicio de
postventa debe comprobar el equipo.
Eliminacion de residuos
El equipo debe eliminarse al final de su vida dtil de
acuerdo con las prescripciones legales.

w WURTH

® Para esta aspiradora de Wiirth ofrecemos una
garantia conforme a las normativas legales/es-
pecificas del pais a partir de la fecha de com-
pra (con el comprobante de la factura o el al-
bardn). Los dafios causados se solucionardn
con la entrega de una pieza de recambio o la
reparacion.

® Los dafios que hayan sido causados por des-
gaste natural, sobrecarga o manipulacién inde-
bida no entran en garantia.

® Solo se reconocerdn las reclamaciones si la as-
piradora se entrega sin desmontar en una su-
cursal de Wiirth, a su representante de ventas

de Wiirth o al MasterService de Wiirth.

Accesorios y recambios

® Solo se deben utilizar accesorios y recambios
autorizados por Wirth. Los accesorios y re-
cambios originales garantizan un funciona-
miento seguro y sin fallos del equipo.

® Puede acceder a la lista de recambios actual
de la aspiradora en internet en "http://
www.wuerth.com/partsmanager” o solicitarla
a la sucursal de Wiirth mds préxima.
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Declaraciéon de conformidad
UE

Por la presente declaramos que la mdquina desig-

nada a continuacién cumple, en lo que respecta a
su disefio y tipo constructivo asi como a la versién
puesta a la venta por nosotros, las normas bésicas
de seguridad y sobre la salud que figuran en las
directivas comunitarias correspondientes. Si se
producen modificaciones no acordadas en la m&-
quina, esta declaracién pierde su validez.
Producto: Aspirador en seco y himedo

Tipo: ISS 40-M AUTOMATIC

Directivas UE aplicables

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas
Documentacién técnica en:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

Tt i

Frank Wolpert Dr.—Ing. Siegfried Beichter
Authorized Representative -  Head of Quality,

Head of Product Authorized Signatory
Management

Kiinzelsau, 2018/07/01
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Datos técnicos

ISS 40-M AUTOMATIC
Conexién eléctrica
Tensién de red \Y 220-240
Fase - 1
Frecuencia de red Hz 50-60
Tipo de proteccién IPX4
Clase de proteccion I
Potencia méxima \%\% 1380
Potencia nominal w 1200
Valor de conexién de potencia del enchufe del W EU: 100-2200
equipo (méx.)
Valor de conexién de potencia del enchufe del W CH: 100-1100
equipo (méx.)
Datos de potencia del equipo
Contenido del recipiente | 39
Volumen de llenado de liquido I 24
Volumen de aire (mdx.) m3/h 143
Baja presién (méx.) kPa (mbar) 23,7 (237)
Peso y dimensiones
Superficie de filtrado del filtro plegado plano m? 0,6
Didmetro de la manguera de aspiracién mm 35
Longitud de la manguera de aspiracién m 3,0
Longitud x anchura x altura mm 560 x 370 x 655
Peso de servicio fipico kg 15,1
Valores calculados conforme a EN 60335-2-69
Nivel de presién acistica Lya dB(A) 68
Inseguridad K;a dB(A) 2
Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 <2,5
Inseguridad K m/s? 0,2
Cable de red
N.° del cable de red HO7RN-F 3x1,5 mm?
Referencia del articulo EU: 0707 133 100
Referencia del articulo CH: 0707 133 101
Longitud del cable m 7,5

Reservado el derecho de realizar modificaciones
técnicas.
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Avisos gerais
C || Antes da primeira utili-
L_l zacdo do aparelho

leia o manual de instrucées original e
os avisos de seguranca que o acom-

panham. Proceda de acordo com o
mesmo.

Conserve as duas folhas para referéncia ou utiliza-

cdo futura.

® A ndo observéincia do manual de instrugées e
dos avisos de seguranca pode originar danos no
aparelho e perigo para o operador e terceiros.

® Em caso de danos de transporte, informar ime-
diatamente a Wirth.

® Ao desembalar, verifique o conteido da emba-
lagem e se existem acessérios em falta ou da-
nos.

Proteccdo do meio ambiente

Os aparelhos eléctricos, acessérios e embalagens
devem ser encaminhados para reutilizagdo com-
pativel com o ambiente.

Né&o coloque aparelhos eléctricos no lixo domésti-
col

w WURTH

Apenas para paises da UE:
< De acordo com a directiva europeia 2002/
‘3 96/CE sobre aparelhos eléctricos e elec-
trénicos usados e a sua transposicdo para o
direito nacional, os aparelhos eléctricos inutiliza-
dos t&m de ser recolhidos separadamente e enca-
minhados para reutilizagdo compativel com o am-
biente.

Utilizacéo adequada

® Este aspirador destina-se & limpeza a seco e &
limpeza himida de superficies pavimentadas e
superficies de parede.

® O aparelho é adequado para aspiracdo de
poeiras secas, ndo inflamdveis, prejudiciais &
sadde em mdquinas e aparelhos; classe de p6
M de acordo com a EN 60335-2-69. Restri-
¢do: Néo podem ser aspiradas substéncias
cancerigenas, excepto aparas de madeira.

® Este aparelho é adequado para a utilizagdo in-
dustrial, por exemplo, no artesanato, em ho-
téis, escolas, hospitais, fdbricas, lojas, escrité-
rios e agéncias imobilidrias.

® Os danos causados por uma utilizagdo inade-
quada séo da responsabilidade do utilizador.

® As dovidas sobre o aspirador e a sua aplica-
¢do poderé&o ser esclarecidas, na Alemanha,
junto do Aconselhamento sobre produto e apli-
cacdo, através do tel. 07940/15-3904.

Descricdo do aparelho

(D) Eléctrodos

(@) Mangueira de aspiracdo

(® Gancho para mangueiras

(@ Bocal para juntas

(6) Ar de saida, ar de trabalho

®) Cabeca de aspiragéo

@ Bloqueio da cabega de aspiragdo
Punho

(© Recipiente de sujidade

Roleto de direccdo

@ Punho

(2 Entrada de ar, ar de arrefecimento do motor
@ Suporte de aspiracdo

Tampédo de fecho

(i Batente dianteiro para caixa de ferramentas

58 Portugués



Manga universal
(?) Batente para caixa de ferramentas grande

Tampa do filtro

Batente para caixa de ferramentas pequena

(desdobravel)

Pega de transporte

@9 Escala da seccéo transversal da mangueira de
aspiracdo

62 Regulador rotativo para poténcia de aspira-
¢do (I-VI)

@ Interruptor rotativo

@9 Tomada

¢35 Tubo curvo

Interruptor rotativo para seccéo transversal da
mangueira de aspiracdo

@7 Suporte do bocal para pavimentos

Suporte do tubo de aspiracdo

Cabo de rede

Suporte para tubo curvo

@9 Estrutura do filtro

@2 Filtro de pregas

@3 Limpeza do filtro

(34 Placa de caracteristicas
Simbolos no aparelho

Classe de pé

METATM

ADVERTENCIA: Este aparelho contém
pOs perigosos para a savde. O esvazia-
mento e manutencéo, incluindo a remo-
¢éio do saco de pé, sé podem ser efec-
tuados por profissionais experientes en-
vergando equipamento de proteccéo
adequado. Né&o ligar antes de o sistema
filtrante completo estar instalado e de
ter sido verificado o funcionamento do
controlo do caudal volumico.

w WURTH

Filtiro de pregas

Filtro de pregas (PES)

W Ref.° 0702 400 191

Filtro de pregas (HEPA)
| Ref.” 0702 400 368

Saco do filtro de velo, saco de
recolha

Saco do filtro de velo
l Ref 0702 400 072
Saco filtrante molhado-seco

="

l:

Ref.” 0702 400 068
0702 400 188

Saco do filtro de cimento

Ref.° 0702 400 260

Saco de recolha

==
Ll Ref.c
Niveis de perigo

A PERIGO

Aviso de um perigo iminente, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.
A ATENCAO

Aviso de uma possivel situacéo de peri-
go, que pode provocar ferimentos gra-
ves ou morte.

A CUIDADO

Aviso de uma possivel situacéo de peri-
go, que pode provocar ferimentos ligei-
ros.

ADVERTENCIA

Aviso de uma possivel situacéo de peri-
go, que pode provocar danos materiais.

0702 400 074
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Avisos de seguranca

A PERIGO

Perigo para a sadde e perigo de danos

Ao manusear este aparelho, respeite os

seguintes avisos de seguranca.

® O manuseamento do aparelho e das
substéncias para as quais deve ser uti-
lizado, incluindo o processo seguro
de eliminacéo do material recolhido,
deve estar exclusivamente a cargo de
pessoal com formacao adequada.

® Se o ar de exaustéo for reconduzido
para o compartimento, deve haver
uma taxa de ventilacéo de ar L sufi-
ciente nesse compartimento. Para res-
peitar os valores-limite exigidos, o
caudal volumico reconduzido deve
corresponder, no maximo, a 50% do
volume de ar puro (volume no com-
partimento Vg x taxa de ventilacéo
de ar Ly). Sem medidas de ventilacéo
especiais, aplica-se: Ly,=1h".

® Este aparelho contém pé perigoso
para a saude. Os processos de esva-
ziamento e manutencéo, incluindo a
remocéo do recipiente colector de pé,
s6 podem ser efectuados por profis-
sionais experientes envergando equi-
pamento de proteccéo adequado.

® Nadéo utilize o aparelho sem o sistema
de filtracdo completo.

® Respeite as normas de seguranca
aplicaveis relativas aos materiais a
tratar.

® Para um posicionamento seguro do
aparelho, accione o travéio de par-
queamento no roleto de direccéio. Se
o travdo de parqueamento néo for
accionado, o aparelho pode entrar
em movimento descontrolado.

Dispositivos de seguranca

Monitorizacéo do filtro de pregas
Se o aparelho operar sem filtro de pregas, este
liga-se automaticamente.

w WURTH

O aparelho permite 2 modos operativos:

1 Modo de aspiracéo industrial (tomada néo
ocupada)

2 Modo de desempoeiramento (ftomada ocupa-
da)

A ATENCAO

Perigo devido a pé nocivo para a sadde

Doencas das vias respiratérias devido a

inalacéo de pé.

Né&o aspire sem o elemento filtrante,

pois a elevada emiss&o de pé fino consti-

tui um perigo para a saude.

ADVERTENCIA

Emisséo de pé fino

Perigo de danos na turbina de aspira-

cdo.

Ao aspirar, nunca retire o filtro de pre-

gas.

1. Ligar a mangueira de aspiragdo e, consoante
o modo operativo, colocar o bocal de aspira-
¢@o ou ligar ao aparelho gerador de poeira.

Buzina
Som intermitente
E emitido um sinal sonoro (som intermitente) se a
velocidade do ar baixar dos 20 m/s.
Aviso
A buzina reage quando sujeita a subpressao.

1. Posicionar o inferruptor rotativo na secgéo trans-
versal da mangueira de aspiragdo correcta.
Som continuo
E emitido um sinal sonoro (som continuo) se o filtro

de ar fresco estiver obstruido.
1. Deixar arrefecer o aparelho. Limpar/substituir
o filtro de ar fresco.

Sistema anti-estatico
O bocal de ligagdo com terra permite dissipar as
cargas estdticas. Evita-se assim a formacéo de fais-
cas e os choques eléctricos com acessérios condu-
tores de electricidade (no volume de fornecimento).
Aspiracéo de sélidos
® O aparelho estd equipado com um saco de fil-
tro de velo com lingueta de fecho, ref.* em
substituico 0702 400 072 (5 unidades).
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® O aparelho estd equipado com um saco de re-
colha com bracadeira para cabo, ref.? em
substituicio 0702 400 074 (5 unidades).
Aviso
Este dispositivo permite aspirar todos os tipos de
poeiras até & classe de pé M. A utilizacdo de um
saco colector de pé estd prevista na lei.
Aviso
O aparelho é adequado como aspirador indus-
trial para aspiragdo e como removedor de pé por-
tatil para aspiracdo de poeiras secas néo inflamé-
veis com valores AGW iguais ou superiores a 0,1
mg/m> .
® Para a aspiracdo de pé fino, pode ser utilizado
adicionalmente um saco de filtro de velo ou um
saco de recolha.
Instalar o saco de filtro de velo
1. Desbloquear e retirar a cabeca de aspiracdo.
2. Encaixar o saco de filtro de velo.
Figura A
3. Colocar e bloquear a cabeca de aspiracéo.
Instalar saco de recolha
Aviso
A abertura do saco de recolha tem de ser comple-
tamente fechada através do entalhe do suporte de
aspiracdo.
1. Desbloquear e retirar a cabeca de aspiracdo.
2. Encaixar o saco de recolha.
Figura B
3. Puxar o saco de recolha sobre o depésito.
4. Colocar e bloquear a cabeca de aspiracéo.
Aspiracéao de liquidos
A PERIGO
Perigo devido a pé nocivo para a saude
Doencas das vias respiratérias devido a
inalacéo de pé.
Na aspiracéo de liquidos, néo devem ser
aspirados pés perigosos para a saigde.
Fechar a conexé&o de aspiracédo
1. Inserir o tampdo de fecho com precis@o na co-
nexdo de aspiragdo.
Figura C
2. Introduzir o tampdo de fecho até ao batente.

(6]
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Remover o saco de filtro de velo
Para a aspiracdo de sujidade himida, tem de
ser sempre retirado o saco de filtro de velo.

. Desbloquear e retirar a cabeca de aspiracdo.
. Retirar o saco de filiro de velo puxando-o para rés.

Figura D

. Engatar a lingueta de fecho e fechar bem o

saco de filtro de velo.

. Eliminar o saco de filtro de velo usado em con-

formidade com as normas legais.

. Colocar e bloquear a cabeca de aspiracéo.

Remover o saco de recolha
Para a aspiracdo de sujidade himida, tem de
ser sempre retirado o saco de recolha.

. Desbloquear e refirar a cabeca de aspiracéo.
. Enrolar o saco de recolha.

Figura E

. Passar para trds a abertura do saco de recolha

através do suporte de aspiracdo.

. Fechar o saco de recolha de forma estanque

com a bragadeira para cabo abaixo da aber-
tura.

. Retirar o saco de recolha.
. Eliminar o saco de recolha em conformidade

com as normas legais.

. Colocar e bloquear a cabeca de aspiracdo.

Geral
Ao aspirar sujidade himida com o bocal para
juntas, ou quando se aspira sobretudo dgua de
um depésito, é recomendavel desligar a fun-
¢do “Limpeza automdtica do filtro”.
Ao ser atingido o nivel méximo do liquido, o
aparelho desliga-se automaticamente.
No caso de liquidos n&o condutores (por
exemplo, lubrificante de brocas, éleos e mas-
sas lubrificantes), o aparelho néo ¢ desligado
quando o depésito estd cheio. O nivel de en-
chimento tem de ser continuamente verificado
e o depésito esvaziado atempadamente.
Apés a conclusdo da aspiracdo de liquidos:
Limpar os eléctrodos com uma escova. Limpar
o depésito com um pano himido e secé-lo.
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Ligacéo tipo “clipe”
A mangueira de aspiracdo estd equipada com um
sistema de clipe. Podem ser ligadas pecas de
acessério com um diémetro nominal de 35 mm.
Figura F

Interruptor rotativo
b Aparelho desligado

Aparelho ligado
ON Limpeza automdtica do filtro: DESLI-
GADA

2 Aparelho ligado
AUTO |limpeza automdtica do filtro: interva-

lo mdximo
15s

2 Aparelho ligado
AUTO |limpeza automdtica do filtro: interva-

60s lo minimo

Ligar o aparelho
1. Ligar a ficha de rede.
2. Posicionar o interruptor rofativo no programa
pretendido.
Ajustar a poténcia de aspiracéo
1. Ajustar a poténcia de aspiracdo (I-VI) no regu-
lador rotativo.
Trabalhar com ferramentas
eléctricas
A PERIGO
Perigo de choque eléctrico
Perigo de ferimentos e danos.
A tomada destina-se apenas a ligacéo
directa de ferramentas eléctricas ao as-
pirador. N&o é permitida qualquer outra
uvtilizacdo da tomada.
1. Inserir a ficha de rede da ferramenta eléctrica
no aspirador. O aspirador encontra-se em
modo Standby.
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. ligar o aparelho no interruptor rotativo.

Aviso

O aspirador é ligado e desligado automatica-
mente com a ferramenta eléctrica.

Aviso

O aspirador tem um atraso no arranque de, no
méximo, 0,5 segundos e um tempo de funcio-
namento por inércia de, no mdximo, 15 segun-
dos.

Aviso

Ver valor de ligac&o de poténcia nos Dados
técnicos

. Retirar o tubo curvo da mangueira de aspira-

cdo.

Figura G

. Montar a manga universal na mangueira de

aspiracdo.

. Lligar a manga universal & ferramenta eléctrica.

Figura H

. Ajustar o caudal voldmico minimo no interrup-

tor rotativo para a sec¢do transversal da man-
gueira de aspiracdo. A escala indica a seccdo
transversal da mangueira de aspiracdo.

Aviso

As diversas seccdes transversais da mangueira
de aspiracdo s&o necessérias para permitir o
ajuste as seccdes transversais da ligacdo dos
aparelhos de processamento.

Aviso

Para operacdo como removedor de pé portdtil
(aparelho de processamento ligado ao aspira-
dor), a monitorizacdo incorporada tem de ser
adaptada ao aparelho de processamento (ge-
rador de pd) conectado. Isso significa que,
caso ndo seja atingido o caudal voldmico mini-
mo de 20 m/s necessdrio para a aspiracdo, o
utilizador tem de ser avisado.



Limpeza automadtica do filtro

O aparelho dispée de uma limpeza especial do fil-

tro, particularmente eficaz para pé fino. Com esta

limpeza, o filtro de pregas é limpo automaticamen-
te através de sopro de ar, a cada 15 segundos

(AUTO 15s) ou a cada 60 segundos (AUTO 60s)

(som pulsante).

1. Posicionar o interruptor rotativo no programa
pretendido (AUTO 15s-AUTO 60s).

2. limpeza Power (para elevados niveis de sujida-
de no filtro de pregas): Posicionar o interruptor
rofativo no programa 2 AUTO 15s, fechar ma-
nualmente o tubo de aspiracdo ou tubo curvo
e aguardar a limpeza automdtica do filtro (a
cada 15 segundos).

Figural

Desligar o aparelho
1. Desligar o aparelho no interruptor rotativo.
2. Retirar a ficha de rede.
Apés cada operacéo
1. Esvaziar o depésito.
2. Aspirar o interior e o exterior do aparelho e lim-
par com um pano himido.

Armazenar o aparelho
1. Armazenar a mangueira de aspiracdo e o
cabo de rede conforme ilustrado na figura.
Figura J
2. Guardar o aparelho num lugar seco e proteger
contra utilizacdo néo autorizada.

AN CUIDADO

Néo observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao trans-

porta-lo.

1. Para transportar o aparelho, agarrar pela
pega de transporte.

2. Ao transportar o aparelho em veiculos, prote-
gé-lo contra deslizamento e tombo, de acordo
com as directivas em vigor.

w WURTH

A CUIDADO

Naéo observéncia do peso

Perigo de ferimentos e danos
Considere o peso do aparelho para o
respectivo armazenamento.

O aparelho sé pode ser armazenado no interior.

Conservacdo e manutencao

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pe-

cas sob tenséo

Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.

As mdquinas de remocéo de pé sdo unidades de

seguranca cujo objectivo é prevenir ou eliminar

perigos, na acepcdo de BGV Al.

® Para a manutengéo pelo utilizador, o aparelho
deve ser desmontado, limpo e sujeito a manu-
tencdo, até onde for possivel, sem que tal resul-
te num perigo para o pessoal responsdvel pela
manutencdo e para terceiros. As medidas de
precaucdo adequadas incluem a descontami-
nacdo antes da desmontagem. Providenciar a
ventilacdo forcada filtrada localmente onde o
aparelho seré desmontado, bem como a limpe-
za da superficie de manutencéo e a proteccdo
adequada do pessoal.

® O exterior do aparelho deve ser descontamina-
do através da aspiracdo de p6, devendo tam-
bém ser bem limpo ou coberto com vedante,
antes de ser removido da drea de perigo. To-
das as pecas do aparelho devem ser conside-
radas contaminadas se tiverem sido recolhidas
de &reas de perigo. Devem ser tomadas medi-
das adequadas, para evitar que o pé se disper-
se.

® Durante a realizacdo dos trabalhos de repara-
¢do e de manutencdo, todos os objectos conta-
minados que n&o possam ser limpos de forma
satisfatéria devem ser descartados. Tais objec-
tos devem ser eliminados em sacos impermed-
veis, em conformidade com as normas em vi-
gor relativas & eliminacdo de tais residuos.
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® Para o fransporte e manutencdo do aparelho,
fechar a abertura de aspiracdo com o tampéo
de fecho.

A PERIGO

Perigo devido a pé nocivo para a saude

Doencas das vias respiratérias devido a

inalacéo de pé.

Durante os trabalhos de manutencéao

(p. ex. substituicao de filtro) use uma

madscara respiratéria P2 ou superior e

vestudrio descartavel.

A ATENCAO

Perigo devido a pé nocivo para a saiude

Doencas das vias respiratérias devido a

inalacéo de pé.

As unidades de seguranca para preven-

c&io de perigos tém de ser verificadas

pelo fabricante ou por uma pessoa qua-

lificada, pelo menos uma vez por ano,

quanto ao perfeito funcionamento dos

elementos técnicos de seguranca, p. ex.

estanqueidade do aparelho, dano no fil-

tro, funcionamento dos dispositivos de

controlo.

ADVERTENCIA

Produtos de conservacéo com silicone

Podem atacar as pecas de plastico.

Nao utilize na limpeza produtos de con-

servacéo contendo silicone.

® O:s trabalhos simples de manutencéo e conser-
vacdo podem ser executados por si.

® A superficie do aparelho e a parte interna do
depésito devem ser limpos regularmente com
um pano himido.

ADVERTENCIA

Fendas de ventilacao obstruidas

Perigo de danos na turbina de aspira-

cdo.

Manter o aparelho e as fendas de venti-

lacéo limpas para trabalhar com eficién-

cia e seguranca.

w WURTH

® Caso se verifique uma falha do aspirador ape-
sar do cuidadoso processo de fabrico e de ve-
rificacdo, a reparacéo deve ser realizada por
uma Wirth MasterService.
Na Alemanha, a Wiirth MasterService pode
ser contactada gratuitamente através do tel.
0800-WMASTER (0800-9 62 78 37) e na
Austria através do tel. 080020 30 13.

® Ao solicitar informacdes ou encomendar pe-
cas, indique sempre a ref.® constante na placa
de caracteristicas do aspirador.

Substituir filtro de pregas

1. Abrir a tampa do filtro.

2. Remover a estrutura do filtro.

Figura K

3. Remover o filtro de pregas.

4. Eliminar o filiro de pregas usado em conformi-
dade com as normas legais.

5. Remover a sujidade no lado do ar limpo.

6. Limpar a estrutura do filtro e a superficie de
apoio da estrutura do filiro com um pano himi-
do.

7. Colocar filtros de pregas novos. Ao colocar o
filtro de pregas, ter em ateng@o que este deve
ser aplicado de forma a ficar totalmente nivela-
do.

8. Colocar a estrutura do filtro.

9. Fechar a tampa do filtro, que tem de encaixar
de forma audivel.

Substituir o saco de filtro de velo
1. Fechar a conexdo de aspiracdo, ver aspiracéo
de liquidos.
Figura C
2. Desbloquear e retirar a cabeca de aspirac&o.
3. Refirar o saco de filtro de velo puxando-o para
trds.
Figura D
4. Engatar a lingueta de fecho e fechar bem o
saco de filtro de velo.
5. Eliminar o saco de filtro de velo usado em con-
formidade com as normas legais.
. Encaixar o saco de filtro de velo novo.

o

7. Colocar e bloquear a cabeca de aspiracéo.
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Substituir o saco de recolha
1. Fechar a conexdo de aspiracdo, ver aspiracéo
de liquidos.
Figura C
2. Desbloquear e retirar a cabeca de aspiragéo.
3. Enrolar o saco de recolha.
Figura E
4. Passar para trds a abertura do saco de recolha
através do suporte de aspiracdo.
5. Fechar o saco de recolha de forma estanque
com a bragadeira para cabo abaixo da aber-
tura.

o

. Retirar o saco de recolha.
7. Eliminar o saco de recolha em conformidade
com as normas legais.
8. Inserir o saco de recolha novo.
9. Puxar o saco de recolha sobre o depésito.
10.Colocar e bloquear a cabega de aspiracdo.
Limpar/substituir o filtro de ar
fresco.
1. Deixar arrefecer o aparelho.
2. Desbloquear e desapertar as tampas de ar
fresco com chave de parafusos.
Figura L
3. Limpar o filtro de ar fresco (aspirar, lavar) ou
trocar.
4. Empurrar e engatar as tampas de ar fresco.

Limpar os eléctrodos
1. Desbloquear e retirar a cabeca de aspiragéo.
2. Llimpar os eléctrodos com uma escova.
3. Colocar e bloquear a cabeca de aspiracéo.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pe-
cas sob tenséo

Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.

Aviso

Se ocorrer uma avaria (p. ex. ruptura do filtro), o
aparelho tem de ser desligado de imediato. A ava-
ria tem de ser reparada antes de um novo arran-
que.

w WURTH

A turbina de aspiracdo néo funciona

1. Verificar a tomada e o fusivel da alimentacdo
eléctrica.

2. Verificar o cabo de rede, os eléctrodos e a to-
mada do aparelho.

3. ligar o aparelho.

A turbina de aspiracdo desliga

1. Esvaziar o depésito.

2. Inserir o filtro de pregas.

Aturbina de aspiracdo ndo volta a funcionar apés

a drenagem do depésito

1. Desligar o aparelho e aguardar 5 segundos;
voltar a ligar passados os 5 segundos.

2. Limpar os eléctrodos com uma escova.

A poténcia de aspiracdo diminui

1. Remover obstrucdes do bocal de aspiracdo,
tubo de aspiracdo, mangueira de aspiracdo
ou filtro de pregas.

2. Substituir o saco de filtro de velo cheio.

3. Substituir o saco de recolha cheio.

4. Encaixar a fampa do filtro correctamente.

5. Substituir o filtro de pregas.

Saida de pé ao aspirar

1. Verificar/corrigir a posicdo de montagem do
filtro de pregas.

Figura M

2. Substituir o filiro de pregas.

O sistema de corte automdtico (aspiracdo de liqui-

dos) ndo actua

1. Limpar os eléctrodos com uma escova.

2. Verificar continuamente o nivel de enchimento
em caso de liquido ndo condutor de electrici-
dade.

Emiss@o de sinal sonoro - som intermitente

1. Posicionar o interruptor rotativo na sec¢do
transversal da mangueira de aspiracéo correc-
ta.

2. Se o saco do filtro de velo estiver cheio e ndo
for atingido o caudal volémico minimo, serd ne-
cessdrio substituir este saco.

3. Se o saco de recolha estiver cheio e ndo for
atingido o caudal volimico minimo, serd neces-
sdrio substituir este saco.

4. Substituir o filtro de pregas.
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Emiss&o de sinal sonoro - som continuo

1. Deixar arrefecer o aparelho. Limpar/substituir
o filtro de ar fresco.

Limpeza automdtica do filtro n&o funciona

1. Mangueira de aspiragdo néo ligada.

Ndo é possivel desligar a limpeza automética do

filtro

1. Informar o Servico de Assisténcia Técnica.

Ndo é possivel ligar a limpeza automdtica do filtro

1. Informar o Servico de Assisténcia Técnica.

Servico de assisténcia técnica
Caso a avaria néo possa ser resolvida, entdo, o
aparelho terd de ser verificado pelo servico de as-
sisténcia técnica.

Recolha

O aparelho devera ser eliminado no final da sua
vida 6til em conformidade com as normas legais.

® Este aspirador da Wiirth vem acompanhado
de garantia, em conformidade com as normas
legais/nacionais, que terd efeito a partir da
data de compra (a factura ou nota de entrega
servem de comprovativo). Os danos causados
serdo reparados por meio de fornecimento de
pecas sobressalentes ou reparagéo.

Estdo excluidos da garantia os danos que se
devam a desgaste natural, sobrecarga ou ma-
nuseamento inadequado.

As reclamagdes s6 poderdo ser aceites se en-
tregar o aspirador intacto numa filial Wiirth, no
seu representante de vendas Wiirth ou numa
Wiirth MasterService.

Acessorios e pecas
sobressalentes
® Sé podem ser utilizados acessérios e pecas so-

bressalentes autorizados pela Wiirth. A utiliza-
cdo de acessérios e pecas sobressalentes origi-

nais garante uma operacdo correcta e segura
do aparelho.

® A lista de pecas sobressalentes actualizada
deste aspirador pode ser consultada na Inter-
net em “http://www.wuerth.com/partsmana-
ger” ou solicitada junto da filial Wirth mais
préxima.

w WURTH

Declaracéo de conformidade
UE

Declaramos pelo presente que as referidas maqui-

nas, em virtude da sua concepcéo e tipo de cons-
trucdo, bem como do modelo colocado por nés
no mercado, estdo em conformidade com os requi-
sitos de sadde e seguranca essenciais e pertinen-
tes das directivas da Unido Europeia. Em caso de
realizacdo de alteracées na maquina sem o nosso
consentimento prévio, a presente declaracéo fica
sem efeito.

Produto: Aspirador de liquidos e sélidos

Tipo: ISS 40-M AUTOMATIC

Directivas da Uniéo Europeia pertinen-
tes

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas

Documentacdo técnica em:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

e

Frank Wolpert

Authorized Representative -
Head of Product
Management

Kiinzelsau, 2018/07/01

AJ/M Jj:Lf-

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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ISS 40-M AUTOMATIC
Ligacao eléctrica
Tensdo da rede \% 220-240
Fase - 1
Frequéncia de rede Hz 50-60
Tipo de proteccdo IPX4
Classe de proteccéo I
Poténcia mdxima \W% 1380
Poténcia nominal \% 1200
Valor de ligacdo de poténcia da ficha do aparelho W EU: 100-2200
(méix.)
Valor de ligacdo de poténcia da ficha do aparelho W CH: 100-1100
(méix.)
Caracteristicas do aparelho
Contetdo do depésito | 39
Quantidade de enchimento do liquido I 24
Volume de ar (mdx.) m3/h 143
Subpressdo (méx.) kPa (mbar) 23,7 (237)
Medidas e pesos
Superficie filtrante do filtro de pregas m? 0,6
Diémetro da mangueira de aspiracdo mm 35
Comprimento da mangueira de aspiracéo m 3,0
Comprimento x Largura x Altura mm 560 x 370 x 655
Peso de operacdo tipico kg 15,1
Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-69
Nivel acistico Loa dB(A) 68
Inseguranca Kya dB(A) 2
Valor de vibracéo méao/braco m/s2 <2,5
Inseguranca K m/s? 0,2
Cabo de rede
Modelo do cabo de rede HOZ7RN-F 3x1,5 mm?2
Ref.° EU: 0707 133 100
Ref.° CH: 0707 133 101
Comprimento do cabo m 7,5

Reservados os direitos a alteracées técnicas.
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Algemene aanwijzingen
C || Voordat u het appa-
@ L.l raat voor het eerst ge-

bruikt, dient u deze originele ge-
bruiksaanwijzing en de meegelever-
de veiligheidsinstructies door te le-
zen. Volg de in deze
gebruikershandeling gegeven instruc-
ties op.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of
volgende eigenaars.
® Wanneer de gebruiksaanwijzing en de veilig-
heidsinstructies niet worden opgevolgd, kan dit
schade aan het toestel en gevaar voor de be-
diener en andere personen tot gevolg hebben.
® Bij transportschade onmiddellijk Wiirth op de
hoogte brengen.
® Controleer bij het vitpakken of de verpakkings-
inhoud compleet is en niet beschadigd is.

w WURTH

Milieubescherming

Elektrische apparatuur, toebehoren en verpakkin-
gen moeten milieuvriendelijk worden gerecycled.
Oude elekirische apparaten horen niet thuis in het
huishoudelijk afvall
Alleen voor EU-landen:
, Conform de Europese richtlijn 2002/96/EG
‘s betreffende afgedankte elekirische en elek-
tronische apparatuur en de omzetting ervan
in nationale wetgeving, moeten elekirische appa-
raten die niet meer gebruikt kunnen worden, ge-
scheiden worden ingezameld en op een milieu-
vriendelijke manier worden gerecycled.

Reglementair gebruik

® Deze zuiger is voor de natte en droge reiniging
van bodem- en wandoppervlakken bedoeld.

® Het apparaat is voor het opzuigen van droge,
niet-brandbare, gezondheidsgevaarlijke stof-
fen op machines en apparaten; stofklasse L
conform EN 60335-2-69 geschikt. Beperking:
Er mogen geen kankerverwekkende stoffen, be-
halve houtspanen, worden opgezogen.

® Dit apparaat is geschikt voor commercieel ge-
bruik, bijvoorbeeld in ambachtelijk bedrijven
hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrieken, win-
kels, kantoren en verhuurbedrijven.

® Voor beschadiging bij niet-reglementair ge-
bruik is de gebruiker aansprakelijk.

® Met vragen over de stofzuiger en het gebruik
ervan kunt u in Duitsland terecht bij de product-
en gebruiksservice onder tel. 07940/15-
3904.

(@) Elektroden

@) Zuigslang

®) Slanghaak

(@ Voegmondstuk

() Luchtuitlaat, werklucht
®) Zuigkop

@) Vergrendeling zvigkop
Greep

® Vuilbak

Zwenkwiel
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@ Handgreep
@2 Luchtinlaat, motorkoellucht

(3 Zuigaansluiting
Afsluitstop

(@ Aanslag aan voorzijde voor gereedschapskist
Universele mof

(i) Aanslag voor grote gereedschapskist
Filterafdekking

Aanslag voor kleine gereedschapskist (uitklap-

baar)
Handgreep
@1 Schaal van de zuigslangdiameter
@2 Draairegelaar voor zuigvermogen (I-VI)
¢3 Draaischakelaar
¢4 Stopcontact
65 Bocht
Draaischakelaar voor zuigslangdiameter
¢7) Houder voor vloermondstuk
Houder voor zuigbuis
@9 Netkabel
Houder voor bocht
@) Filterframe
@2 Vlakke harmonicdfilter

@9 Filterreiniging

(4 Typeplaatie
Symbolen op het apparaat

Stofklasse

M ATIM

WAARSCHUWING: Dit apparaat bevat
gezondheidsgevaarlijke stoffen. Leging
en onderhoud, inclusief de verwijdering
van de stofzak, mogen vitsluitend door
deskundige personen worden uitge-
voerd die geschikte beschermingskle-
ding dragen. Niet inschakelen, voordat
het complete filtersysteem is geinstal-
leerd en de werking van de volume-
stromcontrole werd gecontroleerd.

[ = ] -
Vlakke harmonicafilter

frm

‘ Artikelnummer

Vlakke harmonicdfilter (PES)

0702 400 191
Vlak harmonicafilter (HEPA)

0702 400 368
Vliesfilterzak, stofverzamelzak

Artikelnummer

Vliesfilterzak

Ll Artikelnummer

Nat-droogfilterzak

0702 400 072

0702 400 068
0702 400 188

Artikelnummer

Cemenffilterzak

Artikelnummer 0702 400 260

Afvoerzak

Artikelnummer

0702 400 074

Q

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Aanwijzing voor direct dreigend gevaar
dat tot zware of dodelijke verwondin-
gen leidt.

AN WAARSCHUWING

Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlij-
ke situatie die tot zware of dodelijke ver-
wondingen kan leiden.

A VOORZICHTIG

Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlij-
ke situatie die tot lichte verwondingen
kan leiden.

LET OP

Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlij-
ke situatie die tot materiéle schade kan
leiden.
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Veiligheidsinstructies

/A GEVAAR

Gezondheids- en letselgevaar

Neem bij de omgang met dit apparaat

de volgende waarschuwingsinstructies

in acht.

® Gebruik van het apparaat en de sub-
stanties waarvoor het gebruikt gaat
worden, inclusief de veilige procedu-
re voor het verwijderen van het opge-
nomen materiaal uvitsluitend door ge-
schoold personeel.

® Als de afvoerlucht in de ruimte wordt
teruggeleid, moet voldoende luchtuit-
wisselingswaarde L in de ruimte voor-
handen zijn. Om de vereiste grens-
waarden aan te houden mag het te-
ruggevoerde debiet max. 50% van
het verseluchtdebiet (kamervolume
Vg x luchtuitwisselingswaarde Lyy)
bedragen. Zonder bijzondere ventila-
tiemaatregel geldt: Ly, =1h"".

® Dit apparaat bevat gezondheidsge-
vaarlijk stof. Leging en onderhoud, in-
clusief de verwijdering van de stof-
zak, mogen vitsluitend door deskun-
dige personen worden uvitgevoerd die
geschikte beschermingskleding dra-
gen.

® Gebruik het apparaat niet zonder het
volledige filtersysteem.

® Neem de toepasbare veiligheidsbe-
palingen met betrekking tot het mate-
riaal in acht.

® Activeer voor een veilige stand van
het apparaat de parkeerrem aan het
zwenkwiel. Als het apparaat niet op
de rem wordt gezet, kan het ongecon-
troleerd gaan bewegen.

Veiligheidsinrichtingen
Bewaking van het viakke
harmonicdfilter
Bij gebruik van het apparaat zonder vlakke harmo-

nicafilter, wordt het automatisch vitgeschakeld.

w WURTH

Inbedrijfstelling

Het apparaat heeft 2 bedrijfsmodi:

1 Gebruik als industrigle stofzuiger (contactdoos
niet bezet)

2 Gebruik als ontstofapparaat (contactdoos be-
zet)

AN WAARSCHUWING

Gevaar door stof dat schadelijk is voor

de gezondheid

Aandoeningen van de ademwegen door

inademen van stof.

Zuig niet zonder filterelement, omdat

anders een gevaar voor de gezondheid

door verhoogd emissie van fijn stof op-

treedt.

LET OP

Emissie van fijn stof

Beschadigingsgevaar van de zuigmotor.

Verwijder bij het zuigen nooit de vlakke

harmonicdfilter.

1. Zuigslang aansluiten en al naargelang bedrijfs-
modus van opzuigmondstuk voorzien of aan-
sluiten op het apparaat dat stof genereert.

Claxon
Intervaltoon
De claxon klinkt (intervaltoon) wanneer de lucht-
snelheid lager is dan 20 m/s.
Instructie
De claxon reageert op onderdruk.
1. Draaischakelaar op juiste zuigslangdiameter
zetten.

Continue toon
De claxon klinkt (continue toon) wanneer het koel-
luchtfilter verstopt is.
1. Apparaat laten afkoelen. Koelluchffilter reini-
gen/vervangen.

Antistatisch systeem
Door de geaarde aansluitsteun worden statische
ladingen weggeleid. Hierdoor worden vonkvor-
ming en stroomstoten met elektrisch geleidende
toebehoren (bijgeleverd) voorkomen.
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Droogzuigen
® Het apparaat is heeft een vliesfilterzak met sluit-
strip, artikelnummer vervanging 0702 400
072 (5 stuks).
® Het apparaat is heeft een afvoerzak met kabel-
binder, artikelnummer vervanging 0702 400
074 (5 stuks).
Instructie
Met dit apparaat kunnen alle soorten stof tot stof-
klasse M worden opgezogen. Het gebruik van een
stofverzamelzak is wettelijk voorgeschreven.
Instructie
Het apparaat is als industriéle stofzuiger voor het
opzuigen en als ontstofapparaat voor mobiel be-
drijf voor het opzuigen van droge, niet-brandbare
stoffen Occupational Exposure Limits (OELs) vanaf
0,1 mg/m? bedoeld.
® Bij het opzuigen van fijn stof kan ook een vlies-
filterzak of een stofverzamelzak worden ge-
bruikt.
Vliesfilterzak monteren
1. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.
2. Vliesfilterzak erop steken.
Afbeelding A
3. Plaats de zuigkop en vergrendel deze.
Stofverzamelzak monteren
Instructie
De opening van de sstofverzamelzak moet volle-
dig over de rand van de zuigopening worden ge-
trokken.
1. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.
2. De stofverzamelzak erop steken.
Afbeelding B
3. Plaats de stofverzamelzak over het reservoir.
4. Plaats de zuigkop en vergrendel deze.

Natzuigen
A GEVAAR
Gevaar door stof dat schadelijk is voor
de gezondheid
Aandoeningen van de ademwegen door
inademen van stof.
Bij natzuigen mogen geen gezondheids-
gevaarlijke stoffen worden opgenomen.

Nederlands
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Zuigaansluiting afsluiten

. Afsluitstop precies in de zuigaansluiting plaatsen.

Afbeelding C

. Afsluitstop er helemaal inschuiven.

Vliesfilterzak verwijderen
Bij het opzuigen van nat vuil moet de vliesfilter-
zak worden verwijderd.

. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.
. Vliesfilterzak er naar achteren uittrekken.

Afbeelding D

. Sluitstrip inklappen en vliesfilterzak dicht afslui-

ten.

. Gebruikt viiesfilterzak conform de wettelijke be-

palingen afvoeren.

. Plaats de zuigkop en vergrendel deze.

Afvoerzak verwijderen
Bij het opzuigen van nat vuil moet de stofverza-
melzak altijd worden verwijderd.

. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.
. Trek de stofverzamelzak omhoog.

Afbeelding E

. Trek de opening van de stofverzamelzak over

de zuigopening er naar achteren eruit.

. Stofverzamelzak met kabelbinder onder de

opening afsluiten.

. Verwiider de stofverzamelzak.
. Voer de stofverzamelzak volgens de wettelijke

bepalingen.

. Plaats de zuigkop en vergrendel deze.

Algemeen
Bij het opzuigen van nat vuil met het voeg-
mondstuk, of als alleen water uit een reservoir
wordt opgezogen, wordt aanbevolen om de
functie “Automatische filterreiniging” uit te scha-
kelen.
Bij het bereiken van de maximale vloeistofstand
wordt het apparaat automatisch uitgeschakeld.
Bij niet-geleidende vloeistoffen (bijvoorbeeld
booremulsie, olién en vetten) wordt het appa-
raat niet uitgeschakeld, als het reservoir vol is.
De vulstand moet continu worden gecontro-
leerd en het reservoir moet op tijd worden ge-
leegd.
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® Na beéindiging van het nat zuigen: Elektroden
met een borstel reinigen. Reservoir met een
vochtige doek reinigen en droogmaken.
Clipverbinding
De zuigslang is met een clipsysteem uitgerust. Alle
toebehorendelen met een nominale breedte 35
mm kunnen worden aangesloten.

Afbeelding F

Draaischakelaar

b Apparaat UIT
OFF

Apparaat AAN
ON Automatische filterreiniging: UIT

2 Apparaat AAN

AUTO |Auvtomatische filterreiniging: maxi-
maal interval

15s

2 Apparaat AAN
AUTO |Auvtomatische filterreiniging: mini-

maal interval
60s

Apparaat inschakelen
1. Netstekker aansluiten.
2. Draaischakelaar op gewenst programma zetten.

Zuigvermogen instellen
1. Zuigvermogen (I-VI) met de draairegelaar in-
stellen.

Werken met elektrisch gereedschap

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Gevaar voor letsel en beschadiging.

De contactdoos is vitsluitend voor de di-

recte aansluiting van elektrisch gereed-

schap bedoeld. Elk ander gebruik van de

contactdoos is niet toegestaan.

1. Netstekker van het elekirische gereedschap er
op de zuiger insteken. De zuiger bevindt zich in
stand-bymodus.

w WURTH

2. Apparaat met de draaischakelaar inschakelen.

Instructie

De zuiger wordt automatisch samen met het
elektrische gereedschap in- en vitgeschakeld.
Instructie

de zuiger heeft een startvertraging van maxi-
maal 0,5 seconden en een nalooptijd van
maximaal 15 seconden.

Instructie

Vermogensaansluitwaarde van het elekirische
gereedschap, zie technische gegevens.

. Bocht van de zuigslang verwijderen.

Afbeelding G

. Monteer de universele mof aan de zuigslang.
. Universele mof op elekirisch gereedschap aan-

sluiten.

Afbeelding H

. Stelde minimale volumestroom met de

draaischakelaar voor de zuigslangdwarsdia-
meter in. De schaal geeft de zuigslangdiameter
weer.

Instructie

De verschillende zuigslangdiameters zijn nodig
om een aanpassing aan de aansluitdiameters
van de bewerkingsapparaten mogelijk te ma-
ken.

Instructie

Voor gebruik als ontstofapparaat voor mobiel
bedrijf (bewerkingsapparaat op de zuiger aan-
gesloten) moet de ingebouwde bewaking aan
het aangesloten bewerkingsapparaat (stofpro-
ducerend apparaat) worden aangepast. Dat
betekent dat de gebruiker moet worden ge-
waarschuwd, als het voor de afzuiging vereis-
te, minimale luchtvolume van 20 m/s wordt on-
derschreden.
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Avutomatische filterreiniging

Het apparaat beschikt over een speciale filterreini-

ging, vooral werkzaam bij fijn stof. Hierbij wordt

het vlakke harmonicafilter om de 15 seconden

(AUTO 15s) of om de 60 seconden (AUTO 60s)

door een luchtstroom automatisch gereinigd (pul-

serend geluid).

1. Draaischakelaar op gewenste programma zet-
ten (AUTO 15s-AUTO 60s).

2. Power-reiniging (bij bijzonder sterke vervuiling
van de vlakke harmonicdfilter): Draaischake-
laar op programma 2 AUTO 135s zetten, zuig-
buis of bocht met de hand afsluiten en wachten
op automatische filterreiniging (elke 15 secon-
den).

Afbeelding |

Apparaat uvitschakelen
1. Apparaat met de draaischakelaar vitschake-
len.
2. Netstekker loskoppelen.

Na elk gebruik
1. Reservoir legen.
2. Apparaat van binnen en van buiten reinigen
door afzuigen en afvegen met een vochtige

doek.
Apparaat opbergen

1. Zuigslang en netkabel overeenkomstig de af-
beelding bewaren.
Afbeelding J

2. Apparaat in een droge ruimte neerzetten en te-
gen onbevoegd gebruik beveiligen.

Vervoer

& VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het

gewicht van het apparaat.

1. Apparaat om te dragen aan de greep vasthou-
den.

2. Apparaat bij het transport in voertuigen con-
form de richtlijnen tegen wegglijden en omval-
len beveiligen.

w WURTH

Opslag
A VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het ge-
wicht van het apparaat.
Het apparaat mat alleen in binnenruimtes worden
opgeslagen.

Klein en groot onderhoud

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken
Letsel door aanraken van stroomvoe-
rende onderdelen

Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.

Stofverwijderende machines en veiligheidsinrich-
tingen voor het vermijden of verhelpen van geva-
ren volgens BGV Al.

® Voor het onderhoud door de gebruiker moet
het apparaat uit elkaar gehaald, gereinigd en
onderhouden worden, voor zover dit uitvoer-
baar is, zonder hierbij een gevaar voor het on-
derhoudspersoneel en andere personen te vor-
men. Geschikte voorzorgsmaatregelen omvat-
ten ontgifting véér het vit elkaar halen. Voor-
zorgsmaatregelen treffen voor plaatselijk
gefilterde gedwongen ontluchting, waar het
apparaat uit elkaar wordt gehaald, reiniging
van het onderhoudsvlak en geschikte bescher-
ming van het personeel.

De buitenkant van het apparaat moet door het
stofzuigproces ontgift en schoon worden afge-
veegd of met afdichtmiddel worden behandeld
vooraleer het uit het gevaarlijke gebied wordt
genomen. Alle onderdelen van het apparaat
moeten als verontreinigd worden beschouwd
als ze uit het gevaarlijke gebied worden geno-
men. Er moeten passende maatregelen worden
getroffen om een stofverdeling te vermijden.
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® Bij de uitvoering van onderhouds- en reparatie-
werkzaamheden moeten alle verontreinigde
voorwerpen die niet op bevredigende wijze
konden worden gereinigd, worden weggewor-
pen. Dergelijke voorwerpen moeten in ondoor-
laatbare zaken, in overeenstemming met gel-
dende bepalingen voor het verwijderen van
dergelijk afval, worden afgevoerd.

® Bij transport en onderhoud van apparaat moet
de aanzuigopening met de afsluitstop worden
afgesloten.

A GEVAAR

Gevaar door stof dat schadelijk is voor

de gezondheid

Aandoeningen van de ademwegen door

inademen van stof.

Draag bij onderhoudswerkzaamheden

(bijvoorbeeld filterwissel) een adembe-

schermingsmasker P2 of hoger en weg-

werpkleding.

AN WAARSCHUWING

Gevaar door stof dat schadelijk is voor

de gezondheid

Aandoeningen van de ademwegen door

inademen van stof.

Veiligheidsinrichtingen ter voorkoming

van gevaren moeten minstens jaarlijks

door de fabrikant of door een geschool-

de persoon op veiligheidstechnische

werking worden gecontroleerd, bijvoor-

beeld dichtheid van het apparaat, be-

schadiging van de filters, functie van de

controle-inrichtingen.

LET OP

Siliconehoudend verzorgingsmiddel

Kunststof delen kunnen worden aange-

tast.

Gebruik geen siliconehoudende verzor-

gingsmiddelen voor de reiniging.

® Eenvoudig klein en groot onderhoud kunt u zelf
vitvoeren.

® Het apparaatoppervlak en de binnenzijde van
de reservoirs moeten regelmatig met een voch-
tige doek worden gereinigd.

w WURTH

LET OP

Ventilatie-opening verstopt

Beschadigingsgevaar van de zuigmotor.

Apparaat en ventilatie-opening schoon

houden om goed en veilig te kunnen

werken.

® Mocht de ventilatie-opening ondanks zorgvul-
dige fabricage- en controleprocessen uitvallen,
dient de reparatie door Wiirth MasterService
te worden uvitgevoerd.
In Duitsland bereikt u de Wiirth MasterService
kosteloos onder tel. 0800-WMASTER (0800-9
62 78 37), in Oostenrijk onder tel. 0800-20
30 13.

® Vermeld bij alle vragen en bestellingen van re-
serveonderdelen steeds het artikelnummer vol-
gens het typeplaatie van de zuiger.

Vlakke harmonicafilter vervangen

1. Filterafdekking openen.

2. Filterframe verwijderen.

Afbeelding K

3. Vlakke harmonicdfilter eruit halen.

4. Gebruikte vlakke harmonicdfilter conform de
wettelijke bepalingen afvoeren.

5. Vuil van de schoneluchtzijde verwijderen.

6. Filterframe en contactvlak van het filterframe
met een vochtige doek reinigen.

7. Nieuwe vlakke harmonicdfilter plaatsen. Bij het
plaatsen erop letten dat de viakke harmonica-
filter aan alle kanten gelijk ligt.

8. Filterframe plaatsen.

9. Filterafdekking sluiten, moet hoorbaar vergren-
delen.

Vliesfilterzak wisselen

1. Zuigaansluiting afsluiten, zie natzuigen.
Afbeelding C

2. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.

3. Vliesfilterzak er naar achteren uittrekken.
Afbeelding D

4. Sluitstrip inklappen en vliesfilterzak dicht afslui-
ten.

5. Gebruikt viesfilterzak conform de wettelijke be-

palingen afvoeren.
. Nieuwe vliesfilterzak erop steken.
7. Plaats de zuigkop en vergrendel deze.

o
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Stofafvoerzak wisselen

1. Zuigaansluiting afsluiten, zie natzuigen.
Afbeelding C

2. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.

3. Trek de stofverzamelzak omhoog.
Afbeelding E

4. Trek de opening van de stofverzamelzak over
de zuigopening er naar achteren eruit.

5. Stofverzamelzak met kabelbinder onder de
opening afsluiten.

6. Verwijder de stofverzamelzak.

7. Voer de stofverzamelzak volgens de wettelijke
bepalingen.

8. Plaats een nieuwe stofverzamelzak.

9. Plaats de stofverzamelzak over het reservoir.

10.Plaats de zuigkop en vergrendel deze.

Koelluchffilter reinigen/vervangen

1. Apparaat laten afkoelen.

2. Koelluchtkleppen met schroevendraaier ont-
grendelen en eruitdraaien.
Afbeelding L

3. Koelluchffilter reinigen (afzuigen, vitspoelen) of
vervangen.

4. Koelluchtkleppen inklappen en vastklikken.

Elektrodes reinigen
. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.
. Elekiroden met een borstel reinigen.
. Plaats de zuigkop en vergrendel deze.

Hulp bij storingen
A GEVAAR
Gevaar voor elektrische schokken
Letsel door aanraken van stroomvoe-
rende onderdelen
Schakel het apparaat vit.
Trek de netstekker eruit.
Instructie

W N —

Als een storing optreedt (bijvoorbeeld filterbreuk)

moet apparaat onmiddellijk worden uitgescha-

keld. Voor opnieuw inbedrijfstellen moet de storing

worden opgelost.

Zuigturbine loopt niet

1. Stopcontact en de zekering van de stroomvoor-
ziening controleren.

w WURTH

2. Netkabel, netstekker, elektroden en stopcontact
van het apparaat controleren.

3. Apparaat inschakelen.

Zuigturbine wordt uitgeschakeld

1. Reservoir legen.

2. Vlakke harmonicdfilter plaatsen.

Zuigturbine start na legen van het reservoir niet

meer

1. Apparaat vitschakelen en 5 seconden wach-
ten, na 5 seconden opnieuw inschakelen.

2. Elekiroden met een borstel reinigen.

Zuigkracht neemt af

1. Verstoppingen uit zuigmondstuk, zuigbuis,
zuigslang of vlakke harmonicdfilter verwijde-
ren.

2. Gevulde vliesfilterzak wisselen.

3. Volle stofafvoerzak wisselen.

4. Filterafdekking correct vergrendelen.

5. Vlakke harmonicadfilter wisselen.

Uittreden van stof tijdens het zuigen

1. Correcte inbouwpositie van de vlakke harmoni-
cdfilter controleren/corrigeren.

Afbeelding M

2. Vlakke harmonicdfilter wisselen.

Uitschakelautomaat (natzuigen) schakelt niet

1. Elektroden met een borstel reinigen.

2. Vulstand bij elektrisch niet-geleidende vloeistof
continu controleren.

Claxon klinkt - intervaltoon

1. Draaischakelaar op juiste zuigslangdiameter
zetten.

2. Als de vliesfilterzak vol is en de minimale volu-
mestroom hierdoor niet wordt bereikt, moet de
zak worden gewisseld.

3. Als de stofafvoerzak vol is en de minimale volu-
mestroom hierdoor niet wordt bereikt, moet de
zak worden gewisseld.

4. Vlakke harmonicdfilter wisselen.

Claxon klinkt - continue toon

1. Apparaat laten afkoelen. Koelluchffilter reini-
gen/vervangen.

Automatische filterreiniging werkt niet

1. Zuigslang niet aangesloten.
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Automatische filterreiniging kan niet worden uitge-
schakeld

1. Klantenservice op de hoogte brengen.
Automatische filterreiniging kan niet worden inge-

schakeld

1. Klantenservice op de hoogte brengen.

Klantenservice
Als de storing niet kan worden verholpen, moet het
apparaat door de klantenservice worden gecon-
troleerd.

Afvalverwijdering

Het apparaat moet uiteindelijk volgens de wettelijk
bepalingen worden afgevoerd.

® Voor deze zuiger van Wiirth bieden wij garan-
tie aan volgens de wettelijke/landspecifieke
bepalingen vanaf de koopdatum (aan te tonen
door middel van rekening of ontvangstbewis).
Ontstane schade wordt verholpen door middel
van vervangende levering of reparatie.

Voor schade die ontstaan door natuurlijke slijta-
ge, overbelasting of ondeskundige behande-
ling geldt geen garantie.

Klachten kunnen alleen worden behandeld als

u de zuiger in zijn geheel overhandigd aan een
filiaal van Wirth, uw vertegenwoordiger van
Wiirth of aan een Wirth MasterService .

Toebehoren en

reserveonderdelen
® Gebruik alleen toebehoren en reserveonderde-
len die door Wiirth zijn goedgekeurd. Origi-
neel toebehoren en originele reserveonderde-
len garanderen een veilige en storingsvrije wer-
king van het apparaat.
De actuele reserveonderdelenlijst van deze zui-
ger kan via "http://www.wuerth.com/partsma-

nager" opgeroepen of door het dichtstbijzijnde
Woirth-filiaal aangevraagd worden.

w WURTH

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde ma-
chine op basis van het ontwerp en type en in de
door ons op de markt gebrachte vitvoering voldoet
aan de relevante veiligheids- en gezondheidsver-
eisten van de EU-richtlijnen. Bij een niet door ons
goedgekeurde wijziging van de machine verliest
deze verklaring zijn geldigheid.

Product: Nat- en droogzuiger

Type: 1SS 40-M AUTOMATIC

Relevante EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Toegepaste nationale normen

Technische documentatie bij:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

kgt

Frank Wolpert

Authorized Representative -
Head of Product
Management

Kiinzelsau, 2018/07/01

AJ/M jL

Dr.—Ing. Siegfried Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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Technische gegevens

ISS 40-M AUTOMATIC
Elektrische aansluiting
Netspanning \% 220-240
Fase - 1
Netfrequentie Hz 50-60
Beschermingsgraad IPX4
Beschermingsklasse I
Maximaal vermogen \% 1380
Nominaal vermogen \d% 1200
Vermogensaansluitwaarde apparaataansluiting W EU: 100-2200
(max.)
Vermogensaansluitwaarde apparaataansluiting W CH: 100-1100
(max.)
Gegevens capaciteit apparaat
Inhoud reservoir [ 39
Vulhoeveelheid vloeistof | 24
Luchthoeveelheid (max.) m3/h 143
Onderdruk (max.) kPa (mbar) 23,7 (237)
Afmetingen en gewichten
Filteroppervlak vlakfilter m? 0,6
Diameter zuigslang mm 35
Lengte zuigslang m 3,0
Lengte x breedte x hoogte mm 560 x 370 x 655
Typisch bedrijfsgewicht kg 15,1
Berekende waarden conform EN 60335-2-69
Geluidsdrukniveau Loa dB(A) 68
Onzekerheid Koa dB(A) 2
Hand-arm-vibratiewaarde m/s2 <2,5
Onzekerheid K m/s2 0,2
Netkabel
Type netsnoer HOZRN-F 3x1,5 mm?
Artikelnummer EU: 0707 133 100
Artikelnummer CH: 0707 133 101
Kabellengte m 7,5

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Generelle henvisninger
C || Lees den originale drift-
@ L.l svejledning og de ved-
lagte sikkerhedshenvisninger inden
maskinen tages i brug ferste gang.

Betien maskinen i overensstemmelse
hermed.

Opbevar begge haefter til senere brug eller til kom-

mende brugere.

® Hyvis driftsvejledningen og sikkerhedsforskrifter-
ne ikke overholdes, kan der opsté skader p&
maskinen og fare for brugeren og andre perso-
ner.

® |nformér straks forhandleren om eventuelle
transportskader.

® Kontrollér ved udpakningen om pakkeindhol-
det er komplet, og om der er sket beskadigelse.

Miljebeskyttelse

El-apparater, tilbehar og emballage skal afleveres
til miligvenligt genbrug.

El-apparater mé& ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet!

w WURTH

Kun EU-lande:
¥ | henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om af-
A fald of elekirisk og elektronisk udstyr og di-
rektivets gennemfarelse i national lovgivning
skal udtiente el-apparater indsamles szerskilt og af-
leveres til miligvenligt genbrug.

Korrekt anvendelse

® Denne suger er beregnet til véd- og terrenge-
ring af gulv- og vaegflader.

® Maskinen er beregnet til udsugning of tert, ikke-
brandbart, sundhedsskadeligt stev fra maskiner
og apparater, stevklasse M iht. EN 60335-2-
69. Begraensning: Der mé& ikke opsuges kreeft-
fremkaldende stoffer, med undtagelse of traes-
péner.

® Denne maskine er beregnet til erhvervsmaessig
brug, f.eks. i hdndvaerksvirksomheder, pé hotel-
ler, skoler, hospitaler, fabrikker, butikker, konto-
rer og udlejningsvirksomheder.

® Brugeren haefter for skader, der er opstéet i for-
bindelse med ukorrekt anvendelse.

® Spoergsmdl vedrerende stevsugeren og dennes
anvendelse besvares i Tyskland af produkt- og

brugerservice péa tif. 07940/15-3904.

Beskrivelse af maskinen

(@ Elektroder

@) Sugeslange

® Slangekrog

@) Fugedyse

() Luftudgang, arbejdsluft

®) Sugehoved

@) Las til sugehoved
Grebfordybning

(® Smudsbeholder

Styrerulle

@) Handgreb

@ Luftindgang, motor-keleluft
(@3 Sugestuds

Lukkeprop

(@9 Forreste anslag til veerkigjskuffert
Universalmuffe

(@@ Anslag til stor veerkigjskuffert
Filterafdaekning
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Anslag til lille vaerktajskuffert (kan vippes ud)
Baeregreb

@1 Skala for sugeslangens tvaersnit

62 Drejeregulator il sugekapacitet (I-VI)
@d Drejekontakt

@9 Stikdase

65 Baijet rerstykke

@6 Drejekontakt fil sugeslangens tvaersnit
@7 Holder fil gulv-mundstykke

Holder til sugerer

@9 Netkabel

Holder til bajet rarstykke

@1 Filterramme

32 Fladt foldefilter

@3 Filterrengering

G Typeskilt
Symboler pa maskinen

Stovklasse

MENACIIM

ADVARSEL: Denne maskine indeholder
sundhedsfarligt stev. Temning og vedli-
geholdelse, inklusive udtagning af stov-
posen, ma kun udferes af fagligt kvalifi-
cerede personer, som baerer egnet be-
skyttelsesudstyr. Teend ikke for maski-
nen, for det komplette filtersystem er
installeret og volumenstremkontrollen
er kontrolleret.

Fladt foldefilter

Fladt foldefilter (PES)

Artikelnummer 0702 400 191
Fladt foldefilter (HEPA)

0702 400 368

fm

| Artikelnummer
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Filter af fiberstof,
bortskaffelsespose

Filterpose af fiberstof

0702 400 072

Artikelnummer

Vé&d-/terfilterpose

0702 400 068
0702 400 188

Artikelnummer

Cementffilterpose

0702 400 260

Artikelnummer

Bortskaffelsespose

() -
L' Artikelnummer

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der
medforer alvorlige kvzestelser eller dod.
4 ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der

kan medfore alvorlige kvaestelser eller
dod.

A\ FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der
kan medfore lettere kvzaestelser.
BEMARK

Henviser til en mulig farlig situation, der
kan medfore materielle skader.

Sikkerhedshenvisninger

A FARE

Sundhedsfare og risiko for beskadigelse

Overhold felgende sikkerhedshenvisnin-

ger ved handtering af denne maskine:

® Brug af maskinen og handtering af de
substanser, til hvilke den skal anven-
des, inklusive sikker fremgangsmade
ved bortskaffelse af det opsugede
materiale, kun af personer med den
nedvendige uddannelse.

0702 400 074
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® Hvis afgangsluften fores tilbage til
rummet, skal der veere et tilstreekke-
ligt luftskifte L i rummet. For at over-
holde graensevzerdierne ma den tilba-
geforte volumenstrom maks. udgere
50 % af volumen for den friske luft
(rumvolumen Vg x luftskifte Ly).
Uden szerlige udluftningsforanstalt-
ninger geelder folgende: Lyy= 1h’.
Denne maskine indeholder sundheds-
skadeligt stov. Tomning og vedlige-
holdelse, inklusive bortskaffelse af
stovbeholderen, ma kun udferes af
fagligt kvalificerede personer, som
baerer egnet beskyttelsesudstyr.
Anvend ikke maskinen uden det kom-
plette filtrationssystem.

Overhold de gxldende sikkerhedsbe-
stemmelser, som er relevante for de
materialer, der handteres.

For at maskinen star stabilt skal du
aktivere parkeringsbremsen pa sty-
rerullen. Hvis parkeringsbremsen
ikke er aktiveret, kan maskinen ukon-
trolleret sette sig i bevaegelse.

Sikkerhedsanordninger

Overvagning af fladt foldefilter
Maskinen slukkes automatisk, hvis det anvendes
uden det flade foldefilter.

Ibrugtagning

Der findes 2 driftsformer p& maskinen:
1 funktion som industristevsuger (stikd&se ikke i

brug)
2 funktion som stevopsamler (stikdése i brug)
/N ADVARSEL
Fare pga. sundhedsskadeligt stov
Luftvejssygdomme pga. indénding af
stov.
Brug ikke sugeren uden filterelement,
da der i sa fald bestar sundhedsfare
pga. forhgjet udledning af finstov.
BEMARK
Udledning af finstev

w WURTH

Fare for beskadigelse af sugemotoren.

Fiern aldrig det flade foldefilter under

sugningen.

1. Tilslut sugeslangen, og forsyn den med en op-
sugningsdyse eller filslut den til den stavfremkal-
dende maskine, alt efter driftsform.

Horn
Intervaltone

Hornet lyder (intervaltone), hvis lufthastigheden
falder til under 20 m/s.
Obs
Hornet reagerer p& undertryk.
1. Stil drejekontakten p& det rigtige sugeslanget-

vaersnit.

Vedvarende tone

Hornet lyder (vedvarende tone), hvis kaleluftfiltret
er forstoppet.
1. Lad maskinen afkele. Rengar/udskift keleluftfil-

tret.

Anti-statisk-system
Statisk opladning bortledes via tilslutningsstudsen
med jordforbindelse. Derved forhindres gnistdan-
nelse og stramsted med elekirisk ledende tilbehar
(i leveringsomfanget).

Torsugning

® Maskinen er udstyret med en filterpose of fiber-
stof med l&sesnip, artikelnummer som reserve-
del 0702 400 072 (5 stk.).

® Maskinen er udstyret med en bortskaffelsees-
pose med kabelbinder, artikelnummer som re-
servedel 0702 400 074 (5 stk.).

Obs

Maskinen kan opsuge alle typer stev indtil stevklas-

se M. Loven foreskriver anvendelse aof en stevop-

samlingspose.

Obs

Maskinen er som industristevsuger og som stavsu-

ger til mobil anvendelse beregnet til opsugning af

tort, ikke brandbart stev med AGW-vaerdier starre

end eller lig med 0,1 mg/m3 .

® Nar der opsuges finstav kan der desuden an-
vendes en filterpose of fiberstof eller en bort-
skaffelsespose.

80 Dansk



Montering aof filterpose af fiberstof
1. Lés sugehoved op, og tag det af.
2. Set filterposen af fiberstof pa.
lllustration A
3. Saet sugehoved pé, og l8s det fast.
Montering af bortskaffelsespose
Obs
Bortskaffelsesposens ébning skal traekkes helt ned
over sugestudsens kant.
1. Las sugehoved op, og tag det af.
2. Seet bortskaffelsesposen pé.
lllustration B
3. Kreeng bortskaffelsesposen over beholderen.
4. Saet sugehoved pd, og l&s det fast.
Vadsugning
A FARE
Fare pga. sundhedsskadeligt stov
Luftvejssygdomme pga. indanding af
stov.
Under vadsugning méa der ikke opsuges
sundhedsfarligt stov.
Lukning af sugetilslutning
1. Seet lukkeproppen ind i sugetilslutningen, s&
den lukker helt.
lllustration C
2. Skub lukkeproppen helt ind til anslag.
Udtagning of filterpose aof fiberstof
® Inden der opsuges v&dt stav, skal filterposen af
fiberstof fiernes.
1. L&s sugehoved op, og tag det of.
2. Traek filterposen of fiberstof bagud, og tag den
ud.
lllustration D
3. Vip l&sesnippen ind, og luk filterposen af fiber-
stof hel.
4. Den brugte filterpose af fiberstof skal bortskaf-
fes i henhold fil lovbestemmelserne.
5. Seet sugehoved p4, og las det fast.
Fiernelse af bortskaffelsespose
® Inden der opsuges vadt stav, skal bortskaffel-
sesposen altid fiernes.
1. Lés sugehoved op, og tag det af.
2. Kraeng bortskaffelsesposen op.
lllustration E

w WURTH

3. Trek bortskaffelsesposens dbning bagud og
ud over sugestudsen.

4. Luk bortskaffelsesposen teet med kabelbinde-
ren under &bningen.

5. Tag bortskaffelseesposen ud.

6. Bortskaffelsesposen skal bortskaffes i henhold
til lovbestemmelserne.

7. Seet sugehoved pd, og l&s det fast.

Generelt

® Hyvis der opsuges vadt stev med fugedysen eller
hvis der primaert opsuges vand fra en beholder,
anbefales det at slé funktionen "automatisk fil-
terrengering" fra.

® Maskinen slas automatisk fra, nar det maks.
vaeskeniveau nés.

® | forbindelse med ikke-ledende vaesker (f.eks.
boreemulsion, olie og fedt) sl&s maskinen ikke
fra, ndr beholderen er fuld. Niveauet skal over-
véges konstant og beholderen tammes rettidigt.

® Efter afslutning af vadsugningen: Renger elek-
troderne med en berste. Renger og ter behol-
deren med en fugtig klud.

Clips-forbindelse
Sugeslangen er udstyret med et clips-system. Alle
tilbehersdele med en nominel diameter p& 35 mm
kan tilsluttes.
lllustration F

Betjening

Drejekontakt
oOFF

Maskine FRA

Maskine TIL
ON Automatisk filterrengering: FRA

N =

Maskine TIL
AUTOQ |Automatisk filterrengaring: maksimalt
interval
15s
‘2 Maskine TIL
AUTO |Automatisk filterrengering: minimalt
Interval

60s
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Teending af maskine
1. Iszet netstikket.
2. Stil drejekontakten p& det enskede program.

Indstilling af sugekapacitet
1. Indstil sugekapaciteten (V1) p& drejeregulatoren.

Arbejde med el-veerktoj
A FARE
Fare for elektrisk stod
Fare for tilskadekomst og beskadigelse.
Stikdasen er kun beregnet til direkte til-
slutning af el-veerktaj pa sugeren. En-
hver anden brug aof stikdasen er ikke
tilladt.

1. Seet netstikket fra el-vaerkiajet ind i sugeren. Su-

geren befinder sig i standby-funktion.
2. Teend maskinen pé drejekontakten.
Obs
Sugeren teendes og slukkes automatisk sam-
men med el-veerkigijet.
Obs
Sugeren har en forsinket opstart pé op til 0,5

sekunder og en efterlgbstid pa op til 15 sekun-

der.
Obs
El-veerkigiets stramtilslutningsvaerdi, se Tekniske
data.

3. Fjern det bejede rerstykke fra sugeslangen.

lllustration G

. Montér universalmuffen pé sugeslangen.

5. Tilslut universalmuffen pd el-veerkigiet.
lllustration H

6. Indstil min. volumenstrammen pé drejekontak-
ten til sugeslangens tvaersnit. Skalaen viser su-
geslangens tvaersnit.
Obs

De forskellige sugeslangetvaersnit er ngdvendi-

N

ge, sd en tilpasning til bearbejdningudstyrets til-

slutningstvaersnit er mulig.

Obs

Ved drift som mobil stevsuger (bearbejdnings-
udstyr anbragt p& sugeren) skal den monterede
overvégning tilpasses til det filsluttede bear-
bejdningsudstyr (stavfremkalder). Det vil sige,
at brugeren skal advares, hvis den min. volu-

menstrem p& 20 m/s, der er ngdvendig for ud-

sugningen, underskrides.

w WURTH

Automatisk filterrensning
Maskinen har en speciel filterrengering, der er
saerlig effektiv ved fint stov. Det flade foldefilter ren-
ses automatisk hvert 15. sekund (AUTO 15s) eller
hvert 60. sekund (AUTO 60s) med et luftsted (pul-
serende lyd).

1. Stil drejekontakten p& det enskede program
(AUTO 15s-AUTO 60s).

. Power-rensning (ved szerlig kraftig tilsmudsning
af det flade foldefilter): Stil drejekontakten pé
program 2 AUTO 135s, luk sugereret eller det
bojede rarstykke med h&nden, og afvent den
automatiske filterrensning (hvert 15. sekund).
llustration |

N

Slukning af maskine
. Sluk maskinen pé& drejekontakten.
. Traek netstikket ud.

Efter arbejdet

. Tem beholderen.

. Renger maskinen indvendigt og udvendigt vha.
opsugning og afterring med en fugtig klud.

Opbevaring af maskine

1. Opbevar sugeslange og netkabel som vist pd il-
lustrationen.
lllustration J

. Anbring maskinen i et tert rum, og serg for at
sikre den mod brug af uvedkommende.

N —

N —

N

A FORSIGTIG

Manglende overholdelse af veegten

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Vzr opmaerksom pa maskinens vaegt

ved transporten.

1. Tag fat i baeregrebet, n&r maskinen Ioftes.

2. Ved transport i keretgjer sikres maskinen mod
at glide eller vaelte iht. til de gaeldende retnings-
linjer.

A\ FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Vzer opméeerksom pa maskinens vaegt

ved opbevaring.

Maskinen mé kun opbevares indenders.
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Pleje og vedligeholdelse A& ADVARSEL

A\ FARE
Fare for elekirisk stod

Kvzestelser ved beroring af stremforen-

de dele

Sluk for maskinen.

Traek netstikket ud.

Stevfiernende maskiner er sikkerhedsudstyr, der

skal forebygge eller afvaerge farer i henhold til

BGV Al.

® Ved vedligeholdelse udfert aof brugeren skal
maskinen skilles ad, rengeres og vedligehol-
des, savidt det kan udfares, uden at der i den

forbindelse opstér fare for vedligeholdelsesper-
sonalet og andre personer. Egnede sikkerheds-
foranstaltninger omfatter afgiftning fer adskillel-
sen. Traef nadvendige foranstaltninger for filtre-

ret tvangsudluftning pé stedet, hvor maskinen
skal skilles ad, for rengering af vedligeholdel-
sesomrddet og for egnet beskyttelse af perso-
nalet.

® Maskinens yderside ber afgiftes og terres af
ved hijeelp of stavsugning eller behandles med
teetningsmiddel, fer den fiernes fra fareomrs-
det. Alle maskindele skal anses som forurene-
de, hvis de fiernes fra fareomrddet. Der skal
treeffes egnede foranstaltninger for at undgé&
spredning af stav.

® Ved vedligeholdelses- og reparationsarbejder
skal alle forurenede genstande, som ikke kan

Fare pga. sundhedsskadeligt stov
Luftvejssygdomme pga. indénding af
stov.

Sikkerhedsudstyr til forebyggelse af fa-
rer skal kontrolleres mindst en gang om
aret af producenten eller en uddannet
person med henblik pé sikkerhedstek-
nisk fejlfri funktion, f.eks. maskinens

tethed, skader pa filteret, kontrolanord-
ningernes funktion.

BEMARK

Silikoneholdige plejemidler

Kunststofdele kan blive angrebet.
Anvend ikke silikoneholdige plejemidler
under rengeringen.

Lettere vedligeholdelses- og plejearbejde kan
du udfere selv.

Maskinens overflade og beholderens inderside
skal renggres regelmaessigt med en fugtig klud.

BEMARK

Ventilationsabninger tilstoppede

Fare for beskadigelse af sugemotoren.
Hold maskinen og ventilationsabninger-
nerene, sa arbejdet kan udferes godt og
sikkert.

rengeres pd tilfredsstillende vis, smides ud. S&-

danne genstande skal bortskaffes i teette poser

i overensstemmelse med de gaeldende bestem-

melser for bortskaffelse af affald af denne art.
® |ndsugningsabningen skal lukkes med lukke-
proppen i forbindelse med transport og vedli-
geholdelse af maskinen.
/A FARE
Fare pga. sundhedsskadeligt stov
Luftvejssygdomme pga. indanding af
stov.
Baer andedrzetsvzern P2 eller hgojere og
engangsdragt ved vedligeholdelsesar-
bejde (f.eks. filterskift).

[6,]

Dansk

Skulle det ske, at sugeren pd trods af omhygge-
lig produktions- og kontrolprocess ikke virker,
skal reparationen udferes of Wiirth Masterser-
vice.

| Tyskland kan du ringe gratis til Wiirth Master-
Service pd tlf. 0800-WMASTER (0800-9 62
78 37), i Dstrig pa tlf. 0800-20 30 13.

Angiv ved alle forespargsler og bestillinger of
reservedele venligst artikelnummeret ifzlge su-
gerens typeskilt.

Udskiftning af fladt foldefilter

. Abn filterafdaekningen.
. Tag filterrammen ud.

lllustration K

. Tag det flade foldefilter ud.
. Bortskaf det brugte flade foldefilter i henhold fil

lovbestemmelserne.
Fiern opsamlet smuds pd renluftsiden.
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6. Renger filterrammen og filterrammens hvilefla-
de med en fugtig klud.

7. Seetetnytflad foldefilter i. Serg for, at det flade fol-

defilter slutter til ved alle sider, nér det szeftes i.
8. Seet filterrammen i.
9. Luk filterafdaekningen, skal give et klik.

Udskiftning of filterpose af fiberstof

1. Luk sugetilslutningen, se védsugning.
lllustration C

2. La&s sugehoved op, og tag det af.

3. Traek filterposen af fiberstof bagud, og tag den
ud.
lllustration D

4. Vip l&sesnippen ind, og luk filterposen of fiber-
stof hel.

5. Den brugte filterpose af fiberstof skal bortskaf-
fes i henhold til lovbestemmelserne.

6. Seet en ny filterpose aof fiberstof pd.

7. Saet sugehoved pé, og l8s det fast.

Udskiftning af bortskaffelsespose

1. Luk sugetilslutningen, se vadsugning.
lllustration C

2. L&s sugehoved op, og tag det of.

3. Kraeng bortskaffelsesposen op.
lllustration E

4. Traek bortskaffelsesposens &bning bagud og
ud over sugestudsen.

5. Luk bortskaffelsesposen teet med kabelbinde-
ren under &bningen.

6. Tag bortskaffelseesposen ud.

7. Bortskaffelsesposen skal bortskaffes i henhold
til lovbestemmelserne.

8. St en ny bortskaffelsespose pé.

9. Kraeng bortskaffelsesposen over beholderen.

10.Seet sugehoved pd, og l&s det fast.

Rengering/udskiftning af
keleluftfilter

1. Lad maskinen afkele.

2. Las keleluftklappen op med en skruetraekker,
og drej den ud.
lllustration L

3. Renger (udsug, skyl), eller udskift keleluftfiltret.

4. Klap keleluftklappen ind, og lad den gé i ind-
greb.

w WURTH

Rengoring af elektroder
1. L&s sugehoved op, og tag det of.
2. Renger elekiroderne med en berste.
3. Seet sugehoved p&, og las det fast.

Hjzelp ved fejl

A FARE

Fare for elekirisk stod

Kvzestelser ved beroring af stremforen-

de dele

Sluk for maskinen.

Traek netstikket ud.

Obs

Hvis der opstér en fejl (f.eks. filterbrud), skal maski-

nen omgé&ende slukkes. Fejlen skal udbedres, in-

den maskinen tages i brug igen.

Sugeturbine kerer ikke

1. Kontrollér stikkontakten og stremforsyningens
sikring.

2. Kontrollér maskinens netkabel, netstik, elektro-
der og stikdése.

3. Teend maskinen.

Sugeturbine frakobles

1. Tem beholderen.

2. Seet det flade foldefilter i.

Sugeturbine starter ikke igen efter temning af be-

holder

1. Sluk for maskinen, og vent 5 sekunder, taend for
maskinen igen efter 5 sekunder.

2. Renger elektroderne med en baerste.

Sugekraft aftager

1. Fjern forstoppelsen fra sugedysen, sugergret,

sugeslangen eller det flade foldefilter.

. Udskift filterposen of fiberstof.

. Udskift den fyldte bortskaffelsespose.

. Seet filterafdaekningen rigtigt p& plads.

. Udskift det flade foldefilter.

Stevudslip ved sugning

1. Kontrollér, om det flade foldefilter er sat rigtigt
i, og korrigér om ngdvendigt.
lllustration M

2. Udskift det flade foldefilter.

Frakoblingsautomatik (vdsugning) aktiveres ikke

OaONWON

1. Renger elekiroderne med en bgrste.
2. Kontrollér vaeskeniveauet konstant i forbindelse
med elekirisk ikke-ledende vaeske.
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Horn lyder - intervaltone

1. Stil drejekontakten p& det rigtige sugeslanget-
vaersnit.

. Huvis filterposen of fiberstof er fuld og min. volu-
menstremmen underskrides, skal filterposen ud-
skiftes.

. Hvis bortskaffelsesposen er fuld og min. volu-
menstremmen underskrides, skal posen udskif-
tes.

4. Udskift det flade foldefilter.

Horn lyder - vedvarende tone

1. Lad maskinen afkele. Renger/udskift keleluftfil-

tret.

Automatisk filterrensning fungerer ikke

1. Sugeslange ikke tilsluttet.

Automatisk filterrensning kan ikke frakobles

1. Kontakt kundeservice.

N

w

Automatisk filterrensning kan ikke tilkobles
1. Kontakt kundeservice.

Kundeservice
Huvis fejlen ikke kan afhjzelpes, skal maskinen kon-
trolleres af kundeservice.

Bortskaffelse

Maskinen skal bortskaffes i henhold til lovbestem-
melserne, nar levetiden er udlabet.

® Til denne Wiirth suger tilbyder vi en garanti i
henhold til de lovmaessige/landespecifikke be-
stemmelser fra kebsdato (dokumentation med
regning eller falgeseddel). Opst&ede skader
udbedres ved hjeelp of reservelevering eller re-
paration.

Skader, der skyldes naturligt slid, overbelast-
ning eller forkert handtering, daekkes ikke af ga-
rantien.

Reklamationer anerkendes kun, s&fremt suge-
ren overdrages i komplet stand til en Wirth fili-
al, din Wirth-repraesentant eller il Wirth Ma-
sterservice.

Tilbehor og reservedele

® Der mé kun anvendes tilbeher og reservedele,
der er godkendt af Wiirth. Originalt tilbeher og
originale reservedele er en garanti for en sikker
og fejlfri drift af maskinen.

w WURTH

® Du kan finde den aktuelle reservedelsliste til
denne suger pd infernettet under "http://
www.wuerth.com/partsmanager” eller rekvire-
res hos den naermeste Wirth filial.

EU-overensstemmelses-
erklzering

Hermed erklaerer vi, at nedenstéende maskine pd
grund af sin udformning og konstruktion i den ud-
ferelse, i hvilken den saelges af os, overholder EU-
direktivernes relevante, grundlaeggende sikker-
heds- og sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen
aendres uden aftale med os, mister denne attest sin
gyldighed.
Produkt: V&d- og tersuger
Type: ISS 40-M AUTOMATIC

Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009,/127 /EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nationale standarder

Teknisk dokumentation hos:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
D-74653 Kiinzelsau

Lkt

Frank Wolpert

Authorized Representative -
Head of Product
Management

Kiinzelsau, 2018/07/01

AJ/M jL

Dr.—Ing. Siegfried Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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ISS 40-M AUTOMATIC
Elektrisk tilslutning
Netspzending \% 220-240
Fase - 1
Netfrekvens Hz 50-60
Kapslingsklasse IPX4
Beskyttelsesklasse I
Maksimal ydelse w 1380
Nominel effekt W 1200
Stremtilslutningsveerdi maskinstikdase (maks.) W EU: 100-2200
Stremtilslutningsveerdi maskinstikdase (maks.) W CH: 100-1100
Effektdata maskine
Beholderindhold | 39
Pafyldningsmaengde vaeske | 24
Luftmeengde (maks.) m3/h 143

Undertryk (maks.)

kPa (mbar) 23,7 (237)

Mal og vaegt

Filterareal fladt foldefilter m?2 0,6

Diameter sugeslange mm 35

Leengde sugeslange m 3,0

Leengde x bredde x hgjde mm 560 x 370 x 655
Typisk driftsvaegt kg 15,1

Beregnede vzrdier iht. EN 60335-2-69

Lydtryksniveau L dB(A) 68

Usikkerhed Koa dB(A) 2
Hé&nd-arm-vibrationsvaerdi m/s2 <2,5

Usikkerhed K m/s? 0,2

Netkabel

Type netkabel HOZ7RN-F 3x1,5 mm?
Artikelnummer EU: 0707 133 100
Artikelnummer CH: 0707 133 101
Kabellzengde m 75

Der tages forbehold for tekniske sendringer.
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Generelle merknader
II Les denne oversettel-
@ / j \ I——' sen av den originale

driftsveiledningen far apparatet tas i
bruk ferste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Falg disse in-

struksene.

Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for

annen eier.

® Detkan oppsté skader pd& apparatet og vaere til
fare for brukeren og andre personer dersom
den originale driftsveiledningen og sikkerhets-
anvisningene ikke tas fil folge.

® |nformer Wiirth umiddelbart ved transportska-
der.

® Kontroller at det ikke mangler noe tilbehar, og
at innholdet i pakken er uskadet nér du pakker
ut.

Miljovern

Elektriske apparater, tilbehar og emballasje skal
gjenvinnes pé miljgvennlig vis.

Ikke kast elektriske apparater i husholdningsavfal-
let!

w WURTH

Bare for EU-land:

v |ht. EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte

elektriske og elektroniske produkter og dets
implementering i nasjonal lov, skal elektriske

apparater som ikke lenger er brukbare samles inn

og gjenvinnes p& en miligvennlig mé&te.

Forskriftsmessig bruk

® Sugeren brukes til vat og terr rengjering av
gulv- og veggflater.

® Apparatet er ment for oppsuging av tert, ikke
brennbart, ikke helseskadelig stev fra maskiner
og apparater, egnet for stavklasse M etter EN
60335-2-69. Begrensning: Det ma ikke su-
ges opp noen kreftfremkallende stoffer, med
unntak av trespon.

® Dette apparatet er egnet for kommersiell bruk,
f.eks. p& verksteder, hoteller, skoler, sykehus, fa-
brikker, butikker, kontorer og hos utleiere.

® Brukeren er ansvarlig for skader som oppstér
som felge av ikke forskriftsmessig bruk.

® Hyvis du har spersmél om stevsugeren og bru-
ken av den, kan du ta kontakt med produkt- og
bruksavdelingen i Tyskland pé telefon +49 79
40 15 39 04.

Beskrivelse av apparatet

(@ Elektroder

@) Sugeslange

® Slangekrok

@) Fugedyse

®) Luftutslipp, arbeidsluft

®) Sugehode

(@) Las sugehode
Gripesenkning

(@ Smussbeholder

Styrehiul

@ Handtak

@ Luftinntak, motorkjeleluft

(@3 Sugestuss

Lasepropp

(#9 Fremre anslag for verktaykoffert
Universalmuffe

(@@ Anslag for stor verkteykoffert

Filtertildekning
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Anslag for liten verktaykoffert (utsvingbar)
Baerehandtak

@1 Skala for sugeslangetverrsnitt

@2 Dreiebryter for sugekraft (I- V)

@ Dreiebryter

@9 Stikkontakt

65 Albuerar

@6 Dreiebryter for sugeslangetverrsnitt
@7 Holder for gulvdyse

Holder for sugerar

@9 Nettkabel

Holder for albuerer

@1 Filterramme

32 Flatt foldefilter

@3 Filterrens

G Typeskilt
Symboler pa apparatet

Stovklasse

MENACIIM

ADVARSEL: Apparatet inneholder helse-
farlig stov. Tomming og vedlikehold, in-
nbefattet fijerning av stevposen, skal
kun utferes av kompetente personer ik-
ledd egnet personlig verneutstyr. Ma
ikke slas pa for hele filtersystemet er in-
stallert og det er kontrollert at volum-
stromkontrollen fungerer.

Flatt foldefilter

Flatt foldefilter (PES)
Artikkelnummer  [0702 400 191

Flatt foldefilter (HEPA)

| Arfikkelnummer \0702 400 368

w WURTH

Dukfilterpose, avfallspose

===y |Dukfilterpose

Ll Artikkelnummer

Vétterrfilterpose

0702 400 072

0702 400 068
0702 400 188

Artikkelnummer

Sementfilterpose

0702 400 260

Artikkelnummer

Avfallspose

[—
L' Artikkelnummer
Risikonivaer

A FARE
Anvisning om en umiddelbar truende
fare som kan fore til store personskader

eller til ded.

A ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon
som kan fore til store personskader eller
til ded.

AN\ FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon
som kan fore til mindre personskader.
OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon
som kan fore til materielle skader.

Sikkerhetshenvisninger

A FARE

Fare for helseskader og materielle ska-

der

Legg merke til folgende sikkerhetshen-

visninger ved omgang med apparatet.

® Bruk av apparatet og de substansene
det brukes til, innbefattet sikker av-
fallshandtering av materialet som su-
ges opp, skal kun utfores av opplzert
personale.

0702 400 074
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® Dersom utblasningsluften fores tilba-
ke til rommet, ma en tilstrekkelig luft-
vekslingsrate L veere tilstede i rom-
met. For @ overholde de pakrevde
grenseverdiene skal den tilbakeforte
volumstrommen utgjore maks. 50 %
av volumstremmen for den friske luf-
ten (romvolum Vj x luftvekslingsrate
Lw). Uten szerskilte ventilasjonstiltak
gjelder: Ly,=1 h.

Apparatet inneholder helseskadelig
stov. Temming og vedlikehold, innbe-
fattet temming av stovbeholderen,
skal kun utferes av fagpersoner
ikledd egnet personlig verneutstyr.
Apparatet skal ikke brukes uten full-
stendig filtreringssystem.

Folg de gjeldende sikkerhetsbestem-
melsene som er aktuelle for de mate-
rialene som skal behandles.

Stram parkeringsbremsen pa
styrerullen slik at apparatet star sta-
bilt. Med apen parkeringsbrems kan
enheten sette seg i bevegelse ukon-
trollert.

Sikkerhetsinnretninger

Kontroll av foldefilteret
Denne slas automatisk av nér apparatet brukes
uten foldefilter.

Apparatet har 2 driftsmoduser:

1 Industristavsugerdrift (stikkontakt ikke i bruk)
2 Stevfierningsdrift (stikkontakt i bruk)

AN\ ADVARSEL

Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som felge av innanding
av stov.

Ikke sug uten filterelement, ellers opp-
star det helsefare pa grunn av forhoyet
utslipp av finstov.

OBS

Utslipp av finstov

Fare for skade pa sugemotoren.

w WURTH

Du ma aldri fijerne det flate foldefilteret

mens suging pagar.

1. Koble til sugeslangen og, avhengig av driftsmo-
dus, utstyr med sugedyse eller koble fil p& den
stovproduserende enheten.

Horn
Intervalltone
Hornet aktiveres (intervalltone) nér lufthastigheten
synker under 20 m/s.
Merknad
Hornet reagerer p& undertrykk.
1. Sett dreiebryteren pd riktig sugeslangetverr-
snitt.
Permanent tone
Hornet aktiveres (permanent tone) nér kjgleluftfilte-
ret er tilstoppet.
1. La apparatet avkjgles. Rengjere/skifte ut kjsle-

[uftfilter.

Antistatisk system
Statisk ladning avledes gjennom den jordede fil-
koblingsstussen. Dermed forhindres gnistdannelse
og stremstet med elekirisk ledende tilbeher (inklu-
dert i leveringsomfanget).

Torrsuging
® Apparatet er utstyrt med en dukfilterpose med
lukkeklaff, artikkelnummer i erstatning 0702
400 072 (5 stk.).
® Apparatet er utstyrt med en avfallspose med
kabelstrips, artikkelnummer i erstatning 0702
400 074 (5 stk.).
Merknad
Med dette apparatet kan alle typer stav opp il
stovklasse M suges opp. Det er pabudt ved lov at
det mé brukes en oppsamlingspose for stav.
Merknad
Apparatet brukes som industristevsuger og som
flyttbar stevsuger til suging av tert, ikke brennbart
stov med OEL-verdier (Occupational Exposure Li-
mit values (grenseverdier for yrkesmessig ekspone-
ring)) p& 0,1 mg/m3 eller hayere.
® Ved oppsuging av finstev kan det i tillegg bru-
kes en dukfilterpose eller en engangspose.

Norsk 89



Montere dukfilterpose
1. Lesne sugehodet og ta det av.
2. Sett pa dukfilterposen.
Bilde A
3. Sett pa sugehodet og 18s det.

Sette i avfallspose
Merknad
Apningen pé avfallsposen mé trekkes helt over
kanten pé& sugestussen.
1. Lesne sugehodet og ta det av.
2. Sett pa avfallsposen.
Bilde B
3. Vreng avfallsposen over beholderen.
4. Sett p& sugehodet og l8s det.
Vatsuging
A FARE
Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som folge av innanding
av stov.
Det ma ikke suges opp helsefarlig stov
under vatsuging.
Lukke sugetilkobling
1. Sett l&seproppen neyaktig pé plass i sugetil-
koblingen.
Bilde C
2. Skyv léseproppen helt inn.
Fierne dukfilterpose
® Ved oppsuging av vét smuss skal dukfilterposen
alltid fiernes.
1. Lesne sugehodet og ta det av.
2. Trekk dukfilterposen ut bakover.
Bilde D
3. Klapp inn l&seklaffen og lukk dukfilterposen tett
igjen.
4. glen brukte dukfilterposen skal avfallsbehand-
les i henhold til gjeldende regler.
5. Sett p& sugehodet og lés det.
Fierne avfallspose
® Ved oppsuging av vét smuss skal avfallsposen
alltid fiernes.
1. Lesne sugehodet og ta det av.
2. Fold opp avfallsposen.
Bilde E
3. Trekk ut &pningen pd avfallsposen bakover
over sugestussen.
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4. Lukk avfallsposen tett med kabelstripsen under
dpningen.
. Ta ut avfallsposen.
6. Avfallsposen skal kastes i henhold til gjeldende
forskrifter.

O

7. Seft p& sugehodet og las det.
Generelt

® Det anbefales & slé av funksjonen “Automatisk
filterrens” ved suging av v&t smuss med fugedy-
sen eller ved suging av overveiende vann fra en
beholder.

® Nar maks. vaeskestand er nddd, slés apparatet
automatisk av.

® Ved ikkeledende vaesker (for eksempel boree-
mulsjon, olje og fett) sl&s ikke apparatet av nér
beholderen er full. Fyllnivéet mé& stadig kontrol-
leres, og beholderen mé temmes i riktig tid.

® Etter avsluttet vatsuging: Rengijer elektrodene
med en berste. Rengjer beholderen med en fuk-
tig klut og terk av.

Klipsforbindelse

Sugeslangen er utstyrt med et klipssystem. Alle fil-

behersdeler med en nominell bredde p& 35 mm

kan kobles til.

Bilde F
Betjening
Dreiebryter
Apparat AV

o

Apparat PA
ON Automatisk filterrens: AV

Apparat PA
AUTO |Automatisk filterrens: maksimalt inter-

vall
15s

N =]

2 Apparat PA
AUTO Automatisk filterrens: minimalt inter-

60s vall
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Sla pa apparatet
1. Settinn nettpluggen.
2. Seftt dreiebryteren p& gnsket program.

Stille inn sugekraft
1. Still inn sugekraften (1-VI) med dreiebryteren.

Arbeid med elektroverktoy
A FARE
Fare for elekirisk stot
Fare for personskader og materielle ska-
der.
Stikkontakten er kun ment for direkte til-
kobling av elektroverktoy til sugeren.
Enhver annen bruk av stikkontakten er
forbudt.
1. Sett elektroverkiayets nettplugg i sugeren. Su-
geren stdr i standby-modus.
2. Sl& pé apparatet med dreiebryteren.
Merknad
Sugeren slas automatisk p& og av med elektro-
verktgyet.
Merknad
Stevsugeren har en startforsinkelse pa opp til
0,5 sekund, og vil fortsette & g& i opp til 15
sekunder etter at den slé&s av.
Merknad
Se tekniske data for informasjon om tilkoblet ef-
fekt for elektroverktay.
3. Ta av albuergret fra sugeslangen.
Bilde G
4. Monter universalmuffen p& sugeslangen.
5. Koble universalmuffen til elektroverktayet.
Bilde H
6. Still inn minste volumstrem pé& dreiebryteren for
sugeslangetverrsnittet. Skalaen viser sugeslan-
getverrsnittet.
Merknad
Det er nedvendig med flere ulike tverrsnitt p& su-
geslangen for & muliggjere en filpasning til bear-
beidingsenhetenes filkoblingstverrsnitt.
Merknad
Ved drift som flyttbar stevsuger (bearbeidingsen-
het koblet til sugeren) mé& den innebygde overvé-
kingen filpasses den filkoblede bearbeidingsenhe-
ten (den stevproduserende enheten).

Det betyr at brukeren mé& varsles ved underskridel-

se av den for suging nedvendige minste volum-
strammen p& 20 m/s.

w WURTH

Automatisk filterrens
Apparatet har en spesiell filterrensing som er spe-
sielt virksom ved fint stev. Det flate foldefilteret ren-
ses automatisk hvert 15. sekund (AUTO 15s) eller
hvert 60. sekund (AUTO 60s) ved hjelp av et luft-
stet (pulserende lyd).

1. Still dreiebryteren pé& ensket program. (AUTO
155-AUTO 60s).

2. Kraftrensing (ved spesielt kraftig tilsmussing av
det flate foldefilteret): Still dreiebryteren péd pro-
gram 2 AUTO 15s, lukk sugereret eller albue-
reret for hénd og vent p& automatisk filterrens
(hvert 15. sekund).

Bilde |

Sla av apparatet
1. Sl& av apparatet med dreiebryteren.
2. Trekk ut nettpluggen.

Etter hver bruk
1. Tem beholderen.
2. Rengjer maskinen pé& utsiden og innsiden ved

suging, og ved & terke den av med en fuktig
klut.

Oppbevare apparatet
1. Oppbevar sugeslangen og neftkabelen som
vist pd bildet.
Bilde J
2. Still apparatet i et tart rom og sikre det mot uau-
torisert bruk.

A&\ FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle ska-

der

Ta hensyn til apparatets vekt under

transport.

1. Beer apparatet ved & holde i baerehandtaket.

2. Sikre apparatet iht. gjeldende retningslinjer for
transport, slik at det ikke kan skli eller velte.
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AN\ FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle ska-
der

Ta hensyn til apparatets vekt ved lag-
ring.

Apparatet skal kun lagres innenders.

Stell og vedlikehold

A FARE

Fare for elekirisk stot

Personskader forarsaket av berering av

stromforende deler

Sla av apparatet.

Trekk ut nettpluggen.

Stevfjerningsmaskiner er sikkerhetsinnretninger for

forebygging eller eliminering av farer med hensyn

til BGV A1.

® Dersom brukeren foretar vedlikeholdet selv, m&

apparatet tas fra hverandre, rengjeres og hol-

des vedlike, s& langt det er gjennomferbart,

uten at det oppstar farer for vedlikeholdsperso-

nalet og andre personer. Egnede forsiktighets-

regler inkluderer avgiftning fer apparatet tas

fra hverandre. Iverksett forebyggende filtak

med tanke pé filtrert, p&krevd ventilasjon pd

stedet der apparatet skal tas fra hverandre, ren-

gjering av vedlikeholdsomrddet og egnet be-

skyttelse av personalet.

Utsiden av apparatet ber avgiftes i kraft av

stevsuging og terkes av, eller behandles med

tetningsmiddel, fer det tas ut av det farlige om-

r&det. Alle apparatets deler mé anses som for-

urenset ndr de tas ut av det farlige omrédet. Det

md settes i verk egnede tiltak for & unngé at ste-

vet sprer seg.

® Under gjennomferingen av vedlikeholds- og re-
parasjonsarbeid skal alle forurensede gjenstan-
der som ikke kan rengjgres tilstrekkelig, kastes.
Slike gjenstander mé legges i ugjennomtrenge-
lige poser og kastes i samsvar med gjeldende
forskrifter for h&ndtering av slikt avfall.

® Sugedpningen skal lukkes med |&seproppen
under transport og vedlikehold av apparatet.

w WURTH

A FARE

Fare pa grunn av helseskadelig stov

Luftveissykdom som folge av innanding

av stov.

Bruk reykvernmaske P2 eller heyere og

engangsklzer under vedlikeholdsarbeid

(f.eks. bytte av filter).

A ADVARSEL

Fare pa grunn av helseskadelig stov

Luftveissykdom som folge av innanding

av stov.

Sikkerhetsinnretninger til forebygging

av farer ma minst én gang i aret sikker-

hetsteknisk funksjonskontrolleres av

produsenten eller en opplzert person,

f.eks. for a pase at maskinen er tett, at

filteret ikke er skadet, at kontrollinnret-

ningene fungerer.

OBS

Silikonholdig pleieprodukt

Plastdeler kan angripes.

Ikke bruk silikonholdige pleieprodukter

til rengjoring.

® Du kan gjennomfare lett service- og vedlike-
holdsarbeid p& egenh&nd.

® Apparatets overflater og innsiden av beholde-
ren mé rengjgres regelmessig med en fuktig
klut.

OBS

Ventilasjonsapning tilstoppet

Fare for skade pa sugemotoren.

Hold apparat og ventilasjonsapning

rene for a kunne arbeide godt og sik-

kert.

® Dersom sugeren pd fross av ngye produksjons-
og testprosesser skulle svikte, m& den repareres
av en Wiirth MasterService.
| Tyskland kan du ringe gratis til Wiirth Master-
Service pé tif. 0800-WMASTER (0800-9 62
78 37), i Dsterrike pé& tlf. 0800-20 30 13.

® Ved alle foresparsler og bestillinger av reserve-
deler mé artikkelnummeret pd typeskiltet fil su-

geren oppgis.
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8.

9.

Skifte ut flatt foldefilter

. Apne filterdekselet.
. Ta ut filterrammen.

Bilde K

. Ta ut det flate foldefilteret.
. Avfallsbehandle det flate foldefilteret i henhold

til gjeldende lovbestemmelser.

. Fiern smuss som har satt seg pé siden for ren

luft.

. Rengier filterrammen og filterrammens baerefla-

te med en fuktig klut.

. Settinn nytt flatt foldefilter. Ved montering mé

du serge for at det flate foldefilteret sitter riktig
pé alle sider.

. Sett inn filterrammen.
. Lukk filterdekselet. Det ma smekke harbart i 1&s.

Skifte dukfilterpose

. Lukk sugetilkoblingen, se vétsuging.

Bilde C

. Lesne sugehodet og ta det av.
. Trekk dukfilterposen ut bakover.

Bilde D

. Klapp inn léseklaffen og lukk dukfilterposen tett

igjen.

. Den brukte dukfilterposen skal avfallsbehand-

les i henhold til gjeldende regler.

. Sett p& ny dukfilterpose.
. Sett p& sugehodet og |&s det.

Skifte avfallspose

. Lukk sugetilkoblingen, se vétsuging.

Bilde C

. Llasne sugehodet og ta det av.
. Fold opp avfallsposen.

Bilde E

. Trekk ut &pningen pé& avfallsposen bakover

over sugesiussen.

. Lukk avfallsposen tett med kabelstripsen under

dpningen.

. Ta ut avfallsposen.
. Avfallsposen skal kastes i henhold il gjeldende

forskrifter.
Sett p& ny avfallspose.
Vreng avfallsposen over beholderen.

10.Sett p& sugehodet og l&s det.

w WURTH

Rengjore/skifte ut kjoleluftfilter

1. La apparatet avkjgles.

2. Frigjer kigleluftklaffene med en skrutrekker og
sving dem utover.
Bilde L

3. Rengijer kjglelufffilteret (suge av, vaske) eller
skift det ut.

4. Lukk kigleluftklaffene og la dem smette pa
plass.

Rengjore elekiroder
1. Lesne sugehodet og ta det av.
2. Rengijer elekirodene med en barste.
3. Seft p& sugehodet og l&s det.

Bistand ved feil

A FARE

Fare for elektrisk stot

Personskader forarsaket av bergring av

stromforende deler

Sla av apparatet.

Trekk ut nettpluggen.

Merknad

Hvis det oppitrer en feil (f.eks. filterbrudd), mé ap-

paratet umiddelbart slas av. Feilen mé& utbedres for

ny igangsetting.

Sugeturbin gér ikke

1. Kontroller stikkontakten og sikringen for strgm-
forsyningen.

2. Kontroller nettkabelen, nettpluggen, elektrode-
ne og stikkontakten til apparatet.

3. Sl& pé& apparatet.

Sugeturbin slér seg av

1. Tem beholderen.

2. Settinn det flate foldefilteret.

Sugeturbinen gér ikke videre etter tamming av be-

holder

1. Sl& av apparatet og vent i 5 sekunder, slé det
pd igjen etter 5 sekunder.

2. Rengijer elekirodene med en bgrste.

Sugekraften blir svakere

1. Fjern blokkeringer fra sugedyse, sugerer, suge-

slange eller flatt foldefilter.

. Skift ut full dukfilterpose.

. Skift ut full avfallspose.

. Plasser filtertildekningen riktig.

. Skift ut flatt foldefilter.

GMNWON
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Stevutslipp under suging

1. Kontroller at det flate foldefilteret er riktig mon-
tert, ev. korriger det.
Bilde M

2. Skift ut flatt foldefilter.

Automatisk avslutning (v&tsuging) reagerer ikke

1. Rengijer elekirodene med en barste.

2. Ved vaeske som ikke er elekirisk ledende ma fyll-
nivéet stadig kontrolleres.

Hornet lyder - intervalltone

1. Sett dreiebryteren pd rikfig sugeslangetverrsnitt.

2. Nér dukfilterposen er full, og ved underskridel-

se av minste volumstrem, md& denne skiftes.
. Nér avfallsposen er full, og ved underskridelse
av minste volumstram, mé& denne skiftes.

4. Skift ut flatt foldefilter.

Hornet lyder - permanent tone

1. La apparatet avkijeles. Rengjare/skifte ut kjgle-
lufffilter.

Automatisk filterrens arbeider ikke

1. Sugeslangen er ikke koblet fil.

Automatisk filterrens kan ikke slé&s av

w

1. Meld fra til kundeservice.
Automatisk filterrens kan ikke sl&s pa
1. Meld fra til kundeservice.

Kundeservice
Dersom feilen ikke kan utbedres, mé& apparatet
kontrolleres av kundeservice.

Avfallshandtering

Naér apparatet ikke lenger er brukbart, skal det av-
fallsh&ndteres i henhold fil gjeldende forskrifter.

® Vitilbyr en garanti p& denne sugeren fra Wiirth
i henhold il juridiske/nasjonale bestemmelser
fra kispsdatoen (bevist med kvittering eller leve-
ringspapirer). Dersom det har oppstétt skader,
lzses dette med utskifting eller reparasjon.
Skader som felge av naturlig slitasje, overbe-
lastning eller ikke forskriftsmessig behandling
dekkes ikke av garantien.

Reklamasjoner kan kun godkjennes dersom su-
geren leveres fullt montert til et Wurz-kontor, en
distrikimedarbeider for Wiirz eller Wirz Mas-

terService.

w WURTH

Tilbehor og reservedeler

® Det er kun tillatt & bruke tilbeher og reservede-
ler som Wirth har frigitt. Originalt tilbeher og
originalreservedeler garanterer at apparatet
kan driftes sikkert og uten funksjonsfeil.

Den aktuelle reservedelslisten for denne suge-
ren finner du pd internett p& "http://www.wu-
erth.com/partsmanager", eller du kan f& den
tilsendt fra ditt nsermeste Wiirth-kontor pé fore-
sporsel.

EU-samsvarserklzering

Vierkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor
p& grunn av design og konstruksjon, samt i versjo-
nen som vi har markedsfert, oppfyller de relevante
grunnleggende helse- og sikkerhetskravene i EU-di-
rektivene. Endringer p& maskinen uten avtale med
oss, gjer at denne erkleeringen blir ugyldig.
Produkt: Apparat til vét og terrsuging

Type: ISS 40-M AUTOMATIC

Gjeldende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127 /EF)

2011,/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserte standarder

NEK EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale standarder

Tekniske dokumenter:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

i

Frank Wolpert

Authorized Representative -
Head of Product
Management

Kiinzelsau, 01.07.2018

J/MA 2] L

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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Tekniske spesifikasjoner

ISS 40-M AUTOMATIC
Elektrisk tilkobling
Nettspenning \% 220-240
Fase - 1
Nettfrekvens Hz 50-60
Beskyttelsesgrad IPX4
Beskyttelsesklasse I
Maksimal effekt w 1380
Nominell effekt W 1200
Tilkoblet effekt apparatstikkontakt (maks.) A% EU: 100-2200
Tilkoblet effekt apparatstikkontakt (maks.) w CH: 100-1100
Effektspesifikasjoner apparat
Innhold i beholderen | 39
Pafyllingsmengde vaeske I 24
Luftmengde (maks.) m3/h 143

Vakuum (maks.)

kPa (mbar) 23,7 (237)

Mal og vekt

Filterflate flatfilter m?2 0,6

Diameter sugeslange mm 35

Lengde sugeslange m 3,0

Lengde x bredde x hayde mm 560 x 370 x 655
Gijennomsnittlig driftsvekt kg 15,1
Registrerte verdier iht. EN 60335-2-69

Lydtrykknivé Loa dB(A) 68

Usikkerhet Koa dB(A) 2
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s? <2,5

Usikkerhet K m/s? 0,2
Nettledning

Type nettkabel HO7RN-F 3x1,5 mm?

Artikkelnummer

EU: 0707 133 100

Artikkelnummer

CH: 0707 133 101

Kabellengde

m 7,5

Med forbehold om tekniske endringer.
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Yleisia ohjeita
II Lue ennen laitteen en-
/ j \ I——' simmdistd kayttéd

tama alkuperdinen kayttohije ja mu-
kana toimitetut turvallisuusohjeet. Me-
nettele niiden mukaisesti.

Séilytd molemmat vihkoset mydhempéd kéytda tai

seuraavaa omistajaa varten.

® Kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden noudatta-
matta j@ttdminen voi aiheuttaa laitteen vaurioi-
tumisen sekd vaaroja kéyttgjdlle ja muille henki-
&ille.

® |Imoita kuljetusvahingoista heti Wirthille.

® Tarkasta pakkauksesta purkaessasi, ettei pak-
kauksen sisélléssa ole vaurioita eiké varusteita
puutu.

Sahkslaitteet, lisévarusteet ja pakkaukset on toimi-
teftava ympdristdystavélliseen kierratykseen.
Kaytettyja sahkolaitteita ei saa laittaa kotitalousjét-
teeseen!

w WURTH

Koskee vain EU-maita:
v Sahké- ja elektroniikkalaiteromusta annetun
3 Euroopan parlamentin ja neuvoston direktii-
vin 2002/96/EY ja siihen liittyvéin kansalli-
sen lains&ddanndn mukaisesti toimivia séhkalaittei-
ta ei tarvitse endd kerditd erikseen ja toimittaa ym-
paristoystavélliseen kierrétykseen.

Maérdystenmukainen k

® Tamd imuri on tarkoitettu lattia- ja seindpintojen
mérkd- ja kuivapuhdistukseen.

® Laite soveltuu kuivien, palamattomien, tervey-
delle haitallisten pélyjen imemiseen koneista ja
laitteista; standardin EN 60335-2-69 pélyluo-
kan M mukaisesti. Rajoitus: Sydpad aiheuttavia
aineita, paitsi puulastuja, ei saa imuroida.

® Laite on tarkoitettu ammattikéyttddn, esim. vers-
taissa, hotelleissa, kouluissa, sairaaloissa, teh-
taissa, kaupoissa, foimistoissa ja vuokrattavissa
toimitiloissa.

® Kayhdjé on vastuussa vahingoista, jotka aiheu-
tuvat madrdystenvastaisesta kaytdsta.

® Pslynimuria ja sen kéyttda koskeviin kysymyk-
siin vastaa Saksassa tuote- ja kdytténeuvonta,

puh. 07940/15-3904.

(@ Elektrodit

@) Imuletku

®) Letkukoukku

(@) Saumasuutin

) llmanulostulo, tysilma

® Imupaa

@) Imupaan lukitus

Tarttumakohta

©) Likassilis

Ohjausrulla

@ Kahva

(@2 llmanotto, moottorin j@dhdytysilma
@3 Imuliitanta

Sulkutulppa

(@5 Tyskalulaukun etummainen vaste
Yleismuhvi

(@@ Suuren tydkalulaukun vaste
Suodattimen suojus
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Pienen tydkalulaukun vaste (ulosk&annettdva)

Kantokahva

@1 Imuletkun lapimitan asteikko

@2 Imutehon (I-VI) kiertosaddin

@d Kiertokytkin

@4 Pistorasia

65 Putkikayra

@6 Imuletkun lapimitan kiertokytkin

@7 Lattiasuulakkeen pidike

Imuputken pidike

@9 Verkkojohto

Putkikéyrén pidike

@1 Suodattimen kehys

32 Laakasuodatin

33 Suodatinpuhdistus

(34 Tyyppikilpi

Laitteessa olevat merkinnéit

Polyluokka

ACEM

VAROITUS: Laite sisdltéa vaarallisia p6-
lyja. Tyhjennyksen ja huollon, mukaan
lukien pdlypussin poiston, saavat suorit-
taa vain asiantuntevat henkildt ké&yt-
téen asianmukaisia suojavarusteita. Ei
saa kytked péalle ennen kuin koko suo-
datinjdrjestelmé on asennettu ja tila-
vuusvirran valvonnan toiminta on tar-
kastettu.

Laakasuodatin

Laakasuodatin (PES)

0702 400 191

Tuotenumero

fm

Laakasuodatin (HEPA)

0702 400 368

| Tuotenumero

w WURTH

Kuitusuodatinpussi, jatepussi

0702 400 072

Kuitusuodatinpussi

| l Tuotenumero

Maérké-kuivapdlypussi

Tuotenumero 0702 400 068
0702 400 188

Sementtipdlypussi

Tuotenumero 0702 400 260

Jatepussi

0702 400 074

—
L' Tuotenumero
Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus valittémasti uhkaavasta
vaarasta, joka voi aiheuttaa vakavan
ruumiinvamman tai johtaa kuolemaan.

A VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan
ruumiinvamman tai voi johtaa kuole-
maan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa véhdisia

vammoja.

HUOMIO

Huomavutus mahdollisesta vaarallisesta
tilanteestaq, joka voi aiheuttaa aineellisia
vahinkoja.

Turvaohjeet

A VAARA

Terveys- ja vaurioitumisvaara

Ota laitteen kdésittelyssé huomioon seu-

raavat turvallisuusohijeet:

® Vain tehtédvédn koulutetut tydntekijéit
saavat kdyttdd laitetta ja aineita, joil-
le laitetta kaytetadn, seké suorittaa
laitteeseen imetyn materiaalin turval-
lisen poistamisen.
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® Jos poistoilma johdetaan huonee-
seen, huoneen ilmanvaihtoasteen pi-
téa olla luokkaa L. Vaadittujen raja-
arvojen noudattamiseksi takaisin joh-
dettu tilavuusvirta saa olla enint&én
50 prosenttia puhtaan ilman tilavuus-
virrasta (huoneen tilavuus Vg x ilman-
vaihtoaste Lyy). liman erityisté tuule-
tusta: Ly=1h".

Laite sisélt&d terveydelle haitallisia
polyj&. Tyhjennys- ja huoltotoimenpi-
teitd, mukaan lukien pélysséiilion pois-
ton, saavat suorittaa vain asiantunte-
vat henkilot kéayttdaen asianmukaisia
suojavarusteita.

Al& kéyté laitetta ilman téaydellisté
suodatusiérjestelméad.

Huomioi noudatettavat turvallisuus-
vaatimukset, jotka koskevat késitel-
tévid materiaaleja.

Paina ohjausrullan seisontajarrua,
jotta laite pysyy varmasti paikallaan.
Jos seisontajarru on auki, laite voi
IGhted liikkeelle hallitsemattomasti.

Turvalaitteet

Laakasuodattimen valvonta
Kun laitetta kéytetdén ilman laakasuodatinta, tama
toiminto kytkeytyy automaattisesti pois padalté.

Kayttoonotto

Laite sallii 2 kéytdtapaa:

1 Kéytts teollisuuspélynimurina (pistorasiaa ei
varattu)

2 Kayttd pélynpoistossa (pistorasia varattu)

AN\ VAROITUS

Terveydelle haitallisen pélyn aiheutta-

ma vaara

PSlyn hengittémisen aiheuttamat hengi-

tystiesairaudet.

Alé imuroi ilman suodatinelementtid, sil-

|1& muuten suurempi hienojakoisen pélyn

ulostulosmé&aéré on terveydelle vaarak-

si.

w WURTH

HUOMIO

Hienojakoisen pdlyn ulostulo

Imumoottorin vaurioitumisvaara

Al& koskaan poista laakasuodatinta

imuroinnin aikana.

1. Liitg imuletku ja kéyttétavasta riippuen varusta
imusuuttimella tai yhdisté pélyd tuottavaan lait-
teeseen.

Aé&nimerkki
Jaksottainen Gé@nimerkki
Aanimerkki kuuluu (jaksottainen Ganimerkki), kun
ilman nopeus laskee alle 20 m/s.
Huomautus
Aganimerkki reagoi alipaineeseen.
1. S&&da kiertokytkin oikean imuletkulépimitan

kohdalle.
Jatkuva aanimerkki
Aganimerkki kuuluu (jatkuva Ganimerkki), kun jaéh-
dytysilmansuodatin on tukossa.
1. Anna laitteen j@éhtyé. Puhdista tai vaihda jaéh-
dytysilmansuodatin.

Antistaattinen jGriestelma
Staattiset kuormitukset johdetaan pois maadoite-
tun liiténtéistukan kautta. Témé estdé kipindiden
muodostumisen ja sdhkaiskut séhkédjohtavien lisé-
varusteiden (sisaltyvét toimitukseen) kanssa.

Kuivaimurointi
® Laitteessa on sulkulépallé varustettu kuitusuo-
datinpussi, tuotenumero varaosalle 0702 400
072 (5 kpl).
® Laitteessa on nippusiteell& varustettu jétepussi,
tuotenumero varaosalle 0702 400 074 (5 kpl).
Huomautus
Tallg laitteella voi imuroida kaikenlaista pdly&
polyluokkaan M saakka. Lainséadénndssé vaadi-
taan kéyttémadn pélypussia.
Huomautus
Laite on suunniteltu teollisuusimuriksi ja siirreltévék-
si pélynpoistajaksi sellaisten kuivien, palamatto-
mien pélyjen imemiseen, joiden tydpaikan altistus-
raja-arvot ovat yhtd suuria tai suurempia kuin O, 1
mg/m° .
® Hienojakoista pdlyd imuroitaessa voidaan li-
sciksi kéyttad kuitusuodatinpussia tai jétepussia.
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Kuitusuodatinpussin asennus

1. Avaa imupé&dn lukitus ja poista se.

2. Tyénné kuitusuodatinpussi paikalleen.
Kuva A

3. Asefa ja lukitse imup&d paikalleen.

Jatepussin asennus

Huomautus

Jatepussin aukon on oltava kokonaan imuliitéinnén

olakkeen ympadrilla.

1. Avaa imupédn lukitus ja poista se.

2. Tyénnd jétepussi paikalleen.
Kuva B

3. Tyénnd jatepussi séilion padlle.

4. Aseta ja lukitse imup&d paikalleen.

Marké&imurointi

A VAARA

Terveydelle hdaitallisen pdlyn aiheutta-

ma vaara

P38lyn hengittdmisen aiheuttamat hengi-

tystiesairaudet.

Marké&imuroinnissa ei saa imuroida ter-

veydelle vaarallisia pélyjé.

Imuliiténnéan sulkeminen

1. Aseta sulkutulppa tarkasti imuliiténtéén.
Kuva C

2. Tyénnd sulkutulppa vasteeseen asti.

Kuitusuodatinpussin irrotus

® Kuitusuodatinpussi on aina irrotettava mérk&é
likaa imuroitaessa.

1. Avaa imupéan lukitus ja poista se.

2. Vedd kuitusuodatinpussi takakautta ulos.
Kuva D

3. K&anna sulkuldppad sisédn ja sulje kuitusuoda-
tinpussi iiviisti.

4. Havité kéytetty kuitusuodatinpussi lakiméardys-
ten mukaan.

5. Aseta ja lukitse imup&d paikalleen.

Jatepussin poistaminen

® Jgtepussi on aina irrotettava mérkdd likaa imu-
roitaessa.

1. Avaa imupé&dn lukitus ja poista se.

2. Tydnnd jdtepussi ylds.
Kuva E
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3. Vedd jatepussin aukko imuliiténndn yli taakse-
pdin.

4. Sulie havityspussi tiiviisti nippusiteellé aukon
alapuolelta.

5. Ota jatepussi pois.

6. Havitd jatepussi lakisddteisten madrdysten mu-
kaisesti.

7. Aseta ja lukitse imup&d paikalleen.

Yleista

® |muroitaessa mérk&d likaa lattiasuulakkeella tai
kun imuroidaan suuri m&drd vettd sdiliostd, on
suositeltavaa kytked toiminto "Automaattinen
suodatinpuhdistus" -foiminto pois p&alta.

® Kun laite saavuttaa maksiminestetason, se kyt-
keytyy automaattisesti pois padlta.

® |muroitaessa johtamattomia nesteitd (esim. po-
rausnestettd, Sljyjd ja rasvoja), laite ei kytkeydy
pois p&altd, kun sailid tayttyy. Tayttdmadrd on
tarkistettava jatkuvasti ja sailié on tyhjennettévé
ajoissa.

® Markdimuroinnin pddtyttyd: Harjaa elektrodit
puhtaiksi. Puhdista séilié kostealla liinalla ja kui-
vaa.

Pidikeliitos

Imuletku on varustettu pidikemekanismilla. Kaikki li-

séivarusteosat, joiden nimellismitta on 35 mm, voi-

daan liittad.

Kuva F
Kaytto

Kiertokytkin
Laite POIS PAALTA

o

Laite PAALLE
ON Automaattinen suodatinpuhdistus:
POIS

Laite PAALLE

AUTO |Auvtomaattinen suodatinpuhdistus:
maksimivéli

15s

N =i
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2 Laite PAALLE
AUTO |Auvtomaattinen suodatinpuhdistus: mi-

nimivali
60s

Laitteen kytkeminen padlle
1. Yhdista verkkopistoke.
2. Saada kiertokytkin haluamallesi ohjelmalle.

Imutehon sGaté
1. Saada imutehoa (I-VI) kiertosadtimelld.

Ty6skentely séhkétyskaluilla
A VAARA
S&dhksiskuvaara
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Pistorasia on tarkoitettu ainoastaan s&h-
kétydkalujen suoraan liitént&én imuriin.
Pistorasian kaikki muu kéaytté on kiellet-
ty.
1. Yhdist& imurin séhkatykalun verkkopistoke pis-
torasiaan. Imuri on valmiustilassa.
2. Kytke laite padille kiertokytkimestd.
Huomautus
Imuri kytkeytyy automaattisesti pédille ja pois
padlta sahkétydkalun kanssa.
Huomautus
Imurilla on enint&én 0,5 sekunnin kéynnistysvii-
ve ja enintddn 15 sekunnin jalkikayntiaika.
Huomautus
Sahkatydkalujen tehon liitéintéarvo, katso tekni-
set tiedot.
3. Irrota putkikdyrd imuletkusta.
Kuva G
4. Asenna yleismuhvi.
5. Yhdistd yleismuhvi séhkétydkaluun.
Kuva H
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6. Saada vahimmaistilavuusvirta imuletkun lapimi-
tan kiertokytkimellé. Asteikko osoittaa imulet-
kun l&pimitan.

Huomautus

Imuletkun erilaiset l&pimitat ovat tarpeen, jofta
se sopii fydlaitteiden liitéintélapimittoihin.
Huomautus

Jos laitetta kéytetédn siirreltédvéng pélynpoista-
jana (tydlaite liitetty imuriin), téytyy integroitu
valvonta mukauttaa liitettyyn tydlaitteeseen (p&-
lyntuottajaan). Témé tarkoittaa, ettd imemiseen
tarvittavan 20 m/s:n véhimmadistilavuusvirran
alittuessa, kéytdjad on varoitettava.

Automaattinen suodatinpuhdistus
Laite on varustettu erityisell& suodattimen puhdis-
tuksella, joka on erityisen tehokas hienoa pélyé
vastaan. T&llsin ilmansysdys puhdistaa laakasuo-
dattimen automaattisesti 15 sekunnin (AUTO 135s)
tai 60 sekunnin (AUTO 60s) vélein (kuuluu sykkivé
aéini).

1. Valitse haluamasi ohjelma (AUTO 15s - AUTO
60s) kiertokytkimella.

2. Power-puhdistus (laakasuodattimen ollessa erit-
tdin pahasti likaantunut): K&énné kiertokytkin
ohjelmalle 2 AUTO 15s, sulie imuputki tai putki-
kéyrd késin ja odota automaattista suodatin-
puhdistusta (15 sekunnin véilein).

Kuvall

Laitteen kytkeminen pois paaltd
1. Kytke laite pois padilta kiertokytkimestd.
2. Irrota verkkopistoke.

oo

Jokaisen kayton jdalkeen
1. Tyhjenné silio.
2. Puhdista laite kéytén jélkeen ulkoa ja sisélta
imuroimalla ja pyyhkiméllé kostealla liinalla.
Laitteen sdilytys
1. Sailyta imuletku ja verkkojohto kuvan mukaises-
ti.
KuvaJ

2. Aseta laite kuivaan tilaan ja varmista, etteivét si-
vulliset pédse kdyttémédn laitetta.
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&N VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

1. Kanna laitetta kahvasta.

2. Ajoneuvossa kuljetettaessa esté laitteen liukumi-
nen ja kaatuminen kiinnittamallé laite voimassa
olevien madréysten mukaisesti.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.
Laitetta saa séilyttdd vain sisdtiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

S&ahkoiskuvaara

Loukkaantumisvaara kosketettaessa
sthk&ad johtavia osia

Kytke laite pois paadaltd.

Irrota verkkopistoke.

Pslyé poistavat koneet ovat vaarojen poistamiseen
tarkoitettuja turvalaitteita BGV A1 -asiakirjan mu-
kaisesti.

® Kayttdjcn tekemdd huoltoa varten laite pitéd
purkaa, puhdistaa ja huoltaa, mikéli se on mah-
dollista ilman, eftd huoltohenkiléstd ja muut
henkil&t joutuvat vaaraan. Sopiviin varotoimen-
piteisiin kuuluu myrkyllisten aineiden poistami-
nen ennen laitteen purkamista. Varokeinoihin
kuuluvat paikallisesti suodatettu koneellinen il-
manvaihto filassa, jossa laite puretaan, huolto-
alueen puhdistus sekd henkiléstén sopiva suo-
jaus.

Laitteen ulkopuolelta on imuroitava myrkylliset
aineet ja ulkopuoli on pyyhittévéd puhtaaksi tai
kasiteltava tiivistysaineella ennen kuin laite vie-
déén pois vaaralliselta alueelta. Kaikki laite-
osat on katsottava likaisiksi, kun ne tuodaan

pois vaaralliselta alueelta. P3lyn leviémisen es-
témiseksi on toteutettava sopivat foimenpiteet.
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® Huolto- ja korjaustdiden aikana on heitettéva
pois kaikki likaantuneet esineet, joita ei voi puh-
distaa riittéivén hyvin. Téllaiset esineet on hévi-
tettdva lapindkymattdmissa sdkeissd, téllaisen
jcitteen hdvittémistd koskevien voimassa olevien
mé&drdysten mukaisesti.

® |muaukko on suljettava laitteen kuljetuksen ja
huollon ajaksi sulkutulpalla.

A VAARA

Terveydelle haitallisen pélyn aiheutta-

ma vaara

P8lyn hengittémisen aiheuttamat hengi-

tystiesairaudet.

Kéyté huoltotdiden (esim. suodattimen

vaihdon) aikana véhintééan P2-luokan

hengityssuojainta seké kertaké&ytto-

suojavaatetusta.

A\ VAROITUS

Terveydelle haitallisen pélyn aiheutta-

ma vaara

Pdlyn hengittadmisen aiheuttamat hengi-

tystiesairaudet.

Vaarojen vélttamiseksi valmistajan tai

asiaan perehdytetyn henkilén on tar-

kastettava véhinté&dn kerran vuodessa

turvalaitteiden turvallisuustekninen

moitteeton toimivuus, esim. laitteen tii-

viys, suodattimen vaurioituminen ja val-

vontalaitteiden toiminta.

HUOMIO

Silikonipitoinen hoitoaine

Muoviosat voivat vaurioitua.

Alé kéyté puhdistuksessa silikonipitoi-

sia hoitoaineita.

® Yksinkertaiset huolto- ja hoitoty&t voi suorittaa it-
se.

® Laitteen pinnat ja sdilidn siséipuoli téytyy puh-
distaa sédénnéllisesti kostealla liinalla.

HUOMIO

Tuuletusraot tukossa

Imumoottorin vaurioitumisvaara

Pidé laite ja tuuletusraot puhtaing, jotta

tydskentely on miellyttévéa ja turvallis-

ta.
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® Jos imuriin tulee huolellisesta valmistus- ja testa-
usmenettelystd huolimatta héirid, se on toimitet-
tava korjattavaksi Wirth MasterService -huol-
toon.
Saksassa voit soittaa Wirth MasterService -
palveluun ilmaiseksi puh. 0800-WMASTER
(0800-9 62 78 37), ltavallassa puh. 0800-20
3013.

® lImoita kyselyiden ja varaosatilausten yhteydes-
s& ehdottomasti aina imurin tyyppikilvessé ole-
va tuotenumero.

Laakasuodattimen vaihto

1. Avaa suodatinsuojus.

2. Ota suodatinkehys ulos.

Kuva K

3. Irrota laakasuodatin.

4. Havitd kaytetty laakasuodatin lakisdéteisten
mé&drdysten mukaisesti.

5. Poista puhtaan ilman puolelle pudonnut lika.

6. Puhdista suodatinkehys sekd suodatinkehyksen
reuna kostealla liinalla.

7. Aseta uusi laakasuodatin paikalleen. Varmista
aseftamisen yhteydessd, ettd laakasuodatin on
joka puolelta tiiviisti paikallaan.

8. Asenna suodatinkehys.

9. Sulje suodatinsuojus niin, eftd se lukittuu kuulu-
vasti.

Kuitusuodatinpussin vaihto

1. Sulie imuliiténtd, katso Mérk&imurointi.
Kuva C

2. Avaa imupdadn lukitus ja poista se.

3. Vedd kuitusuodatinpussi takakautta ulos.
Kuva D

4. Kaénna sulkuléppd sisdén ja sulje kuitusuoda-
tinpussi tiiviisti.

5. Havité kéytetty kuitusuodatinpussi lakimédrdys-
ten mukaan.

6. Tyénnd uusi kuitusuodatinpussi paikalleen.

7. Aseta ja lukitse imupdd paikalleen.

Jatepussin vaihto

1. Sulie imuliitéintéd, katso Mérk&imurointi.
Kuva C

2. Avaa imupdadn lukitus ja poista se.
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3. Tydnné jdtepussi ylds.
Kuva E

4. Veda jatepussin aukko imuliiténnéan yli taakse-
pdin.

5. Sulie hévityspussi fiiviisti nippusiteelld aukon
alapuolelta.

6. Ofa jatepussi pois.

7. Havitd jGtepussi lakisddteisten madréysten mu-
kaisesti.

8. Tydnnd uusi jGtepussi paikalleen.

9. Tydnnd jdtepussi sdilion padlle.

10.Aseta ja lukitse imup&d paikalleen.

Jadhdytysilmansuodattimen
puhdistus tai vaihto

1. Anna laitteen j&dhtyd.

2. Avaa ja8hdytysilmaluukun lukitus ruuvitaltalla
ja kédannd luukku auki.
Kuva L

3. Vaihda tai puhdista jG&hdytysilmansuodatin
(imuroi, pese).

4. Sulje ja lukitse jadhdytysilmaluukku.

Elektrodien puhdistus

1. Avaa imupddn lukitus ja poista se.

2. Harjaa elektrodit puhtaiksi.

3. Aseta ja lukitse imup&éd paikalleen.

Ohjeet hairiétilanteissa
A VAARA
Sahkoiskuvaara
Loukkaantumisvaara kosketettaessa
sihkéé johtavia osia
Kytke laite pois padaltd.
Irrota verkkopistoke.
Huomautus

Jos ilmenee hdirid (esim. suodattimen rikkoutumi-

nen), laite on kytkettévé pois padlta valitdmdsti.

Hairié on korjattava ennen kuin laite otetaan kayt

t66n vudelleen.

Imuturbiini ei kéynnisty

1. Tarkista pistorasia ja virran systén sulake.

2. Tarkista laitteen verkkokaapeli, verkkopistoke,
elektrodit ja pistorasia.

3. Kytke laite péadlle.

Imuturbiini kytkeytyy pois

1. Tyhjennd sdilis.
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2. Aseta laakasuodatin paikalleen.

Imuturbiini ei kdynnisty endd sailidn tyhjennyksen

jalkeen

1. Kytke laite pois p&dlté, odota 5 sekuntia ja kyt

ke se jdlleen padille 5 sekunnin kuluttua.

2. Harjaa elektrodit puhtaiksi.

Imuteho laskee

1. Poista imusuuttimen, imuputken, imuletkun, tai
laakasuodattimen tukos.

. Vaihda té&ysi kuitusuodatinpussi.

. Vaihda téysi jdtepussi.

. Lukitse suodatinsuojus oikein.

. Vaihda laakasuodatin.

OONWON

Pélyd tulee ulos imuroitaessa

1. Tarkasta/korjaa laakasuodattimen oikea asen-
nusasento.
Kuva M

2. Vaihda lackasuodatin.

Poiskytkentéautomatiikka (mérk&imurointi) ei rea-

goi

1. Harjaa elektrodit puhtaiksi.

2. Valvo s&hkéd johtamattoman nesteen téytts-
ma&arad jatkuvasti.

Aénimerkki kuuluu - jaksottainen Ganimerkki

1. S&ada kiertokytkin oikean imuletkul&@pimitan
kohdalle.

2. Kun kuitusuodatinpussi on téyttynyt ja véhim-
méistilavuusvirta alittunut, pussi on vaihdettava.

3. Kun jgtepussi on tdyttynyt ja véhimméistilavuus-
virta alittunut, pussi on vaihdettava.

4. Vaihda laakasuodatin.

Aanimerkki kuuluu - jatkuva Génimerkki

1. Anna laitteen j@dhtyé. Puhdista tai vaihda jaéh-
dytysilmansuodatin.

Automaattinen suodatinpuhdistus ei toimi

1. Imuletkua ei ole yhdistetty.

Automaattista suodatinpuhdistusta ei voi kytked

pois

1. limoita asiakaspalveluun.

Automaattista suodatinpuhdistusta ei voi kytked

padlle

1. llmoita asiakaspalveluun.

Asiakaspalvelu
Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tarkastetta-
vaksi asiakaspalveluun.

w WURTH

Laite on hévitettévé lakisddteisten madrdysten mu-
kaisesti sen kéyttdidn tultua téyteen.

® Tarjoamme talle Wirth-imurille lakisédteisen /
maakohtaisten mé&ardysten mukaisen takuun
ostopdivdstd alkaen (todistettava laskulla tai 18-
hetysluettelolla). Syntyneet vauriot korjataan
vudella toimituksella tai korjauksella.
® Vauriot, jotka ovat aiheutuneet luonnollisesta
kulumisesta, ylikuormituksesta tai véérénlaises-
ta késittelystd, eivét kuulu takuun piiriin.
Reklamaatiot voidaan hyvéksyd vain, jos olet
antanut imurin purkamattomana Wirth-likkee-
seen, Wirth- kenttétydntekijélle tai Wiirth Mas-
terService -huoltoon.

® Vain Wirth-yhtién hyvéksymid
varaosia saa kayttad. Alkuperdiset lisdvarus-
teet ja varaosat varmistavat, eftd laitetta voi
kéyttad turvallisesti ja héiristémadsti.

® Tamdn imurin ajantasainen varaosaluettelo 18y-
tyy Internetisté osoitteesta “http://
www.wuerth.com/partsmanager” tai voit pyy-
186 sen lGhimméstd Wirth-tytéryhtidsta.
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EU-vaatimustenmukaisuus-

vakuutus
Taten vakuutamme, eftd jéliempénd kuvattu kone
vastaa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekd mei-
dén markkinoille tutomanamme mallina EU-direkii-
vien olennaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia.
Jos konetta muutetaan ilman meidén hyvéksyn-
tdédmme, t&mén vakuutuksen voimassaolo rau-
keaa.
Tuote: Mérké- ja kuivaimuri
Tyyppi: 1SS 40-M AUTOMATIC
Sovellettavat EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU
2014/30/EU
Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-69
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit
Tekniset dokumentaatiot:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

R

Frank Wolpert Dr.—Ing. Siegfried Beichter
Authorized Representative - Head of Quality,

Head of Product Authorized Signatory
Management

Kiinzelsau, 2018/07/01
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ISS 40-M AUTOMATIC
Sahkaliitcnta
Verkkojénnite \% 220-240
Vaihe - 1
Verkkotaajuus Hz 50-60
Kotelointiluokka IPX4
Suojaluokka |
Maksimiteho w 1380
Nimellisteho w 1200
Laitepistorasian tehon liitéintéarvo (maks.) W EU: 100-2200
Laitepistorasian tehon liitdntdarvo (maks.) W CH: 100-1100
Laitteen tehotiedot
Séilisn tilavuus I 39
Nesteen tayttémadrd | 24
lImamadrd (maks.) m3/h 143
Alipaine (maks.) kPa (mbar) 23,7 (237)
Mitat ja painot
Laakasuodattimen suodatinpinta m? 0,6
Imuletkun |&pimitta mm 35
Imuletkun pituus m 3,0
Pituus x leveys x korkeus mm 560 x 370 x 655
Tyypillinen kéyttépaino kg 15,1
Maadritetyt arvot standardin EN 60335-2-69 mukaan
Aénenpainetaso Loa dB(A) 68
Epdvarmuus Ko dB(A) 2
Kasi-kasivarsi-tarindarvo m/s2 <2,5
Epévarmuus K m/s? 0,2
Verkkokaapeli
Verkkojohdon tyyppi HOZRN-F 3x1,5 mm?
Tuotenumero EU: 0707 133 100
Tuotenumero CH: 0707 133 101
Kaapelin pituus m 7.5

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetéén.
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Allmén information
C || Las igenom den hér ori-
@ L.l ginalbruksanvisningen

och medféljande sékerhetsinforma-
tion innan du anvénder din apparat

férsta géngen. Folj det som stér i den-
na.

Férvara béda héftena fér framtida bruk eller fér

ndsta dgare.

® Om inte bruksanvisningen och sékerhetsinfor-
mationen beaktas kan det uppsté skador pa
apparaten och risker fér anvéndaren och an-
dra personer.

® Informera Wiirth omg&ende om transportska-
dor uppstatt.

® Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehér
saknas eller &r skadade.

Miligskydd

Elektriska apparater, tillbehér och férpackningar
ska séndas till miljdvénlig tervinning.

Kasta inte elektriska apparater i hushallssopornal

w WURTH

Endast fér EU-lénder:
v Enligt det europeiska direktivet 2002/96/
/. EG om avfall som utgérs av eller innehéller
elektriska eller elektroniska produkter och
dess inférlivande i nationell lagstiftning ska elekris-
ka apparater som inte ldngre é&r i anvéndbart skick
samlas in separat och séndas till miljsvénlig éter-
vinning.
Andamalsenlig anvéndning
® Denna sugare &r avsedd fér vét och torrengd-
ring av golv- och véggytor.
® Apparaten &r avsedd fér uppsugning av torrt,
ej anténdligt, hélsovadligt damm i maskiner
och apparater; dammklass M enligt EN
60335-2-69. Begrdnsning: Inga cancerfram-
kallande &mnen, med undantag av tréspdn, fér
sugas upp.
® Denna apparat &r avsedd fér yrkesmdssig an-
véndning, t.ex. inom hantverk, p& hotell, i sko-
lor, pé sjukhus och fabriker, i butiker, p& kontor
och av uthyrningsfirmor.
® Anvéndaren ansvarar fér skador pé grund av
ej dndamélsenlig anvéndning.
® For frégor om dammsugaren och dess anvénd-
ning, kontakta produkt- och anvéndarradgiv-
ningen i Tyskland p& telefonnummer +49 7
940 153 904.

Apparatbeskrivning

(@) Elektroder

@) Sugslang

®) Slanghéllare

(@ Fogmunstycke

®) Luftutlopp, arbetsluft
) Sughuvud

@) Férregling sughuvud
Greppférdjupning

©® Smutsbehéllare
Styrvals

(@ Handtag

(@ Luftinlopp, motorkylluft
(@3 Uppsugningsinlopp
Férslutningsplugg

(@ Framre faste for verktygsléda
Universalmuff
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(7 Faste for stor verktygslada

Filterlock
Féste for liten verktygsléda (utféllbar)

Barhandtag

@9 Skala fér sugslangens tvérsnitt
@2 Vridreglage fér sugeffekt (I-VI)
@3 Vridomkopplare

@4 Uttag

65 Krok

Vridreglage fér sugslangens tvérsnitt
@7 Hallare fér golvmunstycke
Hallare fér sugrér

@9 Nétkabel

Hallare fér krok

@9 Filterram

@2 Planfilter

@9 Filterrengéring

Ga T pskylt
Symboler pa apparaten

Dammklass

MIED AT M

VARNING: Denna apparat innehaller
hélsovadligt damm. Témning och under-
hall, inklusive borttagning av dammpa-
sen, far endast utféras av kompetenta
personer som bér lémplig skyddsutrust-
ning. Apparaten far inte tillkopplas for-
rén hela filtersystemet har installerats
och volymflédeskontrollens funktion
har kontrollerats.

Planfilter
Planfilter (PES)

Artikelnummer

Planfilter (HEPA)

| Artikelnummer

0702 400 191

\0702 400 368

w WURTH

Fleecefilterpase, avfallspase

Fleecefilterpase

Ll Artikelnummer

Véttorrfilterpase

0702 400 072

0702 400 068
0702 400 188

Artikelnummer

Cemenffilterpése

0702 400 260

Artikelnummer

Avfallspése

[—
L' Artikelnummer
Risknivaer

A FARA

Varnar om en omedelbart 6verhéngan-
de fara som leder till svara personska-
dor eller dédsfall.

A VARNING

Varnar om en méijligen farlig situation
som kan leda till svara personskador el-
ler dédsfall.

& FORSIKTIGHET

Varnar om en méjligen farlig situation
som kan leda till léttare personskador.
OBSERVERA

Varnar om en méjligen farlig situation
som kan leda till materiella skador.

Sdkerhetsinformation

A FARA

Halsorisk och risk fér materiella skador

Beakta féljande sékerhetsinformation

vid hantering av denna apparat.

® Apparaten och de &Gmnen fér vilka
den ska anvéandas, inklusive saker
metod fér att avldgsna det uppsugna
materialet, far endast hanteras av in-
struerad personal.

0702 400 074
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® Om franluften aterférs i rummet ska
en tillracklig luftvéxlingshastighet L
finnas i rummet. Fér att de grénsvar-
den som krévs ska hallas far den ater-
férda volymstrémmen vara max.

50 % av friskluftvolymen (rumsvolym
Vg x luftvaxlingshastigheten Lyy).
Utan séarskilda ventilationsatgérder
giller féljande: Ly,= 1h™.

Denna apparat innehaller hélsovad-
ligt damm. Témning och underhall, in-
klusive borttagning av dammpasen,
far endast utféras av kompetenta
personer som bér lamplig skyddsut-
rustning.

Anvénd inte apparaten utan hela fil-
trationssystemet.

Observera de tillampliga sékerhets-
bestammelser som géller f6r de mate-
rial som ska behandlas.

Aktivera spérren pa styrvalsen sa att
apparaten star stadigt. Om spérren
&r 8ppen kan apparaten bérja réra
sig okontrollerat.

Sakerhetsanordningar
Overvakning av planfiltret
Om apparaten anvénds utan planfilter stéings den
av automatiskt.

Idrifttagning
Apparaten har 2 driftsétt:
1 Industridammsugardrift (uttaget anvénds ej)
2 Stoftavskiljardrift (uttaget anvénds)
AN\ VARNING
Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvégssjukdomar pa grund av inand-
ning avdamm.
Sug inte utan filterelement, eftersom det-
ta héjer halsorisken pa grund av 6kat
partikelutslépp.
OBSERVERA
Partikelutslapp
Risk fér skador pa sugmotorn.
Ta aldrig bort planfiltret vid sugning.

w WURTH

1. Anslut sugslangen och utrusta med sugmun-
stycke eller anslut fill den dammgenererande
apparaten, allt efter driftsitt.

Horn

Intervallton
Hornet ljuder (intervallton) nér lufthastigheten sjun-
ker under 20 m/s.
Hdnvisning
Hornet reagerar p& undertryck.
1. Stéll vridomkopplaren pé& rétt tvérsnitt p& sugs-

langen.

Konstant ton
Hornet ljuder (konstant ton) om kalluftsfiltret r till-
tappt.
1. L&t apparaten svalna. Rengér/byt kalluftsfiltret.

Antistatsystem

Via den jordade anslutningsstutsen avleds statisk
laddning. P& sé& satt férhindras gnistbildning och el-
stotar med elektriskt ledande tillbehér (ingér i leve-
ransen).

Torrsugning
® Apparaten &r utrustad med en fleecefilterpése
med spénne, artikelnummer fér reservdel
0702 400 072 (5 styck).
® Apparaten &r utrustad med en avfallspése med
buntband, artikelnummer f&r reservdel
0702 400 074 (5 styck).
Hanvisning
Med denna apparat kan alla sorters damm upp fill
dammklass M sugas upp. Enligt lag méste en dam-
mpé&se anvdndas.
Hdnvisning
Apparaten |émpar sig som industridammsugare
fér uppsugning, och som stoftavskiljare fér rérlig
drift fér utsugning, av forrt, icke brénnbart damm
med yrkeshygieniska grénsvérden stérre &n eller
lika med 0,1 mg/m?3 .
® Vid sugning av findamm kan dérutéver en fle-
ecefilterpése eller en avfallspése anvdndas.
Satta i fleecefilterpase
1. L&s upp sughuvudet och ta av det.
2. Sétt pé fleecefilterpasen.
Bild A
3. Sétt pd sughuvudet och 18s.
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Sétta i avfallspase
Hanvisning

Avfallspésens dppning méste dras helt &ver sugsts-

dets fléns.
1. L&s upp sughuvudet och ta av det.
2. Sétt pé avfallspésen.
Bild B
3. Tré avfallspé&sen &éver behéllaren.
4. Sétt p& sughuvudet och lés.
Vatsugning
A FARA
Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvégssjukdomar pé grund av inand-
ning avdamm.
Vid vatsugning far inget halsovadligt
damm sugas upp.
Sténga suganslutningen
1. Sétt férslutningspluggen noggrant i suganslut-
ningen.
Bild C
2. Skjut in férslutningspluggen fram fill anslag.
Avlégsna fleecefilterpase
® Vid sugning av v&t smuts ska fleecefilterpésen
alltid avldgsnas.
1. L&s upp sughuvudet och ta av det.
2. Dra ut fleecefilterpasen bakét.

Bild D

3. Fallin spénnet och férslut fleecefilterpasen ttt.
4. Avfallshantera begagnade fleecefilterpdsar en-

ligt géllande bestémmelser.
5. Satt p& sughuvudet och [8s.
Ta bort avfallspasen
® Vid sugning av vét smuts ska avfallspésen alltid
avlégsnas.
1. La&s upp sughuvudet och ta av det.
2. Vik upp avfallspasen.
Bild E

3. Dra ut avfallspésens dppning bakét via sugsts-

det.
4. Forslut avfallspésen tétt med buntband under
Sppningen.
. Ta ut avfallspésen.
. Hantera avfallspasen enligt géllande bestém-
melser.
7. Sétt pé sughuvudet och 1as.

o O

w WURTH

Allmént

® Nar vat smuts sugs upp med fogmunstycket, el-
ler n&r framfér allt vatten sugs upp ur en behdl-
lare, rekommenderar vi att stéinga av funkfio-
nen "Automatisk filterreng&ring”.

® Nar max. vétskenivé uppnétts stéings appara-
ten av.

® Vid icke-ledande vdtskor (t.ex. borremulsion, ol-
jor och fetter) stdngs apparaten inte av nér be-
héllaren &r full. Vétskeniv&n méste kontrolleras
kontinuerligt och behéllaren t&mmas i tid.

® Nar vétsugningen har avslutats: Rengér elektro-
derna med en borste. Rengér och torka behél-
laren med en fuktig trasa.

Klamanslutning

Sugslangen ér utrustad med ett kldmsystem. Alla

tillbehdrsdelar med en nominell storlek p& 35 mm

kan anslutas.

Bild F
Vridomkopplare
o Apparat FRAN
OFF
Apparat TILL

ON Automatisk filterrengéring: FRAN

Apparat TILL
AUTO |Automatisk filterrengéring: hégsta in-

tervall
15s

N =i

2 Apparat TILL
AUTO Automatisk filterrengbring: lagsta in-

60s tervalll
|

Koppla till apparaten

. Anslut natkontakten.

2. Stéll vridomkopplaren pé& énskat program.

Stalla in sugeffekt
. Stall in sugeffekten (I-VI) pa vridreglaget.
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Arbete med elverktyg
A FARA
Risk fér elektriska stétar
Risk fér personskador och materiella
skador.
Uttaget &r endast avsett for direkt an-
slutning av elverktyg till sugaren. All an-
nan anvéndning av uttaget &r inte
tillaten.
1. Anslut elverktygets nétkontakt fill sugaren. Su-
garen é&r i standby-lége.
2. Koppla fill apparaten med vridomkopplaren.
Hanvisning
Sugaren kopplas automatiskt fill och frén med
elverktyget.
Hanvisning
Sugaren har en startférdréjning pé upp till 0,5
sekunder och en eftergéngstid pa upp till 15
sekunder.
Hanvisning
For elverktygens anslutna effekt, se Tekniska
Data.
3. Ta bort kréken pé sugslangen.
Bild G
4. Satt universalmuffen pd sugslangen.
5. Anslut universalmuffen fill elverktyget.
Bild H
6. Stéll in minsta volymflédet pé vridreglaget for
sugslangens tvérsnitt. Skalan visar sugslangens
tvarsnitt.
Hdanvisning
Sugslangens olika tvérsnitt krévs fér att kunna
anpassa de till bearbetningsmaskinernas an-
slutningstvérsnitt.
Hanvisning
For rorlig drift som stoftavskiljare (bearbetnings-
maskin ansluten till sugaren) méste den integre-
rade vervakningen anpassas till den anslutna
bearbetningsmaskinen (den dammgenereran-
de apparaten). Detta innebdr att anvéndaren
méste varnas om det minsta volymfléde pa
20 m/s som krévs fér utsugningen underskrids.

w WURTH

Avutomatisk filterrengéring
Apparaten har en speciell filterrengéring som &r
sarskilt effektiv med fint damm. Funktionen gér att
planfiltret renas automatiskt (pulserande ljud) var
15:e sekund (AUTO 15s) eller var 60:e sekund
(AUTO 60s) med hjélp av en luftstst.

1. Stéll vridomkopplaren pé énskat program (AU-
TO 15s-AUTO 60s).

2. Powerrengéring (vid mycket smutsigt planfilter):
Stéll vridreglaget p& program 2 AUTO 15s, for-
slut sugréret eller krsken med handen och vén-
ta p& den automatiska filterrengéringen (var
15:e sekund).

Bild |

Sténga av apparaten
1. Koppla frén apparaten med vridomkopplaren.
2. Dra ut nétkontakten.

Efter varje anvéndning
1. Tém behéllaren.
2. Rengér apparaten invéndigt och utvéndigt ge-
nom uppsugning och torka av med en fuktig tra-
sa.

Forvara apparaten
1. Férvara sugslangen och nétkabeln enligt bild-
en.
Bild J
2. Stéll undan apparaten i ett torrt utrymme och
stikra den mot obehérig anvéndning.

AN\ FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materiella

skador

Ta hénsyn till apparatens vikt vid trans-

port.

1. Ta tag i bérhandtaget fér att bara apparaten.

2. Vid transport i fordon ska apparaten sékras en-
ligt géllande riktlinjer s& att den inte kan halka
och vélta.
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& FORSIKTIGHET

Bristande héansyn till vikt

Risk fér personskador och materiella
skador

Ta hénsyn till apparatens vikt vid férva-
ring.

Apparaten fér endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk for elektriska stétar

Skador vid berdring av strémférande

delar

Stéing av apparaten.

Dra ut nétkontakten.

Maskiner fér dammbekdmpning &r sékerhetsan-

ordningar fér férebyggande och férhindrande av

avsedda faror i den mening som avses i BGV Al.

® Vid underhdll ska anvéndaren demontera, ren-
géra och underhélla apparaten utan framkal-
lande av fara fér underhéllspersonal eller an-
dra personer. Lampliga férsiktighetsatgdrder
omfattar sanering fére demontering. Vidta fér-
siktighetsatgérder i form av mekanisk ventile-
ring med filter p& platsen nér apparaten de-
monteras, vid rengéring av underhéllsomréden
och fér skydd av personalen.

® Apparatens utsida ska saneras med hjélp av
dammsugning och torkas ren eller behandlas
med tétningsmedel innan den flyttas ut frén far-
ligt omréde. Alla apparatdelar ska kontrolleras
avseende féroreningar nér de flyttas ut frén far-
ligt omrade. Lémpliga étgérder méste vidtas fér
att undvika dammspridning.

® Vid underhélls- och reparationsarbeten maste
alla férorenade féremél som inte kan rengéras
tillréickligt kasseras. Sédana féremdl maste han-
teras i ogenomtrdngliga p&sar i enlighet med
géllande bestémmelser fér bortskaffning av
denna avfallstyp.

® Vid transport och underhdll av apparaten ska
insugningsdppningen stdngas med hjélp av fér-
slutningspluggen.

w WURTH

A FARA

Risk pa grund av hélsovadligt damm

Luftvéigssjukdomar pa grund av inand-

ning avdamm.

Anvénd ett andningsskydd P2 eller ef-

fektivare och engéangskléder nér du ut-

for underhallsarbeten (t.ex. filterbyte).

A VARNING

Risk pa grund av hélsovadligt damm

Luftvégssjukdomar pa grund av inand-

ning avdamm.

Den sakerhetstekniska funktionen hos

stéikerhetsanordningar fér férebyggan-

de av faror, t.ex. apparatens téthet,

skador pa filtret eller kontrollutrustning-

ens funktion, maste kontrolleras minst

en gang om aret av tillverkaren eller en

instruerad person.

OBSERVERA

Silikonhaltiga underhallsprodukter

Plastdelar kan bli angripna.

Anvénd inga silikonhaltiga underhalls-

produkter fér rengdringen.

® Enkla underhélls- och skétselarbeten kan du ut-
fora sjalv.

® Apparatens yta och behéllarens insida bér ren-
gdras regelbundet med en fuktig trasa.

OBSERVERA

Ventilationsdppningar &r igensatta

Risk fér skador pa sugmotorn.

Hall apparaten och ventilationséppning-

arna rena fér att arbeta framgéangsrikt

och séakert.

® Om sugaren skulle sluta att fungera trots nog-
granna tillverknings- och provningsférfaranden
ska reparationen utféras av en Wiirth Master-
Service.
| Tyskland kan du ringa Wiirth MasterService
kostnadsfritt p& telefonnummer 0800-WMAS-
TER (0800-9 62 78 37), i Osterrike pa telefon-
nummer 0800-20 30 13.

® Ange artikelnumret enligt sugarens typskylt vid
alla férfragningar och reservdelsbestdllningar.
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8.

9.

Byta planfilter

. Oppna filterlocket.
. Lyft ur filkerramen.

Bild K

. Ta ut planfiltret.
. Avfallshantera begagnade planfilter enligt gél-

lande bestdmmelser.

. Ta bort smutsen pd renluftssidan.
. Rengdr filterramen och dess kontaktyta med en

fuktig trasa.

. Sétt i det nya planfiltret. Se fill att planfiltret lig-

ger j@mnt mot alla kanter ndr du sétter in det.

. Satt i filterramen.
. Stéing filterlocket; det ska haka i hérbart.

Byta fleecefilterpase

. Stéing suganslutningen, se Vé&tsugning.

Bild C

. L&s upp sughuvudet och ta av det.
. Dra ut fleecefilterp&sen bakat.

Bild D

. Féllin spdnnet och férslut fleecefilterpésen tatt.
. Avfallshantera begagnade fleecefilterpasar en-

ligt géllande bestémmelser.

. S&tt p& den nya fleecefilterpasen.
. Satt p& sughuvudet och [&s.

Byta avfallspase

. Stéing suganslutningen, se Vétsugning.

Bild C

. L&s upp sughuvudet och ta av det.
. Vik upp avfallspésen.

Bild E

. Dra ut avfallspésens &ppning bakét via sugsts-

det.

. Férslut avfallspésen tétt med buntband under

Sppningen.

. Ta ut avfallspésen.
. Hantera avfallspasen enligt géllande bestém-

melser.
Sétt pé den nya avfallspésen.
Trd avfallspdsen &ver behdllaren.

10.54tt pa sughuvudet och lés.
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Rengéra/byta kalluftsfiltret

1. L&t apparaten svalna.

2. L&s upp kalluftsluckorna med en skruvdragare
och svéng ut dem.
Bild L

3. Rengér kalluftsfiltret (uppsugning, tvéttning) el-
ler byt det.

4. Fallin och haka i kalluftsluckorna.

Rengéra elektroderna
1. L&s upp sughuvudet och ta av det.
2. Rengér elekiroderna med en borste.
3. Sétt pd sughuvudet och 18s.

Hjdalp vid stérningar

A FARA

Risk for elektriska stétar

Skador vid beréring av strémférande

delar

Sténg av apparaten.

Dra ut natkontakten.

Hdnvisning

Om en stérning (t.ex. filterbrott) uppstar méste ap-

paraten frénkopplas omedelbart. Stérningen més-

te avhjélpas innan apparaten tas i drift igen.

Sugturbinen gér inte

1. Kontrollera eluttaget och strémférsériningens
sdkring.

2. Kontrollera apparatens nétkabel, nétkontakt,
elektroder och uttag.

3. Koppla till apparaten.

Sugturbinen sténger av sig sjélv

1. Tém behéllaren.

2. Sétti planfiltret.

Sugturbinen startar inte igen efter tdmning av be-

héllaren

1. Koppla frén apparaten och vénta 5 sekunder
innan du kopplar till den igen.

2. Rengér elekiroderna med en borste.

Sugkraften minskar

1. Ta bort det som tépper till sugmunstycket, sug-

réret, sugslangen eller planfiltret.

. Byt den fulla fleecefilterpasen.

. Byt den fulla avfallspésen.

. Haka i filterlocket korrekt.

. Byt planfiltret.

ONWON
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Damm tréinger ut under sugning

1. Kontrollera att planfiltret &r korrekt monterat
och justera det om det behévs.
Bild M

2. Byt planfiltret.

Frénkopplingsautomatiken (vétsugning) reagerar infe

1. Rengér elekiroderna med en borste.

2. Kontrollera fyllnadsnivén kontinuerligt vid icke-
ledande vétska.

Hornet ljuder - infervallton

1. Stéll viidomkopplaren pé rétt tvéirsnitt p& sugs-
langen.

2. Nér fleecefilterpésen &r full och minsta volymfla-
det underskrids méste fleecefilterpdsen bytas.

3. Nar avfallspésen &r full och minsta volymflédet
underskrids maste avfallspésen bytas.

4. Byt planfiltret.

Hornet ljuder - kontinuerlig ton

1. L&t apparaten svalna. Rengér/byt kalluftsfiltret.

Automatisk filterreng&ring arbetar inte

1. Sugslangen &r inte ansluten.

Det gér inte att stéinga av den automatiska filterren-

goringen

1. Kontakta kundservice.

Det gér inte aft sétta p& den automatiska filterren-

gobringen

1. Kontakta kundservice.

Kundservice
Onm felet inte kan &tgérdas méste enheten kontroll-
eras av kundservice.

Avfallshantering

Enligt lag ska apparaten avfallshanteras i slutet av
dess livsléangd.

® F&r denna Wiirth-sugare erbjuder vi en garanti
enligt géllande/landsspecifika bestammelser
frén och med inkdpsdatumet (faktura eller f3lje-

sedel gdller som intyg). Skador som uppstar ét-

gdrdas genom byte eller reparation.

Skador som orsakats av naturligt slitage, ver-
belastning eller felaktig hantering omfattas inte
av garantin.

For att reklamationer ska godkénnas méste du
dverldmna sugaren i odelat skick fill en Wirth-
filial, din lokala Wirth-representant eller fill en
Wiirth MasterService.

w WURTH

Tillbehor och reservdelar

® Endast fillbehdr och reservdelar som har god-
kénts av Wirth far anvéndas. Originaltillbehér
och originalreservdelar garanterar en séker
och stdrningsfri drift av apparaten.

® Sugarens aktuella reservdelslista hittar du pd
internet p& “http://www.wuerth.com/partsma-
nager”, eller s& kan du bestélla den hos nér-
maste Wirthilial.

EU-forsékran om

overensstammelse
Hérmed férklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samt i det utféran-
de som marknadsférs av oss uppfyller géllande
grundléggande sckerhets- och hélsokrav i EU-direkti-
vet. Denna férséikran upphér att géilla om maskinen
dndras utan att detta har godkdints av oss.

Produkt: Vét- och torrdammsugare
Typ: 1SS 40-M AUTOMATIC

Gallande EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tillampade nationella standarder

Teknisk dokumentation hos:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, avd. PPT
DE-74653 Kiinzelsau

kgt

Frank Wolpert

Authorized Representative -
Head of Product
Management

Kiinzelsau, 2018/07/01

AJ/M dec L

Dr.—Ing. Siegfried Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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w WURTH

ISS 40-M AUTOMATIC
Elanslutning
Natspénning \% 220-240
Fas - 1
Natfrekvens Hz 50-60
Kapslingsklass IPX4
Skyddsklass I
Maximal effekt W 1380
Maérkeffekt W 1200
Ansluten effekt apparatuttag (max.) W EU: 100-2200
Ansluten effekt apparatuttag (max.) W CH: 100-1100
Effektdata maskin
Behallarinnehall | 39
Volym vétska I 24
Luftméngd (max.) m3/h 143

Undertryck (max.)

kPa (mbar) 23,7 (237)

Matt och vikter

Filtleryta planfilter m? 0,6
Diameter sugslang mm 35
Langd sugslang m 3,0
Langd x bredd x hsjd mm 560 x 370 x 655
Typisk arbetsvikt kg 15,1
Faststéllda vérden enligt EN 60335-2-69

Ljudtrycksnivé L,a dB(A) 68
Osdkerhet Koa dB(A) 2
Hand-arm-vibrationsvéarde m/s2 <2,5
Osdikerhet K m/s? 0,2
Nétkabel

Typ nétkabel

HOZRN-F 3x1,5 mm?

Artikelnummer

EU: 0707 133 100

Artikelnummer

CH: 0707 133 101

Kabelléngd

m 7,5

Med fsrbehdll fér tekniska dndringar.

Svenska
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Fevikiq urrodsisig
C || Mpiv amd my mpw
L_l XP1on TG OUoKEUnG,

SiaBdore autég Tig yvhoieg odnyieg
xphong kabog kar Tig ouvodeuTikig
urrodeieig aopaleiag. Epappdlere
aurtég Tig odnyieg.
DOurdére Ta Slo BifMapdkia yia perayevioTepn
XPHon N yia Tov emdpevo ISIoKTATN.
® H pun mpnon Tev odnyiov xprong, kabug kal
Tov urodeiéewv aopaleiag, propei va éxer wg
ouvimeia BAaPeg ot cuokeun 1 kivélvoug yia
TOV XEIPIOT | GA\a dTopa.
® 3¢ mepimmwon {nuidg katd ) perapopd e1do-
moifoTe apéowg Ty eraipia Wiirth.
® Kard to dvorypa TG ouokeuaoiag, ehéyéte To
TepIEXOpEVO YIa TUXOV eENelpeig ot e€apTipaTa
kaBdg kai yia {npiég.

Mpooraocia rou nepifallovro

O\ nhekTpikég ouokeutg, Ta e€apThpata Kai ol ou-
okeuaoieg Toug mpémel va SiatiBeral mpog oikoho-
yIKM avakUkAwon.

O\ nhextpikég ouokeuig Sev amoppinTovral oTa or-
Kiakd amoppipparal

w WURTH

Mévo yia kparn péln tng EE:
v JUppwva pe v Kovorikiy Obnyia 2002/
A 96/EK oxerika pe ta amdBAnta eidav nhe-
kTpIKOU kai nhektpovikol e€omhiopol kai
v avricToixn eOvikn vopoBeoia, o1 dxpnoteg nhe-
KTPIKEG OUOKeUEg Tpéel va culéyovrar Eexwpr-
o1d kai va Siatievral mpog oikoNoyikr avakukAw-
on.
® Auti) n nhekTpiki} okolta poopileral yia Tov
uypd kai Tov €npd kabapiopd emeaveidv da-
medwv kai Toixwy.
® H cuokeun evbeikvutal yia v avappodenon
&npig, pn ebphektng, PhaPepng yia my vyeia
OKOVNG O PNXAVAHATA Kal CUCKEUEG, KATNyo-
pia okdvng M kard EN 60335-2-69. MNepio-
pIopOG: Aev emTpémeral  avappoOPnorn KAapKi-
voydvey oucidy, ekTog TG okdvng EUAou.
® H cuokeun aut poopileral yia emayyehpatr-
ki xpAon, m.x. ot ouvepyeia, Eevodoyeia, oxo-
Aeia, voookoypeia, epyooTdaia, kKaraoTnpara,
YPagEia Kal ETaIpEieg EVOIKIATEWG,.
® O ypfotng ¢iper Ty eublivn yia evdexdpeveg
BAaPeg amo m pn opbi xpron mg.
® [0 epwTr\OEIG OXETIKA HE Tr) CUOKEUT KAl Th X PN
on g ameuBbuvOeite o Meppavia To TpAPa
TpoidVIQY Kal xpAong oto TAépwvo 07940/
15-3904.

@ HAektpdbia

(@) Edkapmrog cwhivag avappodpnong
(®) AykioTpo ehacTikoU GwAAva

@ Axpoguoio appav

() E€obog atpa, atpag epyaciag

(® Kepah avappdenong

@ Acpdheia kepaliig avappopnaong
Koilopa xeipohafng

(® Aoxgio pumwv

Obnydg pavra

@D XeipohaPn

(@ Eicodog aépa, yiéng kivnmpa

(@3 2topio avappdpnong
2ppayioTpo

(#® MmpooTtivé oo yia epyaheiobiikn
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Mouepa

@) Zrom yia peydAn epyakeioBikn

Ké&Auppa pirtpou

Stom yia pikph epyaieiodikn (muoodpevo)

Aapi peragopdg

@) AiaBabpion Siatopng ehaoTikol cwAiva
avappoenong

@2 \P/LIJ)eplcTr']q oTPoPGY yia avappopnTikn 1oxU (I-

@3 Mepiotpoikdg SiakodmNG

Mpida

@5 Kapmiin

Mepiotpopikdg SiakdmTng yia Siatopr| ehacTi-
KoU CwAva avappdenong

@7 Xmpiypa yia akpootopio damédou
2THPIYHA Yia CWARvVa avappopnang
@9 HXektpikd kahwSio

2UyKPATNTAPAG YIa KAPTTUAWTO CWANvVa
@) Mhaioio pirtpou

(32 Aerito TITUKWTO PiNTPO

@3 Kabdapiopa gikrpou

(34 Mivakida Timou
ZUpBola smavw oTn ouokeun

Katnyopia okévng

MENACIIM

MPOEIAOMOIHZH: H ouoksun auTn me-
piixel okovn Bhafepr) yia Tnv vyzia. H
EKKEVWOT) Kal 1) CUVTIPNON, CUpTTEPIAap-
Bavopivng Tng apaipeong Tng cakoulag
oKovING, TIpémtel va ekTeEAoUvTal povo and
a81kolg, o1 omoiol popouv kardAinlo
e£ommhiopd nmpooraciag. Na pnv svepyo-
moinOsi, mpiv eykaraoradzi oAdkAnpo ro
ovUotnpa pirtpapioparog kai eAeyxOzi n
Aairoupyia eAiyxou rapoxirg dykou.

w WURTH

Azt MTUXWTO PilTpoO
Aertd mruywté @idtpo (PES)
Kadikdg mpoidvrog |O702 400 191

Aemtd mrruwt6 @idtpo (HEPA)

‘ Kwbikdg mpoidvrog |O702 400 368

Tooxi1vn oakoUAa piltpou, cakoula
andppiyng

—_— Tooyivn cakoUAa ¢iktpou

—L—i Kwbikdg mpoidvrog |O702 400 072
ZakoUAa uypou/Enpol gpirtpou
Kwdikdg mpoidvrog 0702 400 068
0702 400 188

2aKoUAA PIATPOU TOIpEVTOU
Kwdikdg mpoidvrog [0702 400 260
2akoula amoppIyng

Kwbikdg mpoidvrog 0702 400 074

i
|

A KINAYNOX

Ynodadn dpeoou kivduvou, o omoiog
odny:si oz cofapoug rpaupariopols
Oavaro.

A MPOEIAONOIHZH

Ynoda&n mOavwg emkivduvng kardora-
ong, n omoia prrop:si va odnynos oz co-
Bapoug Tpaupariopoug ) Oavaro.

AN NMPOXOXH

Ynodadn mOavag emkivduvng kardora-
ong, n omoia prropsi va odnynos os eEa-
PppEiq TPAuUpATIoOpoUG.

NPOXOXH

Yné6da&n mOavwg emkivduvng karaora-
ong, n omoia prropsi va odnynos oz uli-
Kiéq {npicc.
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Yrrod:iaig aopalsiag

A KINAYNOZX

Kivduvog uyziag kai mpokAnong {npiag

Kara tn Xprjon auTijg TnG cuokeur|g Tnpsi-

1 TIG akolouBeg urodeideig aopaliag,

® Xprfon TNG CUOKEUNG KAl TWV UNIKQYV,
yia Ta oTroia XpnoiporToisiTal, CUHTTE-
piAapfavopivng Tng acpaloug pedo-
Sou améppIyn¢ TWV avappopoups-
VWV UANIKWV HOVOV amod ekmaidsupivo
TTPOCWITIKO.

® Edav o avakukloUpsvog aépag emorpi-
(g1 OTO XWPO, TOTE TIPérmel va UTTapxel
EMapkiq MooooTo avaviworng aépa L.
Mpokzipévou va Tnpouvrai ol amapai-
TNTEG OpIaKEG TINEG, ) OYKOHETPIKI) TTa-
POXN EMOTPOPNG emITPENETAlI VA avép-
XeTal To avwrepo oto 50% TG oykops-
TPIKIG TapoXriG ppéokou aipa (6ykog
XWpou Vp X IMooooTo avaviwong aépa
Lw). Xwpig 181aitzpa pirpa aspiopol
1oxUsi: Ly= 1h.

©® H ouokzun autr) epiéxel okovn Blafe-
PN yia Tnv uyzia. O1 epyaoieg ekkévw-
ong Kail ouvTipnong, cupmepiapfa-
VopivnG THG amoéppIYPng TwV Kadwv
oulloyr¢ oKkOvNG, emTpimneral va yi-
vovrai poévo ané £adikeupévo mpo-
OWTTIKS, TO OTI0IO POPAsI TOV KATAN-
An)o npoorarzutikd e€omhiopd.

® Mnv XPNOIHOTIOIEITE TH CUOKEUN XWPIG
o)ldékAnpo 1o cloTnpa piltpou.

©® Tnp:zite TOUG §PAPHOOTEOUG KAVOVEG
aogpalsiag mou 1IcxUOUYV yia Ta uTrd
emedspyaoia ulika.

® Tia Tnv acpalr orabsporroinon Tng
OUOKEUNG epapHOOTE TO XEIPOPPEVO
otov Tpoxd odnyo. ‘Orav 1o xapoPppe-
Vo gival avoikTo n ouoksun propsi va
1¢0:¢i ot avelileykn kivnon.

w WURTH

'EAeyxog AemroU nmTuXxwTou pilTpou
Kard  Aerroupyia xwpig Aerrtod mruxwtd ¢iltpo, n
ouokeur offver autdpara.

'Evapén xpriong

H ouokeun emrpémer 2 €idn Aeiroupyiag:

1 Aemoupyia Bropnxavikig okolmag (mpila pn
KaTeAnppévn)

2 Aeroupyia amopdkpuvong okoévng (mpida ka-
TeIAnppévn)

A MPOEIAONOIHZH

Kivéuvog ané okovn Blafepn yia Tnv

uysia

AvanveuoTikd voorfpara AOyw £1oTTvon¢

oKovng.

Mnv kavers avappopnon Xxwpig To orol-

Xtio Ppiktpou, S16m Siapopzrika Oa npo-

kAnOouv mpofBAfpara uysiag Aoyw

audnpivng e€aywyrg Aertig okovng.

NMPOXOXH

Exrroprm Aerrriig oxovng

Kivduvog mpékAnong {npidag oro potép

avappopnong.

Kara tnv armroppoégpnon moté pnv apaipsi-

TE TO AeTITO MITUXWTO Ppiltpo.

1. SZuvbiote Tov eEhaoTikd cwAfva avappdenong
kai TomroBemote To KatdAnAo yia Tov TpdTo
Aerroupyiag akpopUoIo avappoOPnong f) ouv-
Stote pe To pnxdvnpa mou mapayel T okdvn.

Képva
Mep1081kd¢ fxo¢

MpoeadomoinTikh eidotoinon (mepiodikdg Axog),

6tav n tayimra Tou aépa mEpTel kdtw amd 20 m/s.

Ymodeén

H k6épva avridpé oty umomieon.

1. PuBpiote Tov mepioTpepdpevo SiakdmTn oTn ow-
ot Tipfy Siatoprg ehacTikol cwhfva avappd-
pnong.

Zuvexi AXos
MpoadomoinTixh eidomoinon (cuvexng nxog),
oTav gival pIMAOKapIoPEVO To PINTPO KpUoU aépa.
1. Agnote T ouokeun va kpuootl. KaBapiopog/

alhayr piktpou Kpuou aipa.
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AvTioTariké oUoTnpa
O yaiwpévor peupatodoreg Tpopodoaiag Sioxe-

TeUOUV Ta NAeKTpoOTaTIKG popTia. Eror amopeltyo-

vrar o1 omvBipeg kal n uteppor pelpaTog Twv

ayowyipey e€apmnudrev (mepidapPavovrar oo ma-

padortio uhikd).
Enpn avappoenon
® H cuokeur S1abitel TodyIvn cakolAa piktpou
pe y\oooa acpdhiong, kwdikdg mpoidvrog ot

xprhon 0702 400 072 (5 repayia).

® H cuokeun Siabitel cakolha ambdppiyng pe Se-

patikd kahwdivy, kwdikdg TTpoidvTog ot Xprh-
on 0702 400 074 (5 tepdyia).
Yrodedén
Me autij ) ouokeur| prropolv va avappogpnBolv
O\a Ta €ién okbvNg twg Tv katnyopia okdvng M.
H xpnon piag cakothag culoyng okdvng eri-
BaNerar amd ) vopobeoia.
Ymodeén
H ouokeun evdeikvutar yia Bropnyavikn xpron wg

NAEKTPIKN okoUTia avappodenong, kabwg kar wg ki-

vNTOG AmopPOPNTPAG OKOVNG YIa TNV avappd-
¢non EnpAg, Hn eUPAEKTNG okdVNg pe Tipig MAK
amd 0,1 mg/m> kai dve.

® Kard mv avappdenon Aemmiig okévng Oa mpé-

TIEl VA XPnOIpoTToIEiTal EMTTAéOV TOOXIVN Oa-
KoUAa INTPOU 1) cakoUAa amopPPIYNG.

TomoOitnon rodxIvng cakoulag piltpou

1. AmaocpalioTe kal apaipéoTe TV Kepalr avap-
popnong.

2. TomoBetote TV T06)1VN GakoUAa @ikTpou.
Eikéva A

3. TomoBemote kal acpaioTe TV KepaAr avap-
poPNoNG.

Tomo®irnon Tng cakoUAag amdppiyng

Ymodeén

To avolypa NG cakoUAag amoppIyng mpémel va

TpaPnxrel evrehog pica amd my é€odo Tou oTopi-

ou avappoOPnong.

1. AmaogalioTe kal apaipEoTe TNV KepaAr avap-
popnong.

2. TomoBethote T cakolha amdppiyng.
Eikéva B

w WURTH

3. Mepdore Ty cakouha amdppiyng mave amod 1o
Soxeio.

4. TomoBemote kar acpalioTe TNV kepalr avap-
poenong.

Yypn avappoégpnon

A KINAYNOZX

Kivduvog aré okovn BAaBepn yia Tnv

uysia

AvarnvsuoTika voorjpara Aoyw siomvorng

oKovng.

Kara tnv uypn avappoégpnon dsv emrpi-

meTal n avappoPpnon okdvng rou sivai

BAaBepn yia Tnv uyzia.

Zppayiopa cuvdzong avappopnong

1. Epappdore m Bidwth kakbmrpa akpifog omy
urroSoy1) avappodPnong.

Eikéva C

2. 3mpoére m Pidwt kaAimTpa wg Tov avaaoTo-
Aa.

Agaipzon Tng To6X1VNG oakoulag
piltpou

® Kard myv avappdenon uypwyv pumwy mpérmel
va aQaIpEITe TIAVTOTE TNV TOOXIV GaKoUAa pik-
TPOU.

1. Amaopahiore kal apaipéoTe TNV KeParr avap-
popnong.

2. TpaPn&re mpog ta miow kai Bydhte TRy TodXIVR
GakoUAa pikTpou.

Eikéva D

3. Kheiote To yAwooidi kar kheioTe kakd Ty ToOXI-
v oakouAa.

4. AmoppiyTe T XPNOIHOTIOINYEVT TOOXIVN Oa-
koUAa piATpou cUpguva pe TiG Vopikég Siatd-
e,

5. TomoBerote ka1 aopaliote TV kepahi} avap-
pPoOPnonG.

Agaipzon Tng cakoUlag amdppIyng

® Kard myv avappdpnon uypwyv pUmwy mpérmel
VA ATTOHAKPUVETE TTAVTA TN cakoUAa amoppl-
yns.

1. AmaocgalioTe kal apaiptcTe TNV KePpaAr avap-
popnong.
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2. Avaonkoote ki avamodoyupiote Th oakoUAa
amoppIYnG.
Eikéva E

3. TpaPnére to dvoiypa g cakolag amoppr-
ynG péoa amd 1o oTOpIo avappPOPnong TPogG
Ta KATW.

4. Kheiote oteyavéa 1 oakolAa amdppiyng pe Se

patikd karwdiwv kaTw amd To dvorypa.

. ApaipéaoTe T cakoUAa amopPPIYPNG.

6. AiaBiote T cakolAa amdppiyng clppuva pe
711G vopikég Siataéerg.

7. TomoBetote kar acpaioTe TV kKepaAr avap-
popnong.

[&,]

Fevika

® Kard v avappodenon uypov akabapoidv pe
TO OKPOGTOHIO APHWY, I OTAV TTPOKEITAl VA
avappopnBsi kuping vepd amd kamoio Soxeio,
OUVIOTOUE TNV ATTEVEPYOTTOINGN TNG AeIToupyi-
ag "Autéparou kaBapiopol girtpou”.

® Orav n otdbpn uypwv ¢race oto piyioTo, n
OUOKEUT| OTTEVEPYOTTOIEITAl QUTOPATA.

® Orav mpdkerral yia pn ayoyipga uypd (yia mo-
pddeiypa yahdktwpa Tpumavidy, Aadia kai Ni-
) n ouokeur Sev amevepyotoieital 6tav yepi-
oel 1o Soxeio. Mpémel va ehéyyere Siapkag T
o1aBpn m\fipwong kai va adedlere To Soxeio
EYKAIPWG.

® Merd 1o MEPAg NG uypng avappopnong: Ka-
Bapiote Ta nhektpdSia pe pia Bolproa. Kabeo-
pioTe To Soxeio pe va uypd TTavi kal oTeyvOOTE
T0.

TUvdeopog KAim

O ehaoTikdG cwNvag avappdenong eivar e€omhr-

opévog pe cuoTpa Kouptwtol ouvdiopou. Mro-

polv va ouvdeBolv 6ha Ta e€aptruara pe ovopa-

oTikd Aatog 35 mm.

Eikéva F

MsproTpopikd¢ SiakomTng
2uokeur) OFF

OFF

w WURTH

1 >uokeury ON

ON Autéparog kabapiopdg piktpou:

‘ OFF

‘ >uokeury ON

AUTO |Auvroparog kabapiopog giktpou: pé-
yioto Sidompa

15s

2 2uokeury ON
AUTO |Auvroparog kabapiopog gikrpou:
60s e\ayioto Sidotpa

Evepyorroinon cuoksung

1. Zuvbtore To Pig pelipaTog,.

2. PuBpiote Tov mepioTpo@ikd SiakdTT OTO €T
BupnTd TPSYpPappa.

PuOpion avappopnrikig 1oxuog

1. PuBpiote Tnv avapponrikn 1ox0 (V1) pe To me-
PICTPEPOHEVO KOUNTTI.

Epyaocia ps nhekTpikd spyalsia

A KINAYNOX

Kivduvog nhekrporAndiag

Kivduvog rpaupariopot kai BAapng.

H npila mpoopileral armokzioTika yia

TNV apeon olvdeon NAeKTpIKWV spyalsi-

WV oTNV NAEKTPIKY) okoUTma. Agv emTpéme-

Ta1 kapia @\\n xprion ¢ npifac.

1. ZuvbioTe 0 PIG TOU NAEKTPIKOU epyaleiou otV
nAekTpikn) okouta. H nhektpikr) okolma Ppi-
OKETAI OF KATAOTAOT AVAHOVHAG.

2. Evepyomoirote T cuokeur amo Tov TepIoTPo-
@IKO SiakoTn.

Yrodeén

H nAektpikr) okoUma evepyotoieital kai amevep-
yomoigitar autdpara padi pe 1o nAekTpIKG Epya-
Aeio.

Yrodeén

H nAektpixi okouma evepyoroieitar pe kabuoré-
pnon 0,5 deutepoénTwy kai amevepyoToieital
pe kaBuotépnon 15 Seutepolémmav.

Yrodeén

loyUg olvdeong nhektpikov epyaleiwy, BA. Te-
XVIKG XOPAKTNPIOTIKA.
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3. AgaipéoTe TNV KapTUAn Tou eEAacTIKOU CWARvVa
avappopnong.
Eikéva G

4. Zuvdtote M polpa oTov eAaoTikd cwhijva
avappopnong.

5. Juvbiore T polpa oTo nAekTPIKG epyaleio.
Eikéva H

6. PuBpiote Tov ehayioTo pubpod oykoperpikig mma-

pOXNG oToV TEPIoTPEPOPEVO SIaKOTT avalo-
ya pe ™ Siavopr) Tou ehacTikol cwAfva
avappoenong. H khipaka Seixver T Siatopn
TOU EAAOTIKOU CWANVA avappopnong.
Ymodeén
Autég o1 Siapopetikég Siatopég Tou eEAacTikou
CcWANvVa avappoPnong eival amapaitTeg, yia
va yiverai Suvatr n mpocappoyr oTig Siatopég
umodoyng Twv ouckeuov emeepyaaciag.
Yr6deén
lNa ™ Aeroupyia amopdkpuvong okdvng yia
kvt Aeoupyia (cuokeun emeéepyaciag ouv-
Sedeptvn ot okouma) Ba mpémer va yivel po-
CAPHOYT TOU EVOWHATWHEVOU GUCTHHATOG, ETI-
mpnong ot ouvdedepivn ouokeun emelepya-
oiag (mou mapayel ™ okdvn). Autd onpaivel
OTI O€ TIEPITITWOT TTOU O ATTAPaiTTOG OYKOG
pelpaTog yia Ty avappdpnaon mEcel KATw Ao
v 1ipA 20 m/s mpémel va aildotolgital o xph-
omng.

Auroparog kaBapiopog Tou piltpou

H ouokeun oag S1abtrel tva e1dik6é olompua kaba-

piopol Tou piktpou, 1biaitepa amoteheoparikd yia

Aerttr) okovn. Me autd To olotnpa o Aemtd mTuyw-

16 piktpo kabBapilerar autdpara ava 15 Seutepo-

Aerrra (AUTO 15s) A avriotoixa avd 60 Seutepdie-

mra (AUTO 60s) pe pelpa atpa (malpikdg Axog).

1. PuBpiore Tov mepiotpopikd Siakdmm oTo emr-
Bupntd mpdypappa (AUTO 15s - AUTO 60s).

2. loxupdg kaBapiopdg (yia oA Aepwpévo Ae-

T MUY WT6 PiATpo): PubpioTe Tov mepioTpo@I-

k6 Siakémm oo mpdypappa 2 (AUTO 15s),
KAeioTe TOV CWANVA 1) TNV KAPTTUAN pE TO XEPI
ka1 avapeivate Tov autéparo kabapiopd Tou
@irtpou (ava 15 Seutepdherta).

Eikéva l

w WURTH

Amnevepyomoinon ocuokeurg

1. AmevepyotoInoTe Tn GUOKEUN amod Tov Tepl-
oTpo@ikd Siakdmm.

2. Amoocuvdtorte To pig pelpaTog.

‘Erraira and a0z Aairoupyia

1. Adedore To Soxcio.

2. KaBapiote Tn ouokeur| eowtepikd kai ewTepikd
HE avappOPnan Kal OKOUTTIONA HE Eva uypo
mavi.

AmoOnksuon ocuokzung

1. ®u&ére Tov cwhiva avappdenong Kai 1o ka-
MoSio Tpopodoaciag clppuva pe TG eikdveg.
Eikéva J

2. TomoBerAoTe T GUCKEUR OE OTEYVO XOPO Kal
AoPANIOTE TNV QOTE VA PNV PTTOPE VA XPNOIHo-
moinOei amd avappoddia dropa.

A MPOXOXH

Mn Tipnon Twv odnyIWV oxETIKA pE TO

Bapog

Kivduvog rpaupariopol kai mpékAnong

Inpev

Kara mn perapopa npooilrte o fapog rou

Hnxavnparog.

1. Kard m perapopd, kpardre 1 ouokeur) amo
oA perapopdcg.

2. Kard 1 petapopd pe oxnHaTa CTEPEWTTE Tr) OU-
okeul) oUpPuva pe TiG IoxUouceg 0dnyieg woTe
va pnv yNIGTPROEl KAl va PNy TECEL.

AmoOnksuon

AN NMPOXOXH

Mn Tipnon TWv odnyIWV oXETIKA pE TO
Bapog

Kivduvog rpaupariopol kai mpékAnong
{npiov

Kara tnv anoOnksuon npooidre 1o fa-
POG TNG CUOKEUNG.

H ouokeuly propei va amoBnketerar pdvo ot eow-
TEPIKOUG XWPOUG.
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®Ppovrida kai cuvripnon

A KINAYNOZX

Kivduvog niekrpomrAnéiag

Tpaupariopoi and v emagpn pe e€apri-

Hara rou Siappiovral amd pelpa

ATevEPYOTTOINOTE TI) CUOKEUI).

Armroouvdiore To PIg amrd Tnv mpila.

O1 punxavég avappdpnong okovng eival ouoTnpa-

Ta acpaheiag yia v mpdAnyn 1 amoguyr kivou-

V@V UTTO TNV £VvoIa TOU YEPHAVIKOU KAVOVIOHOU

BGV Al

® [ia va yivel cuvTnPNoN TG CUCKEUNG Ao Tov
XPMOTN, N CUCKEUT| TTPETTEI VA ATTOCUVAPHONO-
ynOsi, va kabapiorel kai va ouvinendei, epo-
oov autd pmopsi va yivel, xwpig va mpokAnOsi
KaTa T ouvTApnon Kivéuvog yia To TP
KO ouvTiipnong Kkai yia aAa aropa. Mpiv amd
v amocuvappoldynon mpémel va Angpboulv
Ta KAaTAMNNAa péTpa Mpootaaciag mou meEPINap-
Bdvouv kar amobpavon. Mpémer va AngBolv
kataAnAa pérpa mpoAnyng yia eagpiopd pe
QINTPAPICPA OTO XWPO OTTOU ATTOCUVAPHONO-
yeital n ouokeun, va yiver kaBapiopdg Ty em-
PAVEIQV GUVTAPNONG KAl VO UTTAPXEN KATAANN-
An TTPOCTAGIA TOU TTPOCWTTIKOU.

® To e€utepikd g ouokeung Oa mpéme va kaba-
piotei amd 1olikég ouaieg pe avappdenon okod-
VNG Kkal va okoumoTei kahd, i) va yivel emelep-
yaoia Tou pe OTEYavOTIOINTIKO HETO, TIPIV ATTO-
pakpuvOei amd Ty emkivéuvn mepioyn. Olata
e€aptipara g cuokeung Tpémel va Bewpou-
vrar akdBapra, 6tav amopakplvovral améd Tv
emkivéuvn mepioxn. Mpémer va AapPBavovrai ta
kataAnAa pétpa yia va pnv Siaglyel n okovn.

® Kard TV eKTENEOT) TWV EPYATIVV GUVTNPNONG
KQll ETTIOKEUNG TTPETTEI VA TIETAXTOUV OAA Ta OKG-
Bapra avrikeipeva mou Sev kabapiotnkav ika-
voroinika. MNapopola avrikeipeva mpémel va
amoppinTovral ot adiamépacteg and v
UYyPOOoia OAKOUAEG, CUHPWVA HE TOUG IOXUO-
vTeG Kavoviopoug yia T §1a0son mapopoiwy
QTTOPPIPHATOV.

® Kard ) peragopd Kai T GuvTnpnon mg ou-
OKEUNG, TO AVOIyHa avappopnong mptmer va
oppayilerar pe 1o Pidwtd Topa.

w WURTH

A KINAYNOX

Kivduvog amé okévn BAaBepn yia Tnv

uysia

AvanveuoTikd voonpara Aoyw £1oTTvon¢

okovng.

Kara mig spyaoisg ouvripnong (m.x. ak-

Aayn piltpou) popars avanveuoTiki pa-

oka P2 1) avarepng karnyopiag kai

POUXIOHO HIag XpPHoEwG.

A MPOEIAONOIHZH

Kivduvog aré okovn BAaBepn yia Tnv

uysia

AvarnveuoTika voorjpara Adyw siomvorng

oKovng.

Ta cuoTtiipara aogalsiag yia mpoAnyn

KIvdUvWwv Tipéme va ehéyxovral Toulayi-

oToV pia popda Tov Xpdvo amnod Tov Kara-

okeuaorr) 1) and appodio dropo oxeTika

He TNV aopaln kal dyoyn Asitoupyia

Toug. Oa mpirel va eEAéyxovral m.X. N OTé-

yavértnra g ouokeurg, n pOopd Tou

PilTpou, n Aarroupyia Twv diaradzswv

e\iyxou.

NMPOXOXH

ZiMikovouUxa pioa mrepiroinong

Ta m\aoTikd pépn prropouv va rnpoofBAn-

Oouv.

MNarov ka@apiopoé pnv xpnoiporoizire oi-

MikovoUxa pioa mepimoinong.

® Elikoleg epyaaieg ouvtipnong kar ppovtidag
PTTOPEITE Va TIG €KTEAEITE KAl HOVOI 0AG,.

® H emdveia TG CUOKEUNG KAl 1) ECWTEPIKN
mheupd Tou kadou mptmel va kabapilovral Ta-
KTIKG pe Bpeypévo mavi.

NMPOXOXH

Boulwpiveg OXIOpiG aspiopoU

Kivduvog mpékinong {npiag oro porép

avappopnong.

MNa amore eoparnkn kai acpali epyaocia,

Siarnpsire ka@apn Tn cuokeur) kai TG OXI-

opig e€azpiopod.
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® Edv n nhektpikn okolma mapouacidoe BAGPN
mapa Tig evdehexeig Siadikaaoieg katackeung
kal ehéyxou, avabioere TNy emokeur TG ot éva
Tunpa otpPig g Wirth.

2m leppavia propeite va emKoIVOVIOETE pe TO

TpApa MasterService Tng Wiirth atehog oto -

Mpovo 0800-WMASTER (0800-9 62 78 37),
kar oy Auotpia oto 0800-20 30 13.

2€ ONEG TIG EPWTNTEIG Kall TIG TTAPAYYENieg
avTaANaKTIKQV, TTAPAKAAEIOTE va avapépete
Tov kwdikd eidoug, 6w autdg avaypdgeral

otnv mvakida TUTTou TG NAekTpIkG okolTag.

AvTikardoraon AenToU mruxwrou

piitpou

. Avoi&re To k&Auppa Tou @ikTpou.

. Bydhre ¢€w 1o mhaioio iktpou.

Eikéva K

. ApaipéoTe To NertTo TITUXWTO PikTpO.

. ATTOppIYTE TO XPOIHOTIOINUEVO AETTTO TITUXWTO
PiNtpo clpgpuva pe Tig vopikég Siatdéeig.

. Amopakpuverte Toug pUTTOUG aTTO TNV TTAEUPA
kaBapou atpa.

. KaBapiore pe tva uypd mavi To mhaicio Tou
QIATPOU Kal TNV EMPAVEIQ ETAPNG TOU TTAICH-
ou Tou PiATpou.

. TomroBetiioTe To KaIvOUpIO AeTTd TITUXWTS Pik-

1po. Kard v tomobérnon mpootéte wote 10 Ae-

TTd TTUXWTO PiNTpo va epappdlel cwotd ot
ONEG TIG TTAEUPEG.

. TommoBemote To mMAaicio pikTpou.

. K\eiote To k&Auppa tou piktpou. ©a akoloete
TOV X0 AoPANIONG.

AvTikardoraon Tng TooXIvng
ocakoU\ag PpilTpou

. Zppayiopa olvdeong avappoenong, BA.
uypr avappopnon.
Eikéva C

. AmaogalioTe kal apaipéoTe TV Kepalr) avap-

popnong.

. TpaPBhére mpog Ta miow kai Bydite Tnv 1061V
oakoUAa pikTpou.
Eikéva D

. Kheiote To yAwooidi kar kheiote kakd v TodxI-

vn cakoUAa.

o
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. Amoppiyrte T xpnoipomoinuévn TodxIvn oa-

koUAa piATpou clpguva pe TiG vopikég Siatd-

&eig.

. TomoBemote M véa Tadxivn oakolAa piktpou.
. TomoBemiote ka1 aopaNiote v kepaki} avap-

popnong.
AvTikardoraon Tng oakoulag
anéppiyng

. Zppayiopa olvdeong avappdenong, PA.

uypA avappoenon.
Eikéva C

. Amacgaliote kar apaipéoTe TNV Kepalr avap-

pognong.

. Avaonkoote ki avamrodoyupioTe T cakoUAa

anoppIynG.
Eikéva E

. TpaPhé&te To dvoiypa g cakoliag amdppr-

YnG péoa amod 1o OTOHIO avappPoOPnang mMPog
T4 KATO.

. K\eiote oreyava 1 cakolha amdppiyng pe Se-

patikd kaAwdivv kaTw amd To dvorypa.

. ApaiptoTe T cakoUuAa amoppPIYnG.
. Aiabtorte T cakoUAa amdppiyng olppwva pe

716 vopikég Siataéeig.

. TomoBemiote pia via cakoUAa amdppiyng.
. Mepdote Ty cakouha amdppiyng mave amd 1o

Soxeio.

10.TomoBerAoTe kaI ac@aNioTe TRy Kepalr avap-

EMnvika

poPNaNG.
Ka@apiopog/allayr piltpou
KpUou aipa

. AQNOTE T CUCKEUN) VA KPUWGEL.
. Anoouvébiote pe katoafidi kar mepioTpiyTe

npog Ta £é€w ™ ParBida kplou atpa.
Eikoévall

. KaBapiote (avappdenon, éxmiuon) f alalre

10 PiATPO KpPUOU aépa.

. 2uvbtore Eavd kal aopariore T ParPida kpu-

ou atpa.

Ka@apiopdg Twv nhekrpodiwv

. Amacgaliote kal apaipéoTe TNV Kepalr avap-

poenong.

. KaBapiote Ta nhektpddia pe pia Bolproa.
. TomroBetfiote ka1 acpalioTe TNV kepalr avap-

pogpnong.



Avniperomon BlaBwv

A KINAYNOZX
Kivduvog niekrpomrAnéiag
Tpaupariopoi and v emagpn pe e€apri-
Hara rou Siappiovral amd pelpa
ATevEPYOTTOINOTE TI) CUOKEUI).
Armroouvdiore To PIg amrd Tnv mpila.
Ymodedén
Av eppaviorsi kamoia BAGPN (m.x. omdoipo @il
TPOU), TTPEMEl QUECWG VA ATTEVEPYOTTOINOETE Tr OU-
okeur). H BA&Pn mpémer va emokeuaote mipiv evep-
yoroinei Eava n ouokeun.
O otpdPidog avappdenong dev Aemoupyei
1. ENtyére my mpida kar TRy nhekTpikn) acpdheia.
2. EMéyére To nhekTpikd kahwdio, To @IG, Ta Nhe-

kTpodia kar Ty Tipida TG cuokeung.
3. Evepyomoirore T cuokeun).
O otpdPidog avappodenong amevepyotoieital
1. Adeidore To Soyeio.
2. TomoBemore To emimedo mTuxwTd Piltpo.

O o1pbPirog avappdpnong Sev emavevepyotoiei-

a1 perd 1o ddaiacpa Tou Soxeiou

1. Amevepyotoifote Tn cuokeun, Tepipévere 5 Seu-

TepONeTTTa KAl evepyotroifjote v Eavd émerra
amd 5 deutepdAertta.

2. KaBapiote ta nhextpddia pe pia Polproa.

H avappoenrikr 10xUG peiwoverar

1. Amopakpuvere 6,1 ppdale To akpogloio avap-
POPNONG, TOV CWANVA avappoOPnong, Tov exa-

OTIKO CWANVA avappPOPNoNG ) TO TTAAKE
TITUXWTO PIATPO.

2. AvTIKaTaoTHoTE Tr) YEPATN TOOXIV) 0aKoUAa
@ikTpou.

3. Avrikaraomote Tr yepdtn cakoUuha amoppi-
yng.

4. Aopaliote kald To kGAuppa gikTpou.

5. AvrtikataoTioTe To TTAGKE TITUXWTO PiATPO.

Aiappon okdvng katd Ty avappopnorn

1. Exéyé&re/Si10pBdore ) Béon cuvappordynong
TOU TTAGKE TITUXWTOU PIATPOU.
Eikéva K

2. AvTiKkataoTioTe To TTAQKE TITUXWTO PIATPO.

To autéparto clotnua amevepyomoinong (uyph

avappoenon) Sev evepyomoieital

1. KaBapiote Ta nhektpddia pe pia Polproa.

w WURTH

2. EMéyxere ouvexog tn otaBpn mjpwong yia ta
uypd Tou Sev eivar nhekTpikd aywyipa.

Mpoeadomontiki eidomoinor - mepiodikdg fxog

1. PuBpiote Tov mepioTpepdpevo SiakdmTn oTn ow-
ot Tipf Siatopnig eEAacTikol cwhijva avappd-
pnong.

2. Orav yepioe n upacpdTiv cakoUAa PIATPOU
kar onpeiwdei umoPifacpodg Tou ehayioTou
OYKOU PEUPATOG, TIPETTEI VA YiVEl AVTIKATACTA-
on.

3. e mepimTwoN TOU YeEPioE! | CakoUAa amoppl-
Yng Kal 0 OYKOG PEUPATOG TTECEI KATW aTo T
eAAXIOTa OpIa, TTPETEN VA YivEl avTikataoTaon
NG CakoUAAG.

4. AvTIKQTQOTHOTE TO TIAGKE TITUXWTO PIATPO.

MpoeadomomTik) eildomoinon - ouvexig NXog

1. A¢rore ™) ouokeur va kpuwoel. Kabapiopog/
alhayr pikTpou kpuou aipa.

O autdparog kabapiopdg Tou pidtpou Sev Aer-

Toupyei
1. O ehaoTikdg cwhivag avappoenong Sev cival
ouvdedepivog.

O autbpartog kabapiopdg piktpou dev amevepyo-

TTolgiTal

1. Eiomoifote To TpApa eéunnpétnong meAaTOy.

O autdparog kabapiopdg pirtpou Sev evepyorror-

eital

1. Eidomoifore 1o Tpfpa e&utmpémong mehatoy.
Yrnpsoia edunnpitnong melarav

Eav 8¢ S10pOwbei n BAAPN, mpémer va yive éAeyxog

NG ouokeung amd Ty utnpeoia e€urnpémong me-

AaTov.

H ouokeun mpémer va amoppintetal cUppuva pe

ToUG vopikoUg kavoviopoUlg 6tav Ajéer n Sidpkeia

Qung me.
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Eyyunon

® [ia mv mapouoa nektpikr okouma Wisrth ma-
péxeral eyylnon olpewva pe Tig vopikég/eOvi-
kég Siaréleg pe dvapén v nuepopnvia ayo-
pdg (Bdoe Tou Tipooyiou f Tou SeAtiou Tapd-
Soong). Or evdexdpeveg PAaPeg avriperwmio-
vial pe Tapadoon avialNAaKTIKGV 1
em&i16pOuon.

® BAABeg mou ogeidovral ot puoikh gBopd,
utiepBoikn katamévnon f pn opbd xeipiopd
Sev kalUmTovTal amd v eyylnon.

® Tuybv mapdamova yivovrarl Sektd pdvov epd-
oov mapadhoeTe TN NAEKTPIKN) okoUTIa dpTia
ot karolo utrokardotnua g Wirth, otov ap-
pddio avnimpbéowmo g Wiirth i) oe éva eéou-
olobomnpévo otpfig g Wiirth.

Mapelkopsva kai
avTal\aKTIKG

® Emirpimeral va xpnoipomoiolvral pdvo e&apti-
para kar avTaANaKTIKG, T OTIoia £XOUV TNV
¢ykpion g Wiirth. Ta yvijoia eéapmipata kai
avtalAaKTIKG amoTehouv eyyunon yia Ty
aocpaln kal dyoyn Aeiroupyia TG CUOKEUNG.

® Evav evnuepwpévo KataAoyo avTaAAaKTIKQOV
yla TNV mapouoa NAEKTPIKF OKOUTTIA PTTOPEITE
va Bpeite oto Internet, o SiebBuvon "hitp://
www.wuerth.com/partsmanager” f} oto mAnar-
¢otepo umokardortnpa g Wirth.

w WURTH

An\won cuppdppwong EE

Me o mapdv dnhwvoupe o1 n TapakdTe pnxavn
Moyw Tou oxediacpol kai Tou TUTTOU KATAOKEUNG
g kabog kai oy ékdoon v omoia éxoupe Sia-
Btoel otv ayopd mAnpoi Tig oxetikég Pacikig
ATIAITAOEIG YIA TNV ACPAAEIA KAl TNV uyeia Tov
Oényiov EE. Ze mepinmwon tpomomoinong mg pnr
xavng mou Sev éxel ouppuwvnOei pe epag, auth n &n-
AwoT akupoveral.

Mpoidv: Hhekrpixr okolma uyphg kai Enpng
avappognong

Tumog: ISS 40-M AUTOMATIC

Zxemkiéq Odnyieg EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

2014/30/EE

Epappoldpeva evappoviopiva ipdTura
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Epappoldpeva :Ovika mpoéTUTIA

Texvikd éyypaga:
Adolf Wisrth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

.

Frank Wolpert

Authorized Representative -
Head of Product
Management

Kiinzelsau, 2018/07/01

AJ/M dec L

Dr.—Ing. Siegfried Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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TeXviKa XapaKTnpIoTIKG

ISS 40-M AUTOMATIC
H\exTpikr) ouvdzon
Taon Siktlou \ 220-240
®don - 1
Suyvomra Siktlou Hz 50-60
Tumog mpootaciag IPX4
Karnyopia mpootaciag |
Méyiotn 1oxUg \u% 1380
Ovopaorikn 1oxUg \u% 1200
loxug olvdeong mpilag cuokeuoy (max) W EU: 100-2200
loxUg olvdeong mpilag cuokeudy (max) W CH: 100-1100
Zroixsia 1I0XU0G CUOKEUNG
XwpnrikdmTa Soxgiou | 39
Moodtra mAfpwong uypou I 24
Moodmra atpa (piy.) m>/h 143
Yromieon (péy.) kPa (mbar) 23,7 (237)
Ailaordaosig kai Bapn
Emgpaveia inbnong mhaké mruxwrou giltpou m? 0,6
AidpeTpog ehaoTikoU cwAfva avappopnong mm 35
Mrkog ehaoTikol cwAfiva avappopnong m 3,0
Mnkog x AaTog X Uyog mm 560 x 370 x 655
Tumko Bapog Aerroupyiag kg 15,1
Merpnpéveg Tipég kara EN 60335-2-69
2160 nxnrikig mieong Ly dB(A) 68
ABeBaiotnra Koa dB(A) 2
Tipn Soviioewy xeprol-Bpayiova m/s? <2,5
ABeBaidmra K m/s? 0,2
Kaladio tpopodooiag
Timog nAektpikol kahwdiou HOZRN-F 3x1,5 mm?
Kwbikdg mpoidvrog EU: 0707 133 100
Kwbikdg mpoidvrog CH: 0707 133 101
MnAkog kakwbiou m 75

Me v empuiaén texvikov alkayov.
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Genel uvyarilar
C I!!] Cihazi ilk defa kullan-
® L.l madan &nce orijinal is-

letim kilavuzunu ve ekli giivenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere gére hare-
ket edin.

Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak icin ve siz-

den sonraki kullanici icin saklayin.

® isletim kilavuzu ve givenlik bilgilerine uyulma-
masi, kullanici ve diger kisiler icin tehlikeli du-
rumlarin olusmasina ve cihazin hasar gérmesi-
ne yol acabilir.

® Tasima hasarlar varsa hemen Wiirth's bilgilen-
dirin.

® Ambalaiji acarken, paket iceriginde eksik akse-
suar veya hasarli parca olup olmadigini kontrol
edin.

Cevre koruma
Elektronik cihazlar, aksesuarlar ve ambalailar, cev-
reye uygun bir sekilde geri dénistiriimelidir.
Elektronik cihazlari evsel atiklar ile birlikte atmayin!

w WURTH

Sadece AB ilkeleri icin:
<y Atk elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili Av-
rupa Direktifi 2002/96/EG ve bunun ulusal
hukuka aktarlmasi uyarinca, artik kullanilabi-
lir olmayan elekironik cihazlarin ayri olarak toplan-
masi ve cevreye uygun bir sekilde geri dénistiril-
mesi gerekir.

Amaca uygun kullanim

® Bu vakum; zemin ve duvar yiizeylerinin islak ve
kuru temizlemesi icin tasarlanmistir.

® Bu cihaz, makine ve cihazlardaki kuru, yanici
olmayan sagliga zararli tozlan sipiirmek icin
kullanilir; EN 60335-2-69 uyarinca toz sinifi M
icin uygundur. Kisittama: Talas disindaki kanse-
rojen maddeler cekilmemelidir.

® Bu cihaz, ticari kullanima uygundur; ér. zanaat-
haneler, ofeller, okullar, hastaneler, fabrikalar,
dikkanlar, biirolar ve kiralama dikkanlar.

® Amaca uygun olmayan kullanimdan kaynakla-
nan hasarlardan, kullanici sorumludur.

® Elektrikli sipirge ve kullanimiyla ilgili sorular-
niz, irin ve uygulama danismanlig tarafindan
(Almanya icin tel: 07940/15-3904) yanitlana-

caktr.

Cihaz aciklamasi

@ Elektrotlar

@) Emme hortumu

(® Hortum kancasi

@) Derz siipirme bashg

() Hava cikisi, calisma havasi

(® Emme kafasi

@) Emme kafasi kilidi

Yuvali tutma yeri

©® Kir haznesi

Yiritme tekerlekleri

@ Tutamak

(2 Hava girisi, motor sogutma havasi
(@3 Emis baglantsi

Sizdirmaz tapalar

(@3 Alet cantasi icin 6n dayanak
Universal manson

(@7 Buyik alet cantasi icin dayanak

Filtre kapag
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Kiicik alet cantasi icin dayanak (katlanabilir)
Tasima kulpu

@) Emme hortumu kesitinin skalasi

62 Emis giic icin cevirmeli digme (I-V1)
€3 Cevirmeli salter

@4 Priz

63 Dirsek

@6) Emme hortumu kesitinin cevirmeli salteri
@7 Yer sipirme bashg icin tutucu

Emme borusu icin tutucu

@9 Sebeke kablosu

Dirsek icin tutucu

@) Filtre cercevesi

@2 Doz katlanmis filtre

@3 Filtre temizligi

34 Tip levhasi
Cihazdaki simgeler

Toz sinifi

MENACIIM

UYARI: Bu cihaz, saghga zararh tozlar
icerir. Toz torbasinin cikarilmasi da dahil
olmak Gzere bosaltma ve bakim islemle-
ri, sadece uygun koruyucu ekipman gi-
yen yetkili kisiler tarafindan yapilmali-
dir. Filtre sistemi tamamen takilmadan
ve hacim akisi kontroliiniin fonksiyonu
kontrol edilmeden calistirmayin.

Diiz katlanmus filtre

Diiz katlanms filtre (PES)

0702 400 191
Diz katlanmus filtre (HEPA)

0702 400 368

Uriin numarasi

fmid

| Uriin numarasi
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Vlies filtre torbasi, imha torbasi

— Vlies filtre torbasi
Ll Uriin numarasi 0702 400 072
Islak-kuru filtre torbasi

0702 400 068
0702 400 188

Cimento filtresi torbasi

0702 400 260

Uriin numarasi

Uriin numarasi

imha torbasi

— [
L' Uriin numarasi
Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da 8li-

me neden olan direkt bir tehlikeye yone-

lik uyari.

A UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6l6-

me neden olabilecek olasi tehlikeli bir

duruma yénelik uyari.

A\ TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek

olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi

tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

Givenlik bilgisi

A TEHLIKE

Saglk tehlikesi ve zarar gérme tehlikesi

mevcuttur

Bu cihazla calisirken asagidaki givenlik

bilgilerini dikkate alin.

® Cekilen malzemenin giivenli bir sekil-
de imha edilmesi de dahil olmak Gze-
re, cihazin ve kullanilacak maddele-
rin kullanimi sadece egitimli personel
tarafindan gerceklestirilmelidir.

0702 400 074
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® Atk hava odaya geri génderilirse
odada yeterli hava degisim orani L ol-
malidir. Talep edilen sinir degerlerine
uvymak icin, geri verilen hacim akisi te-
miz hava hacmi akisinin maks. %50'si-
ne (oda hacmi Vi x hava degisim ora-
ni Ly) tekabiil etmelidir. Ozel hava-
landirma énlemi olmadan sunlar ge-
cerlidir: Ly=1sa’.

® Bu cihaz, saghga zararh toz icerir. Toz
toplama torbasinin bertaraf edilmesi
de dahil olmak Gzere bosaltma ve ba-
kim islemleri, sadece uygun koruyucu
ekipman giyen yefkili kisiler tarafin-
dan gerceklestirilmelidir.

® Cihaz, yalnizca tam filtreleme sistemi
ile kullanin.

® Kullanilacak malzemeler icin gecerli
olan ilgili givenlik yénetmeliklerini
dikkate alin.

® Cihazin sabit sekilde durmasi icin yi-
ritme tekerleklerinde bulunan park
frenini etkinlestirin. Park freni ¢6zi1G
durumdayken cihaz kontrolsiiz bicim-
de hareket edebilir.

Uvenlik tertibatlan
Dz katlanmus filtrenin denetimi
Cihaz, diiz katlanmis filtre olmadan calistirilirsa
otomatik olarak kapanr.

Isletime alma

Cihazda 2 isletim modu bulunmaktadir:

1 Endustriyel elektrik sipirgesi modu (prize bagh
degil)

2 Toz giderme modu (prize bagh)

AN UYARI

Saghga zararl toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastalik-

larina sebep olabilir.

Filtre elemani olmadan emme islemi

yapmayin; aksi halde artan ince toz

emisyonu nedeniyle saglk tehlikesi olu-

sur.
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DIKKAT

ince toz cikisi

Emme motorunda hasar tehlikesi mev-

cuttur.

Emme isleminde, diiz katlanmas filtreyi

asla cckarmayin.

1. Emme hortumunu takin ve isletim moduna bagh
olarak emme enjektéri ile donahin veya toz iire-
ten cihaza takin.

Korna
Aralikh ton
Hava hizi 20 m/sn altina dijstiginde korna calar
(aralikh ton).
Not
Korna, negatif basinca tepki verir.
1. Cevirmeli salteri dogru emme hortumu kesitine
ayarlayin.
Sirekli ton
Sogutma havasi filtresi tkandiginda korna calar
(strekli ton).
1. Cihazi sogumaya birakin. Sogutma havasi filt-
resini temizleyin/degistirin.

Anti-Statik Sistem
Topraklanmis baglanh parcasi sayesinde statik
yukler tiretilir. Béylece, elektriksel olarak iletken
olan aksesuarlarda (teslimat kapsamina dahil) ki-
vilaim olusmasi ve elektrik carpmasi &nlenir.

Kuru sipirme
® Cihaz kilit tutamach bir Vlies filtre torbasi ile do-
natilmishr, degistirmede rin no. 0702 400
072 (5 adet).
® Cihaz kablo bagina sahip bir imha torbasi ile
donatilmistir, degistirmede iriin no. 0702 400
074 (5 adet).
Not
Bu cihazla toz sinift M'ye kadar tim tozlar stpiri-
lebilir. Toz toplama torbasi kullanimi yasal olarak
zorunludur.
Not
Bu cihaz, 0,1 mg/m'den biyik veya bu degere
esit AFW degerine sahip kuru, yanici olmayan toz-
larin stpirilmesi igin endistriyel bir elektrik sipir-
gesi ve tasinabilir calisma icin toz giderici olarak®
uygundur.

128 Tirkce



® |nce tozlarin cekilmesi isleminde ek olarak bir

Vlies filtre torbasi veya imha torbasi kullanilabi-

lir.
Vlies filtre torbasinin monte edilmesi
1. Emme kafasinin kilidini acin ve cikarin.
2. Vlies filtre torbasinin takin.
Resim A
3. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

imha torbasinin monte edilmesi

Not
imha torbasinin deligi, emis baglantisi Gzerinden
tamamen cekilmelidir.
1. Emme kafasinin kilidini acin ve cikarin.
2. Imha torbasinin takin.

Resim B
3. Imha torbasini haznenin iizerine gecirin.
4. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

Islak siipirme
A TEHLIKE
Saghga zararh toz nedeniyle tehlike
Tozun solunmasi, solunum yolu hastalik-
larina sebep olabilir.
Islak sGpiUrme sirasinda, saghga zararh
tozlar cekilmemelidir.
Emme girisinin kapatiimasi
1. Sizdirmaz tapalari, uygun sekilde emme girisi-
ne takin.
Resim C
2. Sizdirmaz tapalan dayanaga kadar itin.
Vlies filtre torbasinin cikariimasi
® |slak kirlerin cekilmesi isleminde, her zaman
Vlies filtre torbasini cikarmaniz gerekir.
1. Emme kafasinin kilidini acin ve cikarin.
2. Vlies filtre torbasini arkaya dogru cekerek cika-
rn.
Resim D
3. Kilit tutamaci iceri katlayin ve Vlies filtre torbasi-
ni sizdirmaz bicimde kapatin.
4. Kullanilmis Vlies filtre torbasini yasal diizenle-
melere uygun sekilde imha edin.
5. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

w WURTH

imha torbasinin cikariimas:

® |[slak kirlerin cekilmesi isleminde, her zaman
imha torbasini cikarmaniz gerekir.

1. Emme kafasinin kilidini acin ve cikarin.

2. Imha torbasini yukan dogru kivirin.
Resim E

3. imha torbasinin deligini, emis baglantsi izerin-
den arkaya dogru cekerek cikarin.

4. Kablo bagina sahip imha torbasini deligin altin-
da sizdirmaz bicimde kapatin.

5. imha torbasini cikarin.

6. imha torbasini yasal dizenlemelere uygun se-
kilde bertaraf edin.

7. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

Genel hususlar

® Derz siipirme bash@ryla islak kirlerin cekilmesi
isleminde ya da suyun cogunlukla bir hazne-
den cekilmesi durumunda, "Otomatik filtre te-
mizligi" fonksiyonunun devre disi birakilmasi
Snerilir.

® Maksimum sivi seviyesine erisildiginde, cihaz
otomatik olarak kapanir.

® iletken olmayan sivilarda (6r. delme emilsiyo-
nu, yag ve gres) cihaz, hazne doldugunda ka-
panmaz. Dolum seviyesi siirekli kontrol edilmeli
ve hazne dogru zamanda bosaltilmalidir.

® |slak sipirme islemi tamamlandiktan sonra:
Elektrotlar bir fircayla temizleyin. Hazneyi nem-
li bezle temizleyin ve kurulayin.

Klips baglantisi

Emme hortumu bir klips sistemi ile donahlmishr. No-

minal boyutu 35 mm olan tim aksesuar parcalan

baglanabilir.

Resim F

Cevirmeli salter

‘o Cihaz KAPAL
OFF

Cihaz ACIK
Otomatik filtre temizligi: KAPALI

ON

e
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2 Cihaz ACIK
AUTO |Otomatik filtre temizligi: Maksimum
aralik
15s
Cihaz ACIK

2Au‘|‘o OiolrEo’rik filtre temizligi: Minimum
aral
60s

Cihazin calistiriimasi
1. Sebeke fisini takin.
2. Cevirmeli salteri istediginiz programa ayarla-
yin.
Emis glicinin ayarlanmasi
1. Emis gicini (V1) cevirmeli digme ile ayarlo-
yin.
Elektrikli aletlerle calisma
A TEHLIKE
Elektrik carpma tehlikesi
Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi
mevcuttur.
Priz, sadece elektrikli aletlerin vakuma
dogrudan baglanmasi icin tasarlanmis-
tir. Prizin diger tom kullanimlan yasak-
tir.
1. Elektrikli aletin sebeke fisini, vakuma takin. Va-
kum, bekleme modundadir.
2. Cihazi cevirmeli salterden acin.
Not
Vakum, elektrikli aletle otomatik olarak acilir ve
kapanir.
Not
Vakum, en fazla 0,5 saniye gecikmeli olarak
devreye girer ve en fazla 15 saniye calismaya
devam eder.
Not
Elektronik aletlerin giic baglanti degeri icin Tek-
nik Veriler bélimine géz atin.
3. Dirsegi emme hortumundan cikarin.
Resim G
4. Universal mansonu emme hortumuna monte
edin.
5. Universal mansonu elekironik alete baglayin.
Resim H

w WURTH

6. Emme hortumu kesitinin cevirmeli salteri Gzerin-
den, en disik hacim akisini ayarlayin. Skala,
emme hortumu kesitini gdsterir.

Not

isleme cihazinin baglant kesitlerine uyarlanma-
sini saglamak icin farkli emme hortumu kesitleri
gereklidir.

Not

Tasinabilir calisma icin toz giderici olarak calis-
mak Uzere (isleme cihaz, elektrikli sipirgeye
takili) ic denetim, bagl isleme cihazina (toz re-
tici) uyarlanmalidir. By, siipiirme icin gereken
20 m/s'lik minimum hacim akisinin altina disil-
diginde kullanicinin uyarilmasi gerektigi anla-
mina gelir.

Otomatik filtre temizligi

Cihaz, 6zellikle ince tozda cok etkili olan 6zel filtre

temizlemesine sahiptir. Burada diiz katlanmis filtre

her 15 (AUTO 15 s) veya 60 (AUTO 60 s) saniye-
de bir kuvvetli hava verilerek otomatik olarak te-
mizlenir (atimh ses).

1. Cevirmeli salteri istediginiz programa ayarlayin
(AUTO 155 - AUTO 60 s).

2. Giicli tozdan arinma (diiz katlanmis filtrenin
asirt kirlenmis oldugu durumda): Cevirmeli sal-
teri program 2'ye (AUTO 15 s) getirin, emme
borusunu veya dirsedi manuel olarak kapatin
ve otomatik filtre temizligi uygulamasini (her 15
saniyede bir) bekleyin.

Resim |

Cihazin kapatilmasi
1. Cihazi cevirmeli salterden kapatin.
2. Sebeke fisini cikarin.

Her isletimden sonra
1. Hazneyi bosaltin.
2. Cihazi icten ve distan siipirerek ve nemli bir
bezle silerek temizleyin.

Cihazin muhafaza edilmesi
1. Emme hortumu ve sebeke kablosunu resme uy-
gun olarak muhafaza edin.
Resim J
2. Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve izinsiz
kullanima karsi emniyete alin.
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A\ TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi

mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirhgini dikka-

te alin.

1. Cihazi tasirken, tagima kulpundan tutun.

2. Cihazi arac icinde tasirken, ilgili gecerli direktif-
ler uyarinca kayma ve devrilmeye karsi emniye-
te alin.

A TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi
Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi
mevcuttur

Depolama sirasinda cihazin agirhgina
dikkat edin.

Cihaz, sadece ic mekanlarda depolanmalidir.

Bakim ve Koruma

A TEHLIKE

Elektrik carpma tehlikesi

Akim ileten parcalara temas nedeniyle
yaralanmalar

Cihazi kapatin.

Sebeke fisini cekin.

Toz giderme makineleri, BGV A1 acisindan tehlike-
lerin 6nlenmesi veya ortadan kaldinlmasina yéne-
lik givenlik cihazlandir.

® Bakim kullanici tarafindan gerceklestirilirken, ci-
hazin, servis personeli veya diger kisiler icin teh-
like olusturmadan sékilmesi, temizlenmesi ve
bakiminin yapilmasi gerekir. Uygun tedbirler
arasinda, sékme isleminden dnce zehirden
arindirma da yer alir. Cihazin sékildigi du-
rumlarda filtrelenmis cebri havalandirma sagla-
yin, bakim alanini temizleyin ve personelin uy-
gun sekilde korunmasini saglayin.

Cihazin dis kismi vakumla temizleme ve silme
yoluyla temizlenmeli veya tehlikeli bélgeden ¢r-
karilmadan énce mihirleme isleminden gegiril-
melidir. Tehlikeli alanin disina cikarldiginda tim
techizat kirlenmis sayilmalidir. Toz dagilimini
dnlemek icin uygun tedbirler alinmalidir.

w WURTH

® Bakim ve onanm calismalarini gerceklestirirken,
tatmin edici bir sekilde temizlenemeyen kirlen-
mis maddeler atilmalidir. Bu tir maddeler, atik-
larin bertaraf edilmesine yonelik yirirlikteki
yonetmeliklere uygun olarak gecirimsiz torbala-
ra koyulmalidir.

® Cihazin tasinmasi ve bakimi sirasinda emme
acikh@r sizdirmaz tapalar ile kapatilmalidir.

A TEHLIKE

Saghga zararh toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastalk-

larina sebep olabilir.

Bakim calismalan sirasinda (&r. filtre de-

gisimi), P2 veya daha kaliteli bir solu-

num cihazi ve tek kullanimlik giysi

kullaniimalidir.

A UYARI

Saghga zararl toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastalik-

larina sebep olabilir.

Tehlikelerin 6nlenmesine yénelik given-

lik cihazlarinin givenlik acisindan sorun-

suz sekilde calisip calismadigs, yilda en

az bir kez iiretici veya egitimli bir perso-

nel tarafindan kontrol edilmelidir; 6r. ci-

hazin sizdirmazhgy, filirede hasar olup

olmadigy, kontrol cihazlarinin islevi.

DIKKAT

Silikon iceren bakim rinleri

Plastik parcalar hasar gérebilir.

Temizleme islemleri icin silikon icerme-

yen temizlik maddeleri kullanin.

® Basit bakim calismalarini, kendiniz gerceklesti-
rebilirsiniz.

® Cihaz yiizeyi ve hazne ic kismi, nemli bir bezle
diizenli olarak temizlenmelidir.

DIKKAT

Havalandirma delikleri tikal

Emme motorunda hasar tehlikesi mev-

cuttur.

Dizgiin ve giivenli sekilde calismalar

icin cihazi ve havalandirma deliklerini te-

miz tutun.
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® Ozenli iretim ve fest islemlerine ragmen vakum
devre disi kalirsa onarim, bir Wiirth MasterSer-
vice tarafindan yapilmalidir.
Wiirth MasterService'e Almanya icin 0800-
WMASTER (0800-9 62 78 37) numarali tele-
fondan, Avusturya icin 0800-20 30 13 numa-
rali telefondan ulasabilirsiniz.

® Tim sorularinizda ve yedek parca siparisleriniz-
de, elektrikli sipiirgenin tip etiketindeki Griin nu-
marasini mutlaka belirtin.

Diz katlanmis filtrenin degistirilmesi

1. Filtre kapagini agin.

2. Filtre cercevesini cikarin.

Resim K

3. Diz katlanmis filtreyi cikarin.

4. Kullanilmis diiz katlanms filtreyi yasal dizenle-

melere uygun sekilde imha edin.

5. Temiz hava tarafinda biriken kiri temizleyin.

6. Filtre cercevesini ve filtre cercevesinin oturma

yiizeyini nemli bir bezle temizleyin.

7. Yeni diz katlanmus filtreyi takin. Yerlestirme sira-
sinda diz katlanmis filtrenin tim kenarlarda
dogru oturmus olmasina dikkat edin.

. Filtre cercevesini takin.

9. Filtre kapagini kapatin, duyulur sekilde yerine

oturmalidir.

[ee)

Vlies filtre torbasinin degistirilmesi

1. Emme girisini kapatmak icin Islak sipirme bali-
mine goz atin.
Resim C

2. Emme kafasinin kilidini acin ve cikarin.

3. Vlies filtre torbasini arkaya dogru cekerek cika-
rin.
Resim D

4. Kilit tutamacr iceri katlayin ve Vlies filtre torbas-
ni sizdirmaz bicimde kapahn.

5. Kullanilmis Vlies filire torbasini yasal diizenle-
melere uygun sekilde imha edin.

6. Yeni Vlies filtre torbasinin takin.

7. Emme kafasini takin ve kilitleyin.
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imha torbasinin degistirilmesi

1. Emme girisini kapatmak icin Islak sipirme bli-
mine g6z ahin.
Resim C

2. Emme kafasinin kilidini acin ve cikarin.

3. Imha torbasini yukan dogru kivirin.
Resim E

4. imha torbasinin deligini, emis baglantisi Gzerin-
den arkaya dogru cekerek cikarin.

5. Kablo bagina sahip imha torbasini deligin altin-
da sizdirmaz bicimde kapatin.

6. Imha torbasini cikarin.

7. imha torbasini yasal diizenlemelere uygun se-
kilde bertaraf edin.

8. Yeni imha torbasi takin.

9. Imha torbasini haznenin izerine gegirin.

10.Emme kafasini takin ve kilitleyin.

Sogutma havasi filtresinin
temizlenmesi/degistirilmesi

1. Cihazi sogumaya birakin.

2. Soguk hava klapelerinin kilitlerini tornavida ile
acin ve klapeleri disariya katlayin.
Resim L

3. Soguk hava filtresini temizleyin (vakumlayin, yr-
kayin) veya degistirin.

4. Soguk hava klapelerini iceri katlayin ve yerini
oturtun.

Elektrotlarin temizlenmesi
1. Emme kafasinin kilidini acin ve cikarin.
2. Elektrotlan bir fircayla temizleyin.
3. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE

Elektrik carpma tehlikesi

Akim ileten parcalara temas nedeniyle

yaralanmalar

Cihazi kapatin.

Sebeke fisini cekin.

Not

Bir aniza olusmasi (6r. filtre kinlmasi) cihaz derhal
kapatimalidir. Yeniden isletime alinmadan &nce,

anza giderilmelidir.
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Emme tirbini calismiyor

1. Prizi ve giic kaynaginin sigortasini kontrol edin.
2. Cihazin sebeke kablosunu, sebeke fisini ve pri-

zini kontrol edin.

3. Cihazi calistirin.

Emme tiirbini kapaniyor

1. Hazneyi bosaltin.

2. Diz katlanmus filtreyi takin.

Hazne bosaltma isleminden sonra emme tiirbini

tekrar calismryor

1. Cihazi kapatin ve 5 saniye bekledikten sonra
tekrar calistirin,

2. Elektrotlan bir fircayla temizleyin.

Emme giici disiiyor

1. Emme memesi, emme borusu, emme hortumu
veya diiz katlanmis filtredeki kanmalar gide-
rin.

2. Dolu Vlies filire torbasinin degistirin.

3. Dolu imha torbasinin degistirin.

4. Filtre kapagini dogru sekilde kilitleyin.

5. Diiz katlanmis filtreyi degistirin.

Vakum sirasinda toz cikisi

1. Diz katlanmis filtrenin montaj pozisyonunu
kontrol edin/diizeltin.

Resim M

2. Diz katlanmis filtreyi degistirin.

Otomatik kapatma (islak sipirme) yanit vermiyor

1. Elektrotlar bir fircayla temizleyin.

2. Elekiriksel olarak iletken olmayan sivilarda do-
lum seviyesini siirekli olarak kontrol edin.

Korna calar - aralikli ton

1. Cevirmeli salteri dogru emme hortumu kesitine
ayarlayin.

2. Bu, Vlies filtre torbasi doldugunda ve minimum
hacim akisinin altina disildiginde degistiril-
melidir.

3. Bu, imha torbasi doldugunda ve minimum ha-
cim akisinin alhina dijsildiginde degistirilmeli-
dir.

4. Diiz katlanmis filtreyi degistirin.

Korna calar - siirekli ton

1. Cihazi sogumaya birakin. Sogutma havasi filt-
resini temizleyin/degistirin.

Otomatik filtre temizligi calismiyor

1. Emme hortumu bagh degil.

w WURTH

Otomatik filtre temizligi kapatlamiyor
1. Misteri hizmetlerini bilgilendirin.
Otomatik filtre temizligi acilamiyor

1. Msteri hizmetlerini bilgilendirin.

Misteri hizmetleri
Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz misteri
hizmetleri tarafindan kontrol edilmelidir.

Tasfiye
Cihaz, kullanim &mriiniin sonunda yasal dizenle-
melere uygun sekilde bertaraf edilmelidir.

® Bu Wirth elektrikli sipirgesi icin, yasal/ilkeye
dzel diizenlemelere gére sahin alma tarihinden
itibaren garanti vermekteyiz (fatura veya tesli-
mat belgesi ile belgelenir). Olusan hasarlar, ci-
hazin degistirilmesiyle veya onarimla giderilir.
Dogal asinma, asirt yiskleme veya yanlis kulla-

nimdan kaynaklanan hasarlar, garanti kapsa-

mina dahil degildir.

Sikayetler, yalnizca elekirikli sipirge tam par-
ca halinde bir Wiirth bayisine, Wiirth dis sube

calisanina veya bir Wiirth MasterService'e veri-
lirse kabul edilebilir.

Aksesuarlar ve yedek
parcalar
® Sadece Wirth tarafindan onaylanmis aksesu-
arlar ve yedek parcalar kullanilabilir. Orijinal
aksesuarlar ve yedek parcalar, cihazin giivenli
ve arizasiz sekilde calishrilabilmesini saglar.

Bu elekirik sipiirgesinin giincel yedek parca lis-
tesine, "http://www.wuerth.com/partsmana-

ger" adresinden ulasilabilir veya en yakin
Wiirth bayisinden talep edilebilir.
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AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gecen makinenin mev-
cut tasarimi yapi tarzi ve tarafimizdan piyasaya si-
rilen modeliyle AB direkifinin ilgili temel giivenlik
ve saglik yikimliliklerine uygun oldugunu beyan
ederiz. Bizim onayimiz olmadan makinede yapr-
lan bir degisiklik durumunda, bu aciklama gecerli-
ligini kaybeder.

Urin: Islak ve kuru elekirikli sipiirge

Tip: ISS 40-M AUTOMATIC

ilgili AB direktifleri

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AT

2014/30/AB

Uygulanan uyumlastirilmis normlar

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uygulanan ulusal normlar
Teknik dokimanlar:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

i

Frank Wolpert Dr.—Ing. Siegfried Beichter
Authorized Representative -  Head of Quality,

Head of Product Authorized Signatory
Management

Kiinzelsau, 2018/07/01
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Teknik bilgiler

ISS 40-M AUTOMATIC
Elektrik baglantisi
Sebeke gerilimi \ 220-240
Faz - 1
Sebeke frekansi Hz 50-60
Koruma tiry IPX4
Koruma sinifi |
Maksimum giic wW 1380
Nominal giic W 1200
Cihaz prizi giic baglantisi degeri (maks.) W EU: 100-2200
Cihaz prizi giic baglantisi degeri (maks.) %% CH: 100-1100
Cihaz performans verileri
Hazne icerigi | 39
Svi dolum miktarn | 24
Hava miktari (maks.) m3/h 143

Vakum basinci (maks.)

kPa (mbar) 23,7 (237)

Boyutlar ve agirhklar

Diz katlanmis filire yiizeyi m? 0,6

Emme hortumu capi mm 35

Emme hortumu uzunlugu m 3,0

Uzunluk x genislik x yikseklik mm 560 x 370 x 655
Tipik isletim agirhig: kg 15,1

EN 60335-2-69 uyarinca tespit edilen degerler

Ses basing seviyesi Loa dB(A) 68
Belirsizlik Koa dB(A) 2
El-kol fitresim degeri m/s? <2,5
Belirsizlik K m/s? 0,2

Gic kablosu

Sebeke kablosu tipi

HOZRN-F 3x1,5 mm?

Urin numarasi

EU: 0707 133 100

Urin numarasi

CH: 0707 133 101

Kablo uzunlugu

m 7,5

Teknik degisiklik hakkr saklidir.
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Ogolne wskazowki
|| Przed rozpoczeciem
/ j \ L.l uzytkowania urzqdze-

nia nalezy przeczytaé oryginalng in-
strukcije obstugi oraz zatgczone
wskazéwki dotyczgce bezpieczen-
stwa. Postgpowaé zgodnie z podany-
mi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowaé do pézniejszego wyko-
rzystania lub dla nastepnego uzytkownika.
® Nieprzestrzeganie instrukciji obstugi i wskazé-
wek dotyczqcych bezpieczefstwa moze do-
prowadzié do uszkodzenia urzqdzenia i po-
wstania zagrozen dla osoby obstugujqcej oraz
innych oséb.
® Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy
niezwlocznie zgtosié firmie Wiirth.
® Podczas rozpakowywania urzqdzenia nalezy
je sprawdzi¢ pod kgtem kompletnosci i uszko-
dzen.

w WURTH

Ochrona srodowiska

Urzqdzenia elekiryczne, wyposazenie i opakowa-
nia nalezy oddaé do przyjaznego dla $rodowiska
odzysku.
Nie wyrzuca¢ urzqdzen elekirycznych do odpo-
déw komunalnych!
Tylko dla krajéw UE:
. Zgodnie z dyrektywq europejskq 2002/96/
(3 WE dotyczqcq zuzytych urzqdzen elekirycz-
nych i elektronicznych oraz jej zastosowa-
niem w prawie krajowym urzqdzenia elekiryczne,
ktérych nie mozna juz wykorzystaé, nalezy zbie-
ra¢ oddzielnie i poddawaé utylizacji przyjaznej
dla $rodowiska.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

® Niniejszy odkurzacz przeznaczony jest do
czyszczenia mokrych i suchych powierzchni
podtogowych i $ciennych.

® Urzqdzenie nadaije sig do odkurzania suchych,
niepalnych i szkodliwych dla zdrowia pytéw z
maszyn i urzqdzen; klasa pytéw M zgodnie z
EN 60335-2-69. Ograniczenie: Zabronione
jest zasysanie substancii rakotwérczych, z wy-
jatkiem wiéréw drzewnych.

® To urzqdzenie jest przeznaczone do uzytku ko-
mercyjnego, np. w rzemioéle, w hotelach, szko-
tach, szpitalach, fabrykach, sklepach, biurach i
lokalach na wynajem.

® Za szkody powstate w wyniku niezgodnej z
przeznaczeniem eksploataciji urzqdzenia od-
powiada uzytkownik.

® Na pytania dotyczqce odkurzacza i jego ob-
stugi odpowiada w Niemczech dziat ds. pro-
duktéw i obstugi dostepny pod numerem telefo-
nu 07940/15-3904.
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() Elektrody

(@) Waz ssqcy

(® Hak na weza

(® Dysza do fug

(5) Wylot powietrza, powietrze robocze
() Gtowica ssqca

(@) Blokada gtowicy ssqcej

Uchwyt

(©) Zbiornik zanieczyszczen

Kétko skretne

@) Uchwyt

(12 Wlot powietrza, powietrze chtodzqgce silnik
(3 Kréciec ssawny

Korek zatyczkowy

(i Przedni ogranicznik na walizke narzedziowq
Zigczka uniwersalna

(1?9 Ogranicznik na duzq walizke narzedziowq
. @® Pokrywa filtra

%rcmlcznlk na matq walizke narzedziowg
(sktadany)

V) Uchwyt do noszenia

@1 Podziatka $rednicy weza ssqcego
@2 Pokretto mocy ssania (I-V1)

63 Pokretto

Gniazdko

@5 Krzywka

Pokretto do regulacii $rednicy weza ssqcego
@7) Uchwyt na dysze podtogowq
Uchwyt na rure ssqcq

Kabel sieciowy

Uchwyt na krzywke

@9 Rama filtra

@2 Plaski filtr falisty

@3 Czyszczenie filtra

Tabliczka znamionowa

w WURTH

Symbole na urzgdzeniu

Klasa pytow

MEIACEIM

OSTRZEZENIE: Urzgdzenie zawiera
szkodliwe dla zdrowia pyty. Opréznia-
nie i konserwacja, wiqcznie z usuwa-
niem worka pylowego, mogq by¢ prze-
prowadzane jedynie przez wykwalifi-
kowane osoby, uzywajacy odpowied-
niego wyposazenia ochronnego. Nie
wiaczaé przed catkowitym zainstalo-
waniem systemu filtracyjnego i spraw-
dzeniem dziatania kontroli strumienia
objetosci.

Plaski filtr falisty

Ptaski filtr falisty (PES)
Numer artykuly 0702 400 191

Plaski filtr falisty (HEPA)

| Numer artykuly 0702 400 368

Worek witékninowy, worek na
odpady

Worek wtékninowy

E'l Numer artykvls 0702 400 072
Worek do odkurzania na mokro-su-
cho
Numer artykutu 0702 400 068

0702 400 188

Worek na cement

Numer artykutu 0702 400 260
Worek na odpady

(-

L' Numer artykutu 0702 400 074
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A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazéwka dot. bezposredniego za-

grozenia, prowadzaqcego do ciezkich ob-

razen ciata lub do smierci.

& OSTRZEZENIE

Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecz-

nej sytuacji, mogacej prowadzi¢ do ciez-

kich obrazen ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecz-

nej sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do

lekkich zranien.

UWAGA

Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecz-

nej sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do

szkéd materialnych.

Przepisy bezpieczenstwa
pracy

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie dla zdrowia i niebezpieczen-

stwo uszkodzenia

Podczas obstugi urzqdzenia nalezy

przestrzegaé ponizszych zasad bezpie-

czenstwa.

® Tylko odpowiednio przeszkolony per-
sonel moze obstugiwaé urzqdzenie i
substancje, dla ktérych jest ono prze-
znaczone, a takze przeprowadzaé
bezpiecznq procedure usuwania na-
gromadzonego materiatu.

® W przypadku odprowadzania zuzy-
tego powietrza do pomieszczenia
musi w nim wystepowaé odpowied-
nia krotnosé¢ wymiany powietrzal. W
celu zachowania wymaganych war-
tosci granicznych strumien objetosci
powietrza zwrotnego moze wynosic
maksymalnie 50% strumienia objeto-
$ci powietrza swiezego (kubatura po-
mieszczenia Vg x krotnosé¢ wymiany
powietrza Ly). W przypadku braku
szczego6lnych dziatan wentylacyjnych
obowiqzuje zasada: Ly=1h"".

w WURTH

® Urzqdzenie zawiera szkodliwe dla
zdrowia pyty. Opréznianie i konser-
wacja, wlacznie z usuwaniem zbiorni-
kéw pytu, mogq byé przeprowadza-
ne tylko przez wykwalifikowany per-
sonel, uzywajqcy odpowiedniego
wyposazenia ochronnego.
Nie eksploatowac urzadzenia bez
kompletnego systemu filtracyjnego.
Nalezy przestrzegaé wlasciwych
przepiséw bezpieczenstwa odnoszqg-
cych sie do uzywanych materiatéw.
Aby zapewni¢ stabilng prace urza-
dzenia, nalezy uruchomié¢ hamulce
postojowe na kétku skretnym. Gdy
hamulec postojowy jest otwarty,
urzqgdzenie moze zostaé wprawione
w ruch w sposéb niekontrolowany.
Urzqdzenia zabezpieczajgce
Kontrola ptaskiego filtra falistego
W przypadku eksploataciji urzqdzenia bez pta-
skiego filtra falistego zostaje ono automatycznie
wylgczone.

Uruchamianie

Urzqdzenie oferuje 2 tryby pracy:
1 tryb odkurzania przemystowego (urzqdzenie

nie jest podigczone do gniazdkal)
2 tryb usuwania pytu (urzgdzenie jest podiqczo-

ne do gniazdka)
A OSTRZEZENIE
Niebezpieczenistwo wystepowania
szkodliwych dla zdrowia pytow
Choroby uktadu oddechowego wywo-
tane przez wdychanie pytéw.
Nie odkurzaé bez elementu filtracyjne-
go, poniewaz moze to stanowi¢ zagro-
zenie dla zdrowia z powodu
zwiekszonego wydmuchu drobnego py-
tu.
UWAGA
Wydostawanie sie drobnego pytu
Niebezpieczenstwo uszkodzenia silnika
ssqcego.
Nigdy nie wyjmowaé plaskiego filtra fa-
listego podczas odkurzania.
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1. Podiqczyé waz ssqcy i w zaleznosci od trybu

pracy zamontowaé dysze zasysajqgcq lub pod-

tqczyé do urzqdzenia wytwarzajgcego pyt.
Sygnat dzwiekowy
Sygnat przerywany

Sygnat dzwigkowy (przerywany) wiqgcza sie, gdy
predkos¢ powietrza spada ponizej 20 m/s.
Wskazéwka
Sygnat dzwigkowy reaguje na podcisnienie.
1. Ustawi¢ pokretto na whasciwg érednice weza

ssqcego.

Sygnat ciagty

Sygnat dzwiekowy (ciagly) wiqcza sie, gdy filtr
powietrza chtodzqcego jest zapchany.
1. Poczekaé, az urzqdzenie ostygnie. Wyczy-

$ci¢/wymieni¢ filtr powietrza chtodzqcego.

System antystatyczny

Za pomocq uziemionego krééca przylqczeniowe-

go odprowadzane sq tadunki statyczne. W ten

sposéb zapobiega sig tworzeniu iskier oraz impul-

séw prgdowych przez wyposazenie przewodzg-

ce prad (nalezqgce do zakresu dostawy).
Odkurzanie na sucho

® Urzgdzenie jest wyposazone w worek widkni-

nowy z suwakiem zamykajgcym, numer artyku-

tu zamiennika 0702 400 072 (5 sztuk).
® Urzqgdzenie jest wyposazone w worek na od-
pady z fgcznikiem kablowym, numer artykutu
zamiennika 0702 400 074 (5 sztuk).
Wskazéwka

Za pomocq fego urzgdzenia mozna odsysad

wszelkie rodzaje pytéw do pytéw klasy M. Zgod-

nie z prawem wymagane jest stosowanie workéw
na pyly.
Wskazéwka

Urzqdzenie nadaije sig do uzycia jako odkurzacz

przemystowy do odsysania i jako przenosne urzg-

dzenie do usuwania suchych, niepalnych pytéw z

wartoéciami MAK réwnymi lub przekraczajgcymi

0,1 mg/m3.

® Przy odsysaniu drobnego kurzu mozna dodat-
kowo uzywaé worka wiékninowego lub worka
na odpady.

w WURTH

Montaz worka witékninowego

1. Odblokowa¢ i zdjgé glowice ssqcq.
2. Zatozyé worek widkninowy.

Rysunek A
3. Zatozy¢ i zablokowaé glowice ssqcq.

Montaz worka na odpady

Wskazéwka
Otwér worka na odpady musi by¢ catkowicie na-
ciggniety na krawedz krééca ssawnego.
1. Odblokowa¢ i zdjgé gtowice ssqcq.
2. Zatozyé worek na odpady.

Rysunek B
3. Zatozyé worek na odpady na zbiornik.
4. Zatozyé i zablokowaé glowice ssqcq.

Odkurzanie na mokro
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wystepowania
szkodliwych dla zdrowia pytéw
Choroby uktadu oddechowego wywo-
tane przez wdychanie pytéw.
Przy odkurzaniu na mokro nie mozna
zbierac zadnych szkodliwych dla zdro-
wia pytéw.
Zamykanie ztgcza ssqcego
1. Zatozy¢ odpowiednio dopasowany korek za-
tyczkowy na zigcze ssqce.
Rysunek C
2. Wsunqé korek zatyczkowy do oporu.
Usuwanie worka wtékninowego
® Przy odkurzaniu mokrych zanieczyszczeh na-
lezy zawsze wyjqé worek wiékninowy.
1. Odblokowa¢ i zdjgé glowice ssqcq.
2. Wyjqé worek widkninowy do tytu.
Rysunek D
3. Wiozyé suwak zamykajqcy i szczelnie za-
mkngé worek wiékninowy.
4. Zuzyty worek wiékninowy zutylizowaé zgod-
nie z obowigzujgcymi przepisami.
5. Zatozy¢ i zablokowaé¢ gtowice ssqcq.
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Wyjmowanie worka na odpady
Przy odkurzaniv mokrych zanieczyszczer na-
lezy zawsze wyjmowaé worek na odpady.

. Odblokowa¢ i zdjgé gtowice ssqcq.
. Wywingé worek na odpady.

Rysunek E

. Otwér worka na odpady naciggngé ku dotowi

na kréciec ssawny.

. Szczelnie zamkngé worek na odpady za po-

mocq tqgcznika kablowego ponizej otworu.

. Wyjaé worek na odpady.
. Worek na odpady zutylizowaé zgodnie z obo-

wigzujgcymi przepisami.

. Zatozy¢ i zablokowaé gtowice ssqcq.

Ogélne
Podczas zasysania mokrych zanieczyszczen
dyszq do fug lub gdy do zbiornika zasysana
jest przede wszystkim woda, zaleca sie wyltq-
czenie funkciji ,Automatyczne oczyszczanie fil
tra”.
Po osiqgnieciu maksymalnego poziomu cieczy
urzqdzenie automatycznie sig wytgcza.
W przypadku cieczy nieprzewodzqgcych prqd
(np. emulsji wiertarskiej, olejéw i smaréw) urzg-
dzenie nie wytgcza sig po napetnieniu zbiorni-
ka. Nalezy stale sprawdzaé poziom napetnie-
nia i opréznia¢ zbiornik w odpowiednim cza-
sie.
Po zakonczeniu odkurzania na mokro: Wyczy-
$ci¢ elektrody za pomocq szczotki. Zbiornik na-
lezy wyczysci¢ wilgotng szmatkgq i osuszyé.

Ziqgcze zaciskowe

Waz ssqcy jest zaopatrzony w system zatrzasko-
wy. Mozna podigezad wszystkie akcesoria o $red-
nicy znamionowej 35 mm.

Rysunek F

Obstuga

Pokretto

Urzqdzenie WYL.

w WURTH

1 Urzqdzenie Wt.
ON Automatyczne oczyszczanie filtra:
WYL

2 Urzqdzenie Wt.

AUTO |Auvtomatyczne oczyszczanie filtra:
maksymalny odstep czasu

| 15s

2 Urzgdzenie Wt.

AUTO |Auvtomatyczne oczyszczanie filtra:
minimalny odstep czasu

| 60s

Wiqgczanie urzgdzenia
1. Podiqczyé wiyczke sieciowq.
2. Ustawi¢ pokretto na zgdany program.
Ustawianie mocy ssania

1. Ustawié moc ssania (I-VI) przy pomocy pokre-
tta.

Praca z elektronarzedziami

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pradem

Niebezpieczenstwo zranienia i uszko-

dzenia.

Gniazdko jest przeznaczone wylqcznie

do bezposredniego podtqczania elek-

tronarzedzi do odkurzacza. Kazde inne
wykorzystanie gniazdka jest niedozwo-
lone.

1. Podiqczy¢ wtyczke elekironarzedzia do odku-
rzacza. Odkurzacz znajduije sig w trybie ocze-
kiwania.

2. Wiqgczy¢ urzqdzenie za pomocq pokretta.
Wskazéwka
Odkurzacz jest automatycznie wigczany i wy-
tgczany wraz z elekironarzedziem.
Wskazéwka
Opdznienie rozruchu odkurzacza wynosi
maks. 0,5 sekundy, a opéznienie wylgczenia
maks. 15 sekund.

Wskazéwka
Wartoé¢ mocy przylgczenia elektronarzedzi,
patrz dane techniczne.
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3. Zdjq¢ krzywke z weza ssqcego.
Rysunek G

4. Zamontowaé zigczke uniwersalng na wezu
ssgcym.

5. Podtgczyé zlqczke uniwersalng do elektrona-
rzedzia.
Rysunek H

6. Ustawié minimalny strumien objetosci przy po-
mocy pokretta do regulacji $rednicy weza ssg-
cego. Podziatka wskazuje $rednice weza
ssqcego.
Wskazéwka
Rézne érednice wezy ssqcych umozliwiajq do-
pasowanie do réznych przekrojéw urzqdzen
obrébkowych.
Wskazéwka

Gdy odkurzacz jest wykorzystywany jako prze-

noéne urzqdzenie do usuwania pytu (urzqdze-
nie obrébkowe jest podtgczone do odkurza-
cza), wbudowany uktad kontrolny powinien
by¢ dostosowany do podigczonego urzqdze-
nia obrébkowego (urzgdzenia wytwarzajqce-
go pyt). Oznacza to, ze uzytkownik musi zo-
staé ostrzezony, gdy minimalny strumien obje-
tosci potrzebny do odkurzania spadnie ponizej

20 m/s.

Automatyczne oczyszczanie filtra
Urzqdzenie jest wyposazone w specjalny system
oczyszczania filtra, kiéry jest szczegdlnie skutecz-
ny w przypadku drobnego pytu. Plaski filtr falisty
jestco 15 (AUTO 15s) lub 60 sekund (AUTO 60s)
automatycznie czyszczony podmuchem powie-
trza (pulsujgcy szum).

1. Ustawi¢ pokretto na zgdany program (AUTO
15s-AUTO 60s).

2. Czyszczenie Power (przy szczegdlnie zanie-
czyszczonym filtrze ptaskim falistym): Ustawié
pokretto na programie 2 AUTO 15s, zamkngé
recznie rure ssqcq lub krzywke i poczekaé na
zakonczenie automatycznego oczyszczania
filtra (co 15 sekund).

Rysunek |

Wytgczanie urzadzenia
1. Wylqczyé urzqdzenie przy pomocy pokretta.
2. Wyciqgnaé wtyczke sieciowq.

w WURTH

Po kazdym uzyciu
. Opréznié zbiornik.

N —

. Wyczyscié urzqgdzenie wewngtrzina zewngtrz

odkurzajqc je i wycierajqc wilgotng ciereczkq.
Przechowywanie urzgdzenia

1. Waz ssqcy i kabel sieciowy nalezy przechowy-
wadé zgodnie z rysunkiem.
Rysunek J

. Przenie$¢ urzgdzenie do suchego pomieszcze-
nia i zabezpieczy¢ przed dostepem oséb nie-
upowaznionych.

/A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzagdzenia

Niebezpieczernstwo odniesienia obra-

zen i uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na

mase urzgdzenia.

1. Podczas przenoszenia trzymaé urzqdzenie za
uchwyt.

. Na czas transportu w pojazdach nalezy za-
bezpieczy¢ urzqdzenie przed $lizganiem sig i

N

N

przechyleniem zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami.

A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzgdzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obra-
zen i uszkodzenia

Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase
urzgdzenia.

To urzqdzenie moze by¢ przechowywane tylko
wewngtrz pomieszczen.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia prgdem
Obrazenia z powodu dotkniecia elemen-
téw przewodzacych prad

Wytqczyé urzadzenie.

Odtaczyé wtyczke sieciowaq.

Maszyny usuwajqce pyly to urzgdzenia przezna-
czone do zapobiegania i usuwania zagrozen
zgodnie z BGV Al.
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® W celu wykonania prac konserwacyinych uzyt-
kownik musi rozmontowa¢ urzqdzenie, wyczy-
$ci¢ je i wykona¢ odpowiednie prace, o ile jest
to mozliwe, nie stwarzajqgc przy tym zagroze-
nia dla personelu serwisowego i innych oséb.
Odpowiednie $rodki ostroznoéci zawierajq in-
formacje na temat oczyszczenia z substanciji
szkodliwych przed rozmontowaniem. Zapew-
nié przymusowq wentylacje filtrujgcqg w po-
mieszczeniu, w ktérym ma by¢ rozmontowywa-
ne urzqdzenie, wyczysci¢ powierzchnie kon-
serwacyjng i zadbaé o odpowiednig ochrong
personelu.

® Zewnetrzng cze$é urzqdzenia nalezy oczyscié
z substancii szkodliwych i wyczyscié w trakcie
procesu odsysania lub zabezpieczyé odpo-
wiednim érodkiem uszczelniajgcym przed wy-
prowadzeniem jej z niebezpiecznego obszaru.
Wszystkie czeéci urzqdzenia muszq byé trakto-
wane jako zanieczyszczone, jeéli sq zabierane
z niebezpiecznego obszaru. Nalezy podjgé
odpowiednie dziatania, aby zapobiec roz-
przestrzenianiu sig pytéw.

® Podczas wykonywania prac konserwacyjnychi
naprawczych nalezy pozby¢ sig wszystkich za-
nieczyszczonych przedmiotéw, ktérych nie
mozna wyczyéci¢ w stopniu zadowalajgcym.
Tego typu przedmioty nalezy umiescié w nie-
przepuszczalnych workach i zutylizowaé
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami doty-
czqcymi utylizaciji tego rodzaju odpadéw.

® Na czas transportu i konserwacii urzgdzenia
nalezy zamkngé otwér zasysajqcy korkiem za-
tyczkowym.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczeristwo wystepowania

szkodliwych dla zdrowia pytéw

Choroby uktadu oddechowego wywo-

tane przez wdychanie pytow.

Podczas wykonywania prac konserwa-

cyjnych (np. wymiana filtra) nalezy no-

si¢ maske przeciwpytowaq klasy P2 lub

wy1iszej oraz odziez jednorazowaq.

w WURTH

/& OSTRZEZENIE

Niebezpieczeristwo wystepowania

szkodliwych dla zdrowia pytow

Choroby uktadu oddechowego wywo-

tane przez wdychanie pytéw.

Urzqgdzenia przeznaczone do zapobie-

gania i usuwania zagrozen muszq zo-

sta¢ skontrolowane przynajmniej raz w

roku przez producenta lub odpowiednio

poinstruowanq osobe np. pod katem

szczelnosci, uszkodzenia filtra, prawi-

dltowego dziatania urzqdzen kontrol-

nych.

UWAGA

$rodki pielegnacyijne zawierajace sili-

kon

Mogaq by¢ szkodliwe dla czesci z tworzy-

wa sztucznego.

Do czyszczenia nie uzywaé srodkéw pie-

legnacyjnych zawierajgcych silikon.

® Proste prace konserwacyijne i pielegnacyijne
mozna wykonywaé samemu.

® Powierzchnia urzqdzenia i wewnetrzna strona
pojemnika powinny byé regularnie czyszczone
wilgotng szmatkq.

UWAGA

Zatkana szczelina wentylacyjna

Niebezpieczenstwo uszkodzenia silnika

ssqcego.

Urzqgdzenie i szczelina wentylacyjna mu-

szq byé czyste, aby zapewnié prawidto-

waq i bezpiecznqg prace urzadzenia.

® Jesli mimo starannego procesu produkeii i kon-
troli odkurzacz ulegnie awarii, naprawe nalezy
zleci¢ masterservice firmy Wirth.
Serwis masterservice firmy Wiirth jest dostepny
w Niemczech pod bezptatnym numerem telefo-
nu 0800-WMASTER (0800-9 62 78 37), na-
tomiast w Austrii pod numerem telefonu 0800-
2030 13.

® Przy wszelkich zapytaniach i zaméwieniach
czeéci zamiennych nalezy koniecznie podaé
numer artykutu podany na tabliczce znamiono-
wej odkurzacza.
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Wymiana ptaskiego filtra falistego

1.
2.

8.
9.

Otworzy¢ pokrywe filtra.
Wyiqé rame filtra.
Rysunek K

. Wyijq¢ pfaski filtr falisty.
. Zuzyty plaski filtr falisty zutylizowaé¢ zgodnie z

obowigzujgcymi przepisami.

. Usung¢ powstate zanieczyszczenie po stronie

czystego powietrza.

. Wyczyscié rame filtra oraz powierzchnig styko-

wq ramy filtra za pomocq wilgotnej szmatki.

. Wiozyé nowy plaski filtr falisty. Podezas monta-
zu zwrécié uwage, aby plaski filtr falisty przyle-

gat ze wszystkich stron.

. Zatozy¢ rame filtra.
. Zamkngé pokrywe filtra, zamknigcie musi by¢

wyraznie styszalne.

Wymiana worka wiékninowego
. Zamknqé zlqcze ssqce, patrz Odkurzanie na

mokro.
Rysunek C

. Odblokowaé i zdjgé gtowice ssqcq.
. Wyijqé worek wiékninowy do tytu.

Rysunek D

. Wiozy¢ suwak zamykajqcy i szczelnie zo-

mkngé worek widkninowy.

. Zuzyty worek widkninowy zutylizowaé zgod-

nie z obowigzujgcymi przepisami.

. Zatozyé¢ nowy worek wiékninowy.
. Zatozy¢ i zablokowaé gtowice ssqcq.

Wymiana worka na odpady

. Zamkngé zlqcze ssqce, patrz Odkurzanie na

mokro.

Rysunek C

. Odblokowa¢ i zdjgé gtowice ssqcq.
. Wywingé worek na odpady.

Rysunek E

. Otwér worka na odpady naciggngé ku dotowi

na kréciec ssawny.

. Szczelnie zamkngé worek na odpady za po-

mocq fgcznika kablowego ponizej otworu.

. Wyijqé worek na odpady.
. Worek na odpady zutylizowaé zgodnie z obo-

wigzujgcymi przepisami.
Zatozyé nowy worek na odpady.
Zatozyé worek na odpady na zbiornik.

10.Zatozyé i zablokowaé gtowice ssqcq.

w WURTH

Czyszczenie/wymiana filtra
powietrza chtodzgcego
1. Poczekaé, az urzqdzenie ostygnie.
2. Odblokowaé i odchyli¢ klapy powietrza chto-
dzqcego za pomocq $rubokreta.
Rysunek L
3. Wyczysci¢ lub wymienié filtr powietrza chto-
dzqcego (odkurzy¢, umy¢).
4. Ztozy¢ i zablokowaé klapy powietrza chtodzg-
cego.
Czyszczenie elekirod
. Odblokowa¢ i zdjgé glowice ssqcq.
2. Wyczysci¢ elektrody za pomocq szczotki.
3. Zatozy¢ i zablokowaé glowice ssqcq.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pradem

Obrazenia z powodu dotkniecia elemen-

téw przewodzaqcych prad

Wylaqczyé urzadzenie.

Odtaczyé wtyczke sieciowa.

Wskazdwka

W przypadku wystgpienia usterki (np. peknigcie

filtra) nalezy natychmiast wytqczyé urzqdzenie.

Przed ponownym uruchomieniem nalezy usungé

usterke.

Turbina ssqca nie dziata

1. Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik w instalacji
zasilajgcej.

2. Sprawdzi¢ kabel sieciowy, wiyczke sieciowq,
elektrody i gniazdko urzqdzenia.

3. Wiqgczy¢ urzqdzenie.

Turbina ssqca wylqcza sie

1. Opréznié zbiornik.

2. Wiozy¢ plaski filtr falisty.

Po opréznieniu zbiornika turbina ssqca nie uruche-

mia sie ponownie

1. Wylqczyé urzqdzenie i wigczyé ponownie po
uptywie 5 sekund.

2. Wyczysci¢ elekirody za pomocq szczotki.

Sita ssania stabnie

1. Usunqé zatory z dyszy ssqcej, rury ssqcej,
weza ssqcego lub plaskiego filtra falistego.

2. Wymienié napetniony worek witékninowy.

3. Wymienié napetniony worek na odpady.

Polski 143

j—



4. Prawidtowo zablokowaé pokrywe filtra.

5. Wymienié plaski filtr falisty.

Wydostawanie sig pytu podczas odkurzania

1. Sprawdzié¢/skorygowaé potozenie montazo-
we plaskiego filtra falistego.

Rysunek M

2. Wymienié ptaski filtr falisty.

Automatyczne wylqczanie (odkurzanie na mokro)

nie dziata

1. Wyczyici¢ elektrody za pomocq szczotki.

2. W przypadku cieczy nieprzewodzqcych prg-
du nalezy caty czas kontrolowaé poziom na-
petnienia.

W’rqczc sie sygnat dzwiekowy - przerywany

. Ustawié¢ pokretto na wiaéciwg érednice weza
$sqCego.

2. Gdy worek widkninowy jest zapetniony i stru-
mien objefoéci spada ponizej wartosci minimal-
nej, nalezy wymienié worek.

3. Gdy worek na odpady jest zapetniony i stru-
mien objefoéci spada ponizej wartosci minimal-
nej, nalezy wymienié worek.

4. Wymienié plaski filtr falisty.

Wiqcza sig sygnat dzwigkowy - ciqgly

1. Poczekaé, az urzgdzenie ostygnie. Wyczy-
$ci¢/wymieni¢ filtr powietrza chtodzqgcego.

Automatyczne oczyszczanie filtra nie dziata

1. Waz ssqcy nie jest podigczony.

Nie mozna wylqczy¢ automatycznego oczyszcza-

nia filtra

1. Skontaktowaé sie z serwisem.

Nie mozna wiqczy¢ automatycznego oczyszcza-

nia filtra

1. Skontaktowaé sie z serwisem.

Serwis
Jedli usterka nie moze zostad usunigta, urzqdzenie
musi zostaé skontrolowane w serwisie.

Utylizacja
Po zakorczeniu okresu eksploataciji nalezy zutyli-

zowad urzqdzenie zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami.

w WURTH

® Na niniejszy odkurzacz firmy Wiirth oferujemy
gwarancje zgodnie z przepisami ustawowymi/
wihasciwymi dla kraju od daty zakupu (za oka-
zaniem dowodu w postaci faktury lub po$wiad-
czenia dostawy). Powstate szkody zostang usu-
nigte poprzez wymiang lub naprawe urzqdze-
nia.

® Szkody powstate w wyniku zuzycia, przecigze-
nia lub nieprawidtowej obstugi urzqdzenia nie
sq objete gwarancjq.

® Reklamacje mogq zosta¢ uznane tylko wtedy,
jesli odkurzacz zostanie przekazany w catosci
(nieroztozony) do oddziatu, przedstawiciela
handlowego lub masterservice firmy Wiirth.

Akcesoria i czesci zamienne

® Stosowad wytqgcznie akcesoria i czgsci zamien-
ne homologowane przez firmg Wirth. Orygi-
nalne wyposazenie i oryginalne czeéci zamien-
ne gwarantujq bezpiecznq i bezawaryjng pra-
ce urzqdzenia.

® Aktualng liste czedci zamiennych do niniejsze-
go odkurzacza mozna znalez¢ na stronie , ht-
tp://www.wuerth.com/partsmanager” lub za-
méwié w najblizszym oddziale firmy Wiirth.
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej
urzqdzenie odpowiada pod wzgledem koncepcii,
konstrukeji oraz wprowadzonej przez nas do han-
dlu wersji obowigzujgcym zasadniczym wymo-
gom dyrektyw UE dotyczqcym bezpieczehstwa i
zdrowia. Wszelkie nieuzgodnione z nami modyfi-
kacje urzqdzenia powodujq utrate waznoéci tego
o$wiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mokro i sucho
Typ: 1SS 40-M AUTOMATIC

Obowiqzujqce dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127 /WE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe
Dokumentacija techniczna:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

kel 1

Frank Wolpert Dr.»Ing. Siegfried Beichter
Authorized Representative -  Head of Quality,

Head of Product Authorized Signatory
Management

Kinzelsau, 2018/07/01
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Dane techniczne

ISS 40-M AUTOMATIC
Przytqcze elektryczne
Napigcie sieciowe \% 220-240
Faza - 1
Czestotliwosé sieciowa Hz 50-60
Stopieh ochrony IPX4
Klasa ochrony I
Maksymalna moc %% 1380
Moc znamionowa W 1200
Warto$é mocy przylqczenia gniazdka urzqdzenia W EU: 100-2200
(maks.)
Warto$é mocy przytqczenia gniazdka urzqdzenia W CH: 100-1100
(maks.)
Wydajnos¢ urzadzenia
Pojemno$é¢ zbiornika | 39
lloé¢ cieczy potrzebna do napetnienia | 24
lloé¢ powietrza (maks.) m3/h 143
Podcisnienie (maks.) kPa (mbar) 23,7 (237)
Wymiary i masa
Powierzchnia ptaskiego filtra falistego m? 0,6
Srednica weza ssqcego mm 35
Dlugo$éé weza ssqcego m 3,0
Dt. x szer. x wys. mm 560 x 370 x 655
Typowy cigzar roboczy kg 15,1
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69
Poziom ci$nienie akustycznego L,a dB(A) 68
Niepewnos¢ pomiaru Koa dB(A) 2
Drgania przenoszone przez koficzyny gérne m/s2 <2,5
Niepewnosé pomiaru K m/s? 0,2
Kabel sieciowy
Typ kabla sieciowego HOZ7RN-F 3x1,5 mm?
Numer artykutu EU: 0707 133 100
Numer artykutu CH: 0707 133 101
Diugo$é kabla m 7.5

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Altalanos utasitasok
II A késziilék elsé hasz-
/ j \ I——' nélata elétt olvassa el
az eredeti kezelési Gtmutatét és a

mellékelt biztonsdgi tandcsokat.
Ezeknek megfelel8en jarjon el.

Orizze meg mindkét tajékoztatdt késdbbi haszné-

latra vagy a kévetkezd tulajdonos szamdra.

® A haszndlati utasitds és a biztonsdgi tandcsok
be nem tartésa a késziilék kdrosoddsdhoz, va-
lamint a kezel8 és més személyek veszélyezte-
téséhez vezethet.

® A szdllitds sordn keletkezett kdrok esetén azon-
nal értesitse a Wirth véllalatot.

® Kicsomagoldsndl ellenérizze, hogy a csoma-
goldsbdl nem hiényzik-e valamilyen tartozék, il-
letve a csomagolds tartalma nem kdrosodott-e.

Kérnyezetvédelem

A villamos késziilékeket, tartozékokat és csomago-
ldsokat kdrnyezetbarat médon kell Gjrahasznosita-
ni.

A villamos késziilékeket ne a hdztartdsi szeméttel
artalmatlanitsa.

w WURTH

Kizarolag EU orszagok szamara:
¥ Az elekiromos és elekironikus berendezések
A\ hulladékairs! sz6l6 2002/96/EK eurbpoai
irényelv és annak a nemzeti jogba valé &til-
tetése értelmében a mdar nem felhaszndlhaté elekt-
romos berendezéseket szelektiv médon kell gydite-
ni és kérnyezetbarat médon kell Gjrahasznositani.

Rendeltetésszeri alkalmazas

® Ez a porszivé padlé- és falfeliletek nedves- és
szdraztisztitdsdra szolgdl.

® A késziilék a gépeken és készillékeken jelen
levd szaraz, nem égheté, egészségre drtalmas,
az EN 60335-2-69 szabvény szerinti M po-
rosztdlyba tartozé porok elszivésdra alkalmas.
Korldtozds: Rakkeltd anyagokat, kivéve a fafor-
gdcsot, tilos azzal felszivni.

® A késziilék ipari haszndlatra, pl. kézmiipar-
ban, szdlloddkban, iskoldkban, kérhézakban,
gydrakban, izletekben, iroddkban és bérlemé-
nyekben térténd haszndlatra készilt.

® A nem rendeltetésszer( alkalmazdsbél ereds
karokért a felhaszndlé felel.

® A porszivéra és annak alkalmazésdra vonatko-
26 kérdéseit Németorszdg teriiletlen a termék-
kel és alkalmazésaval foglalkozé tandcsadd
részleg vdlaszolja meg a 07940/15-3904 te-
lefonszédmon.

A készulék leirdasa

(@) Elektrodak

@) Szivétomls

®) Téml8kampd

(@) Réstisztits fej

(®) Levegdkivezetd nyilas, munkalevegd
®) Szivéfej

@ Szivéfej retesze

Sillyesztett foganty

(® Szennytartaly

Kormdnygdrgé

(@ Kézi fogantyd

(@2 Levegdbevezets nyilds, motor hitélevegdie
(@3 Szivécsonk

Zarédugd

(@5 Szerszdmos lada eliilss itkézdje

Univerzdlis hively
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(@ Nagy szerszémoslada iitkéz8je

Sz0r8 lefedés

Kis szerszdmoslada itkézsje (kihajthatd)
Fogd

@) Szivotdmls-atmérs skaldja

@2 Szivételiesitmény forgészabalyzéja (I-VI)
63 Forgdkapcesold

@9 Aljzat

65 Konyokess

Szivétémls-atmérd forgdkapesoldja

@7 Padldkefe tartéja

Szivéesé tartdja

@9 Haldzati kabel

Kényskesd tartdja

@1 Szlrdkeret

@2 Lapos redds szird

@3 Sz0rd letisztitas

(34) Ismertetd cimke
Szimbélumok a késziléken

Porosztaly

MIED AT M

FIGYELMEZTETES: Ez a készillék egész-
ségre artalmas porokat tartalmaz. Az
Uritést és karbantartast, a porzsak elta-
volitasat is beleértve, kizarélag hozzé-
érté személyek végezhetik el, megfele-
16 védéfelszerelés viselése mellett. Ne
kapcsolja be a teljes szGrérendszer tele-
pitése, valamint az aramlasi mennyiség
ellenérzése elétt.

Lapos redés sziré

Lapos red8s sz(ré (PES)

W Cikkszém 0702 400 191

Lapos red8s sz(iré (HEPA)
| Cikkszam 0702 400 368

w WURTH

Vliessziro tasak, mentesité tasak

— Vliessziré tasak
Ll Cikkszam 0702 400 072

Nedves-szdrazsz(iré tasak

Cikkszdm 0702 400 068
0702 400 188

Cementsz0rd tasak
Cikkszdm 0702 400 260
Mentesité tasak

[—

L' Cikkszdm 0702 400 074

Veszélyfokozatok

A VESZELY

Olyan, kézvetleniil fenyegetd veszély
jelzése, amely sulyos végtagvesztéshez
vagy haldlhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jel-
zése, amely sulyos végtagvesztéshez
vagy haldlhoz vezethet.

& VIGYAZAT

Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jel-
zése, amely kénnyebb sérilésekhez ve-
zethet.

FIGYELEM
Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jel-
zése, amely anyagi karokhoz vezethet.

Biztonsagi tanacsok

A VESZELY

Egészségiigyi veszély és karosodas ve-
szélye

A jelen készilék kezelésekor vegye fi-
gyelembe a kdvetkezé biztonsagi tana-
csokat.
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® A késziiléket, valamint azokat az
anyagokat, amelyekhez alkalmaz-
zak, beleértve az 6sszegyiijtott
anyag biztonsdgos megsemmisitési
eljarasat, kizarélag oktatasban ré-
szesitett személyzet haszndlhatja.
® Ha atavozé levegét visszavezetik a
helyiségbe, akkor biztositani kell a
helyiségben az elégséges L légcsere-
szamot. Az elvart hatarértékek betar-
tasdhoz a visszavezetett aramlasi
mennyiség max. 50%-at teheti ki a
friss levegé aramlasi mennyiségének
(helyiség térfogat Vi x légcsereszam
Lw). Kiilonésebb szell6zési intézke-
dés nélkil a kévetkezé érvényes:
Lw=1h".
Ez a készilék az egészségre artalmas
port tartalmaz. Az Uritési és karban-
tartasi folyamatokat, beleértve a por-
gyiijté tartaly megsemmisitését is, ki-
zarélag szakemberek végezhetik el,
akik ekézben megfelelé védéfelsze-
relést viselnek.
A késziiléket ne haszndlja a teljes szi-
rés rendszer nélkil.
Vegye figyelembe a kezelt anyagok-
ra vonatkozé, alkalmazhaté bizton-
sagi rendelkezéseket.
Hozza mik&édésbe a kormanygér-
gbékre haté régzitéféket, hogy a ké-
sziilék biztonsagosan dlljon. A készi-
lék mozgdsa a régzitéfék behuzésa
nélkil iranyithatatlanna valhat.

Biztonsagi berendezések

Lapos redés sziré feligyelete
Ha mikadés kdzben nincs lapos redds sz(ré a ké-
szijlékben, akkor a késziilék automatikusan kikap-
csol.

Uzembe helyezés

A késziilék 2 izemmédban izemelhet:

1 lpari porszivé izemméd (dugaszolé aljzat
nincs kiosztva)
2 Portalanité tizem (dugaszolé aljzat kiosztva)

w WURTH

A FIGYELMEZTETES

Egészségre artalmas por okozta veszély

A por belélegzése légzészervi megbete-

gedésekhez vezethet.

Sziréelem nélkiil ne porszivézzon, mert

akkor a megnévekedett finompor-kibo-

csatas miatt egészségiigyi veszély lép-
het fel.

FIGYELEM

Finompor-kibocsatdas

A szivémotor kdrosodasanak veszélye.

Porszivézas kézben soha ne tavolitsa el

a lapos redés szirét.

1. Csatlakoztassa a szivotémlét és az izemméd-
nak megfelel8en léssa el felszivé fovdkaval
vagy csatlakoztassa a porkelté berendezés-
hez.

Kuort
Szakaszos hangjelzés
Megszélal a kiirt (szakaszos hangijelzés), ha a le-
vegd sebessége 20 m/s ald csdkken.
Megijegyzés
A kirt a vékuumra reagdl.
1. Allitsa a forgékapesolét a helyes szivotémlé-at-
mérdre.
Folyamatos hangjelzés
Akirt megszdlal (folyamatos hangjelzés), ha a hi-
t8levegd-sziird eldugult.
1. Hagyija lehilni a késziléket. Tisztitsa meg / cse-
rélie ki a hitéleveg8-szirét.
Antisztatikus rendszer
A foldelt csatlakozécsonkon keresztiil vezeti le a
rendszer a sztatikus feltsltédéseket. Ezdltal a szik-
ra képz8dés és az dramldkések megelézhetsk az
elektromosan vezetd tartozékkal (szdllitott tartozé-

kok).

Szdraz szivas
® A késziilék elzaré fiillel rendelkezd vliessz(iré
tasakkal van ellatva, cikkszam a pétalkatré-
szeknél 0702 400 072 (5 darab).
@ A készilék szemeteszsdkkal és kabelkstével
van ellétva, cikkszém a pétalkatrészeknél

0702 400 074 (5 darab).
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Megjegyzés
Ez a készilék az M porosztdllyal bezérdlag barmi-
lyen tipust por felszivasdra alkalmas. Porgy(ité zsak
alkalmazdsa térvényi el8irds alapijén katelezd.
Megijegyzés
A késziilék ipari porszivoként és portalanitéként
helyileg véltozé izemhez a szdraz, 0,1 mg/m3
AGW-értéki vagy nagyobb, nem égheté porok
felszivasdra alkalmas.
® Finom por felszivésandl kiegészitésképpen tex-
til porzsék vagy szemeteszsdk is haszndlhaté.
Szerelje be a vliessziré tasakot
1. Refeszelie ki és vegye le a szivéfejet.
2. Csatlakoztassa a vliessz(ré tasakot.
A ébra
3. Helyezze fel és reteszelie a szivéfejet.
Szerelje be a mentesité tasakot
Megjegyzés
A mentesitd tasak nyildsat teliesen ré kell hozni a
szivoesonk illesztésére.
1. Reteszelie ki és vegye le a szivéfejet.
2. Csatlakoztassa a mentesitd tasakot.
B abra
3. Haijtsa a mentesits tasakot a tartdly f&lé.
4. Helyezze fel és reteszelje a szivéfejet.

Nedves szivas
A VESZELY
Egészségre artalmas por okozta veszély
A por belélegzése légzdszervi megbete-
gedésekhez vezethet.
Nedves szivas esetén nem szabad
egészségre artalmas porokat &ssze-
gyduijteni.
Zarja a szivécsatlakozast
1. lllessze a zarédugét pontosan a szivécsatlako-
zdsba.
C dbra
2. Tolja be itkdzésig a zarédugét.
Tavolitsa el a vliessziré tasakot
® Nedves szennyez8dés felszivésandl minden
esetben el kell tavolitani a vliesszirét.
1. Reteszelie ki és vegye le a szivéfejet.
2. Hozza ki hétrafele a vliesszird tasakot.
D abra

w WURTH

3. Kattintsa be az elzaré filet, és zarja hézagmen-
tesen a vliessziré tasakot.

4. A haszndlt vliesszird tasakot a térvényi el8irg-
soknak megfelelden dartalmatlanitsa.

5. Helyezze fel és reteszelie a szivéfejet.

Tavolitsa el a mentesité tasakot

® Nedves szennyez8dés felszivasandl a mentesi-
t8 tasakot minden esetben el kell tavolitani.

1. Reteszelie ki és vegye le a szivéfejet.

2. Haijtsa fel a mentesitd tasakot.
E abra

3. Hozza ki hétrafelé a szemeteszsdk nyildsat a
szivécsonk folé.

4. Zarja le szorosan a szemeteszsakot kabelkts-
vel a nyilas alatt.

5. Vegye ki a szemeteszsdkot.

6. Atdrvényi el8irasoknak megfelelden artalmat-
lanitsa a mentesité tasakot.

7. Helyezze fel és reteszelje a szivéfejet.

Altalanos tudnivalék

® A nedves szennyez8dés fugafeijel torténd fel-
szivasakor, illetve ha tdlnyomérészt vizet sziv fel
egy fartalybdl, javasoljuk, hogy az ,Automati-
kus szGréletisztitas” funkciét kapcesolja ki.

® A max. folyadék szint elérésekor a késziilék au-
tomatikusan lekapcsol.

® Nem vezeté folyadékok esetében (pl. foréemul-
zié, olajok és zsirok) a készilék tele tartdly ese-
tén nem kapcsol le. A tltési szintet folyamato-
san ellendrizni kell, és a tartalyt id&ben ki kell
Uriteni.

® A nedves szivds befejezése utdn: Tisztitsa meg
az elektréddkat egy kefével. Tisztitsa meg a tar-
talyt nedves kendével, majd széritsa meg.

Klipsz csatlakozas
A szivétdml8 klipsz rendszerrel van felszerelve.
Minden 35 mm névleges &4tmérdji tartozék alkat-
rész csatlakoztathaté.
F dbra
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Forgékapcsolé

Késziilék Kl

b0I’I‘

l Késziilék BE
ON Automatikus sziréletisztitas: Kl

2 Késziilék BE
AUTO Automatikus sz(réletisztitds: maxima-
lis intervallum
15s

2 Késziilék BE
AUTO |Auvtomatikus szirletisztitas: minimd-

lis intervallum
60s

Készilék bekapcsolasa
1. Dugja be a hdlézati dugaszt.
2. Allitsa a forgékapesoldt a kivant programra.
Szivételjesitmény beadllitasa
1. Allitsa be a szivételjesitményt (I-IV) a forgésza-
balyzén.
Elektromos szerszamokkal végzett
munkalatok
A VESZELY
Aramiités veszélye
Sériilés és karosodas veszélye.
A dugaszolé aljzat kizarélag az elektro-
mos szerszamok porszivéhoz t6rténé
kézvetlen csatlakoztatasara szolgal. A
dugaszolé aljzat minden mas felhaszné-
lasa nem megengedett.
1. Csatlakoztassa az elektromos szerszédm halé-
zati dugaszdt a porszivéhoz. A porszivé stand-
by izemmédban van.

w WURTH

2. Kapesolja be a késziléket a forgékapesoléval.
Megjegyzés
A porszivé az elektromos szerszdmmal egyitt
automatikusan ki- és bekapcsol.
Megijegyzés
A porszivé max. 0,5 mdsodperc inditdsi késlel-
tetéssel és max. 15 mdsodperc ledllitasi késlel-
tetéssel rendelkezik.
Megjegyzés
Elekiromos szerszadmok hdlézati csatlakozdsi
értéke, lasd a Miszaki adatokat.

3. Tavolitsa el a kénydkesdvet a szivétsmlSrél.
G dbra

4. Szerelie fel a szivétdmlére az univerzdlis hi-
velyt.

5. Csatlakoztassa az univerzdlis hiivelyt az elekt-
romos szerszamra.
H ébra

6. Allitsa be a forgékapcsolé segitségével a szive-
t6ml8-atméré minimdlis térfogatdramat. A skdla
a szivétdmlé-aGtmérdt jelzi ki.
Megijegyzés
A kilénbsz8 szivétomlé-atmérdkre azért van
szikség, hogy lehet8ség legyen azokat a meg-
munkdlé késziilékek csatlakozé-atméréjéhez
igazitani.
Megjegyzés
Helyileg véltozé portalanité izem esetén (a
megmunkadlé késziilék a porszivéba van csatla-
koztatva) a beépitett feligyeletet 6ssze kell
hangolni a csatlakoztatott megmunkalé készi-
lékkel (porkorlatozd). Ez azt jelenti, hogy ha
nem éri el az érték az elszivashoz szikséges
20 m/s minimdlis térfogatdramot, akkor figyel-
meztetd izenetet kell killdeni a felhaszndlé szé-
mdra.

2o

Automatikus sziréletisztitas
A készilék specidlis szlrétisztitdssal rendelkezik,
amely finom por esetében kiilénésen hatékony. Ez
arendszer 15 mésodpercenként (AUTO 15s), illet-
ve 60 mdsodpercenként (AUTO 60s) leveg8befu-
jassal automatikusan megtisztitia a lapos redds
sz(rét (pulzalé hang).
1. Allitsa a forgékapcesolét a kivant programra

(AUTO 15s-AUTO 60s).
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2. Power tisztitds (a lapos harmonikaszird erés
szennyezédése esetén): Allitsa a forgékapcso-
|6t a 2. AUTO 15s programra, zérja le kézzel
a szivécsdvet, illetve a kénydkesdvet, és vérjon,
amig az automatikus sziréletisztitas elindul (15
mésodpercenként).
| abra

A késziilék kikapcsolasa
. Kapesolja ki a késziléket a forgékapcsoléval.
. Hozza ki a hdlézati dugaszt.

N —

Minden haszndélat utan
. Uritse ki a tartdlyt.

N —

. Tisztitsa meg a késziléket belil és kivil porszi-
vézdssal és egy nedves kenddvel valé letsrlés-
sel.

A készilék tarolasa

1. A szivétdmlét és a hdlézati kdbelt az dbranak
megfelel8en tdrolja.
J ébra

. Allitsa a késziléket egy szaraz helyiségbe, és
biztositsa jogosulatlan hozzéférés ellen.

Szallitas

AN VIGYAZAT

A suly figyelmen kivill hagyéasa

Sérilés és karosodas veszélye

Szadllitas soran igyeljen a késziilék su-

lyara.

1. Akésziiléket a hordozdshoz a fogsjandl fogja
meg.

. JarmGben t3rténd szdllités esetén a késziiléket
a mindenkori érvényes irdnyelvek szerint bizto-
sitsa csUszds és felborulds ellen.

Tarolas

AN VIGYAZAT

A suly figyelmen kivill hagyéasa

Sérilés és karosodas veszélye

Raktdrozas soran iigyeljen a késziilék

sulyara.

A késziléket csak belsd terekben szabad tarolni.

N

N
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Apolas és karbantartas

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilésveszély aram alatt allé részek

érintése miatt

Kapcsolja ki a késziléket.

Hozza ki a hélézati dugaszt.

A porelhdrité gépek a BGV A1 értelmében a ve-

szélyekkel szembeni védelemre vagy azok elhari-

tésdra szolgdléd biztonsdgi berendezések.

® A felhaszndlé dltal végzett karbantartas sordn
a késziléket szét kell szerelni, meg kell tisztitani
és el kell végezni azon a karbantartdst, amen-
nyiben az Ggy elvégezhets, hogy ne sodorja a
karbantarté személyzetet vagy més személye-
ket veszélybe. A megfelel8 vintézkedések ma-
gukban foglaljak a szétszerelés elétti méregte-
lenitést. Hozza meg a szitkséges dvintézkedé-
seket a helyileg szirt kényszerszelléztetésre, a
karbantartéfelilet tisztasagdra és a személyzet
megfelel8 védelmére vonatkozéan oft, ahol a
késziléket szétszedik.

® A késziilék kilsd részét porelszivé eljardssal
méregteleniteni kell és tisztdra kell térélni, vagy
szigetel6anyaggal kell kezeli, miel8tt azt a ve-
szélyes teriiletrd| kivinné. A készilék részeket,
ha azokat a veszélyes teriiletrd| hozza ki, szen-
nyezettnek kell tekinteni. Vezessen be megfele-
18 évintézkedéseket a poreloszlds megakada-
lyozasa érdekében.

® A karbantartdsi és javitdsi munkdk elvégzése-
kor minden szennyezett térgyat, amelyet nem
lehet megbizhaté médon megtisztitani, hulla-
dékként kell kezelni. Azilyen targyakat szigetelt
zacskékban, az ilyen jellegd hulladék artalmat-
lanitdsdra vonatkozé hatdlyos rendelkezések-
kel 8sszhangban kell rtalmatlanitani.

® Akészilék szdllitdsa és karbantartdsa sordn az
elszivényildst zarédugéval kell lezdrni.
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A VESZELY

Egészségre artalmas por okozta veszély

A por belélegzése légzészervi megbete-

gedésekhez vezethet.

Karbantartasi munkéak soran (pl. sziré-

csere) viseljen P2-es vagy magasabb

osztalyv légzésvédé maszkot és eldob-

haté ruhazatot.

& FIGYELMEZTETES

Egészségre artalmas por okozta veszély

A por belélegzése légzészervi megbete-

gedésekhez vezethet.

A veszélyekkel szembeni védelmet biz-

tosité biztonsagi berendezéseket lega-

labb évente egyszer ellenériztetni kell a

gydartéval vagy egy oktatasban része-

silt személlyel a miszaki szempontbél

kifogastalan mikédésére, pl. késziilék

tomitettsége, szird sérilése, vezérlébe-

rendezések mikddése.

FIGYELEM

A szilikon tartalmi apolészerek

megtamadhatjék a mGanyag részeket.

Ne haszndljon szilikon tartalmu apolé-

szert a tisztitashoz.

® Azegyszer( karbantartasi és dpoldsi munkdkat
dnmaga is elvégezheti.

® A készijlék feliiletét és a tartdly belsé oldalat
rendszeresen meg kell fisztitani egy nedves ru-
héval.

FIGYELEM

A szell6zényilas eltémédétt

A szivomotor karosodasanak veszélye.

Tartsa a késziléket és a szell6zényilast

tisztén a j6 és biztonsagos munkavégzés

érdekében.

® Ha a porszivé a gondos gyartési és ellen8rzési
eljaras ellenére mégis meghibdsodna, a javi-
tast a Wirth Master szervizzel kell végeztetni.
Németorszdag teriiletén a Wiirth Master szerviz
dijmentesen hivhaté a 0800-WMASTER
(0800-9 62 78 37), Ausztridban pedig a
0800-20 30 13 szdmon.

w WURTH

® Amennyiben kérdései meriilnek fel vagy pétal-
katrészeket kivan rendelni, kérjik, minden eset-
ben adja meg a porszivé ismertetd cimkéjén
szerepld cikkszamot.

20 o

Lapos harmonikaszirét kicserélni

1. Nyissa ki a sz(ré lefedést.

2. Vegye ki a szir8keretet.

K abra

3. Vegye ki a lapos red8s szirét.

4. Ahaszndlt lapos harmonikaszirdt térvényi els-
irésoknak megfelel8en tavolitsa el.

5. Atisztaleveg8s oldalra jutott szennyez&dést ta-
volitsa el.

6. Nedves ronggyal tisztitsa meg a szirékeretet
és a sz(rékeret burkolatdt.

7. Helyezzen be Ujlapos red8s szirét. A behelye-
zésnél igyelni kell arra, hogy a lapos harmoni-
kasz(ré minden oldalon jél illeszkedjen.

8. Helyezze be a szirékeretet.

9. Zérja be a sz(ré lefedést annak hallhaté rete-
szel6déséig.

s »

Vliessziré cseréje

1. Zérja be a szivécsatlakozdst, lasd nedves szi-
vds.
C dbra

2. Reteszelie ki és vegye le a szivofejet.

3. Hizza ki hétrafele a vliessziré tasakot.
D abra

4. Kattintsa be az elzaré filet, és zdrja hézagmen-
tesen a vliesszGré tasakot.

5. A haszndlt viiessz(ré tasakot a térvényi el8ira-
soknak megfelelden artalmatlanitsa.

6. lllessze be az Uj vliessz(rd tasakot.

7. Helyezze fel és reteszelje a szivéfejet.

Mentesité tasak cseréje
1. Zarja be a szivécsatlakozdst, ldsd nedves szi-
vds.
C ébra
2. Reteszelie ki és vegye le a szivofejet.
. Haijtsa fel a mentesité tasakot.
E dbra
4. Hizza ki hétrafelé a szemeteszsdk nyilasét a
szivocsonk folé.

w
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5. Zérja le szorosan a szemeteszsakot kdbelksts-
vel a nyilas alatt.

6. Vegye ki a szemeteszsdkot.

7. Atdrvényi el8irdsoknak megfelelden artalmat-
lanitsa a mentesité tasakot.

8. Helyezzen fel 4j szemeteszsdkot.

9. Haijtsa a mentesits tasakot a tartdly f&lé.

10.Helyezze fel és reteszelje a szivéfejet.

Tisztitsa meg / cserélje ki a
hitélevegé szirojét

1. Hagyja lehdlni a késziléket.

2. Oldja ki a hitslevegd fedeleit csavarhizé se-
gitségével, majd hajtsa ki.
L dbra

3. Tisztitsa meg vagy cserélie ki a hitélevegd szi-
réjét (elszivds, kimosds).

4. Haitsa be és reteszelje a hiitélevegé fedeleit.

Elektrédak tisztitasa

1. Reteszelie ki és vegye le a szivéfejet.

2. Tisztitsa meg az elekiréddkat egy kefével.

3. Helyezze fel és reteszelje a szivéfejet.

Segitség Uzemzavarok esetén

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilésveszély aram alatt allé részek

érintése miatt

Kapcsolja ki a késziiléket.

Hozza ki a halézati dugaszt.

Megjegyzés

Amennyiben izemzavar 1ép fel (pl. szirétsrés), a

késziléket azonnal le kell kapcsolni. Az ismételt

izembe helyezés elétt az izemzavart el kell hari-
tani.

Szivéturbina nem mikadik

1. Ellendrizze a dugaszolé aljzatot és az dramel-
latés biztositékat.

2. Ellenérizze a hélézati kdbelt, a halézati du-
gaszt, az elekiréddkat és a késziilék dugaszo-
|6aljzatdt.

3. Kapcsolja be a készijléket.

A szivéturbina lekapcsol

1. Uritse ki a tartdlyt.

2. Helyezze be a lapos redds szirét.

w WURTH

A szivéturbina a tartdly kiritését kévetéen nem in-
dul el Gjra
1. Kapesolja ki a késziléket és varjon 5 mdsod-
percet, 5 masodperc utdn kapcsolja ismét be.
2. Tisztitsa meg az elekiréddkat egy kefével.
A szivéerd csokken
1. Tavolitsa el az elzdrd szennyez&déseket a szi-
véfeibdl, szivécsdbdl, szivétémlébsl vagy a la-
pos redds szirébél.
. Cserélie ki a teli vliesszird tasakot.
. Cserélie ki a teli mentesitd tasakot.
. Reteszelje megfelel8en a sz(ré lefedést.
. Cserélie ki a lapos red8s szirét.
Por kilépése szivas kdzben
1. Ellendrizze, hogy a lapos red8s sziré megfele-
|8 beszerelési helyzetben van-e, illetve szitkség
esetén korrigdlia a helyzetét.
M ébra
2. Cserélie ki a lapos red8s szirét.

G MNOON

A lekapcsolé automata (nedves szivds) nem vélaszol

1. Tisztitsa meg az elekiréddkat egy kefével.

2. Az t8ltési szintet az elekiromosan nem vezetd
folyadékok esetében mindig ellendrizni kell.

Kiirt megszélal - szakaszos hangijelzés

1. Allitsa a forgékapesolét a helyes szivotémlé-at-
mérdre.

2. Telivliessz{ré tasak esetén, és ha az érték nem
éri el a minimdlis térfogatdram értékét, azt ki
kell cserélni.

3. Teli mentesité tasak esetén, és ha az érték nem
éri el a minimdlis térfogatdram értékét, azt ki
kell cserélni.

4. Cserélie ki a lapos red&s szGrét.

Kirt megszdlal - folyamatos hangijelzés

1. Hagyija lehdlni a késziiléket. Tisztitsa meg / cse-
rélie ki a hitélevegs-szirét.

Automatikus sziréletisztitas nem miksdik

1. Szivétémld nincs csatlakoztatva.

Az automata szirdletisztitdst nem lehet kikapcsolni

1. Ertesitse az iigyfélszolgdlatot.

Az automata sz(réletisztitdst nem lehet bekapcsol-

ni

1. Ertesitse az igyfélszolgdlatot.
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Ugyfélszolgalat
Ha az Gzemzavart nem sikeril elh&ritani, a készi-
l¢ket az igyfélszolgdlattal kell megvizsgdltatni.

Artalmatlanitas

Akésziiléket az életitia végén a tdrvényi elSirdsok-
nak megfeleléen artalmatlanitani kell.

Szavatossag

® Ehhez a Wiirth porszivéhoz a térvényi/orszdg-
specifikus el8irdsok értelmében a vdsarlds dé-
tumétdl (melyet a szamla vagy a szdllitélevél
igazol) érvényes garancidt biztositunk Onnek.
A keletkezett kdrok elhdritasarsl oj késziilék ki-
szdllitésaval vagy javitdssal gondoskodunk.
Az olyan kdarok, amelyek a természetes kopds-
ra, tolterhelésre vagy szakszeritlen kezelésre
vezethetdk vissza, nem képezik a szavatossdg

részét.

A reklamdciék csak abban az esetben fogad-
haték el, ha a porszivét egyben, szétszereletlen
dllapotban dtadja egy Wiirth kirendeltségnek,
egy Wiirth képviselének vagy egy Wiirth szer-

viznek.

Tartozékok és potalkatrészek

® Csak a Wiirth éltal jsvéhagyott tartozékokat és
pétalkatrészeket hasznélion. Az eredeti tarto-
zékok és az eredeti pétalkatrészek garantdliak

a készilék biztonsagos és zavarmentes iizeme-

[ését.

® A porszivé jelenleg kaphaté pétalkatrészeinek
listéja a ,http://www.wuerth.com/partsmana-
ger” cimen érhetd el, vagy kérheti azt a legks-
zelebbi Wirth kirendeltségen.

w WURTH

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Ezoton kijelentjik, hogy az aldbb megjelslt gép
tervezése és felépitése alapjan, valamint az dlta-
lunk forgalomba hozott kivitelben megfelel a vo-
natkozé EU-irényelvek alapvetd biztonsdgi és
egészségigyi kdvetelményeinek. A gépen végzett,
de veliink nem egyeztetett médositds esetén jelen
nyilatkozat érvényét veszti.

Termék: Nedves és szdraz porszivé

Tipus: ISS 40-M AUTOMATIC

Vonatkozé EU-iranyelvek
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU irdnyelv
2014/30/EU irényelv
Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Alkalmazott nemzeti szabvanyok

Mdszaki dokumentdcié:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

ikt

Frank Wolpert

Authorized Representative -
Head of Product
Management

Kiinzelsau, 2018/07/01

AJ/M dec L

Dr.—Ing. Siegfried Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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ISS 40-M AUTOMATIC
Elektromos csatlakozas
Halézati fesziiltség \ 220-240
Fazis - 1
Halézati frekvencia Hz 50-60
Védettség IPX4
Erintésvédelmi osztaly |
Maximdlis teljesitmény W 1380
Névleges teliesitmény W 1200
Készilék-csatlakozdalizat hdldzati csatlakozasi ér- W EU: 100-2200
téke (max.)
Késziilék-csatlakozéaljzat hdlézati csatlakozasi ér- W CH: 100-1100
téke (max.)
A készilék teljesitményre vonatkozé adatai
Tartdly tartalma | 39
Folyadéktéltésszint | 24
Leveg8mennyiség (max.) m3/h 143
Vdékuum (max.) kPa (mbar) 23,7 (237)
Méretek és sulyok
Lapos red8s sz(ré sziréfelilete m? 0,6
Szivétemls atmérdje mm 35
Szivétdmls hossza m 3,0
Hosszisdg x szélesség x magassdg mm 560 x 370 x 655
Jellemz8 iizemi soly kg 15,1
Az EN 60335-2-69 szerint meghatarozott értékek
L zajszintya dB(A) 68
K bizonytalansagi paraméter,, dB(A) 2
Kéz-kar-vibrdcids érték m/s2 <2,5
K bizonytalansagi paraméter m/s? 0,2

Halézati kabel

Halézati kdbel tipusa

HOZRN-F 3x1,5 mm?

Cikkszam EU: 0707 133 100
Cikkszdam CH: 0707 133 101
Kdbelhossz m 7.5

A m{szaki véltoztatdsok jogdt fenntartjuk.
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Obecné pokyny
C || Pred prvnim pouzitim
L.l pristroje si prectéte ten-

to pieklad origindlniho névodu
k pouziti a pfilozené bezpeénostni
pokyny. Rid'e se jimi.
Uschovejte obé piiruky pro pozdéisi pouziti nebo
pro dal3iho vlastnika.
® V pfipadé nedodrZovéni ndvodu k pouZziti a
bezpe&nostnich pokynd mohou vzniknout ko-
dy na pfistroji a nebezpeci pro obsluhu a dalsi
osoby.
® Skody vzniklé pfi prepravé ihned oznamte spo-
le&nosti Wiirth.
® Pii vybaleni zkontrolujte obsah baleni, zda ne-
chybi pfisluensivi a zda neni obsah poskoze-
ny.

Ochrana Zivotniho prostredi
Elektrické spotfebice, pfisludenstvi a obaly by se
mély odevzddvat k ekologické recyklaci.
Nevyhazuijte elekirické spotfebice do domovniho
odpadul

w WURTH

Jen pro ¢lenské zemé EU:
v Podle Evropské smérmice 2002/96/ES o
elektrickych a elektronickych vyslouZilych
spoffebicich a jejiho prevedeni do nérodniho
préva se musi jiz nepouzitelné elektrické spottebi-
&e sbirat a odevzddvat k ekologické recyklaci.

Pouziti ke stanovenému Uéelu

® Tento vysavad je uréen pro suché a mokré &idté-
ni podlah a sté&n.

® Piistroj je vhodny k odsdvéni suchého, nehofla-
vého, zdravi $kodlivého prachu na strojich a pfi-
strojich; prachové tiida M dle EN 60335-2-69.
Omezeni: Nesmi se vysdvat rakovinotvorné
(karcinogenni) létky, kromé hoblin.

® Tento pfistroj je vhodny k promyslovému pouzi-
ti, napf. v femeslné vyrobg, hotelech, koléch,
nemocnicich, tovarndch, obchodech,
v kanceldfich a pohostinskych zafizenich.

® Zaskody vzniklé v pfipadé pouZiti v rozporu se
stanovenym Gcelem nese odpovédnost uZiva-
tel.

® Dotazy k vysavadi a jeho pouzivéni vém
v Némecku zodpovi oddéleni produktového a
aplikaéniho poradenstvi na telefonnim ¢&isle

+0049-7940/15-3904.

(@ Elekirody

@) Saci hadice

(® Hacek hadice

@ Stérbinova hubice

() Vystup vzduchu, pracovni vzduch
® Saci hlava

@) Zaijisténi saci hlavy

Zapudténé madlo

(® Nddoba na negistoty

Riditelné kolegko

@ Rukojef

(@2 Vstup vzduchu, chladici vzduch motoru
@ Saci hrdlo

Uzaviraci zétka

(#) Predni doraz pro ndstrojovy kufr
Univerzdlni spojka

(@7 Doraz pro velky ndstrojovy kufr
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Kryt filtru

Doraz pro maly ndstrojovy kufr (vyklopny)
Drzadlo

@1 Stupnice prifezu saci hadice

¢2 Otoény reguldtor saciho vykonu (I-V1)
@3 Ofoény spinac

Zasuvka

@5 Koleno

Otoény spinaé pro prifez saci hadice
@7 Drzak podlahové hubice

Drzdk saci trubice

Sifovy kabel

Drzdk kolena

@) Ram filtru

32 Plochy skladany filtr

@ Cisténi filtru

34) Typovy 3titek
Symboly na pFistroji

Prachova trida

MIESA\CIOM

VAROVANI: Tento pfistroj obsahuje
zdravi nebezpeény prach. Jeho vy-
prazdiovani a udrzbu véetné odstrané-
ni prachového saéku smi provadét jen
znalé osoby, jez nosi vhodné ochranné
pracovni prostiedky. Nezapinejte, do-
kud nebude nainstalovéan kompletni filt-
raéni systém a zkontrolovéana funkce
kontroly objemového prutoku.

Plochy skladany filtr

Plochy skladany filtr (PES)

Cislo vyrobku 0702 400 191
Plochy skladany filtr (HEPA)

0702 400 368

| Cislo vyrobku

w WURTH

Rounovy filtraéni saéek, saéek na
likvidaci odpadu

=== Rounovy filtraéni sG&ek

E'l Cislo vyrobku 0702 400 072
Mokro-suchy filtraéni sa&ek

0702 400 068
0702 400 188

Cislo vyrobku

Filtragni sé&ek pro cementovy prach

Cislo vyrobku 0702 400 260

S&éek na likvidaci odpadu

(- <
L' Cislo vyrobku 0702 400 074

Stupné nebezpecdi
A NEBEZPECI
Upozornéni na bezprostiedné hrozici
nebezpedi, které vede k tézkym Grazom
nebo usmrceni.
& VAROVANI
Upozornéni na moznou nebezpeénou si-
tuaci, ktera mioze vést k tézkym Urazom
nebo usmrceni.
/& UPOZORNENI
Upozornéni na moznou nebezpeénou si-
tuaci, kterd mize vést k lehkym urazom.
POZOR
Upozornéni na moznou nebezpeénou si-
tuaci, ktera moze vést ke vzniku vécnych
skod.
Bezpecnostni pokyny
/A NEBEZPECI
Zdravotni riziko a nebezpedi poskozeni
PFi manipulaci s timto pFistrojem dbejte
nasledujicich bezpeénostnich pokynd.
® Pouzivani pristroje a latek, pro které
se ma vysavaé pouzivat, véetné bez-
pecného odstranéni vysatého materi-
alu pouze vyskolenym persondlem.
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® Kdyz se odpadni vzduch pFivadi zpét
do prostoru, musi v prostoru existo-
vat dostateénd mira vymény vzduchu
L. K dodrzeni pozadovanych meznich
hodnot smi zpét pfivadény objemovy
tok €init max. 50 % objemového toku
Eerstvého vzduchu (objem Vg x mira
vymény vzduchu Ly). Bez zvlastniho
vétraciho opat¥eni plati: Lyy=1 h.

® Tento pristroj obsahuje zdravi skodli-
vy prach. Jeho vyprazdiovani a 4drz-
bu véetné odstranéni prachovych né-
dob smi provadét jen odbornici, jez
nosi prislusné ochranné pracovni pro-
stiredky.

® Neprovozuijte pFistroj bez uplného fil-
traéniho systému.

® Méjte na zreteli aplikovatelna bez-
pecnostni ustanoveni, jez se tykaiji vy-
savanych materiald.

® Pro bezpeéné postaveni pfistroje akti-
vujte parkovaci brzdy na Fiditelnych
koleékach. P¥i nezajisténé parkovaci
brzdé se muze pristroj nekontrolova-
né rozjet.

Bezpecnostni mechanismy

Kontrola plochého skladaného filtru
Pfi provozovdni pfistroje bez plochého skladané-
ho filtru se pfistroj automaticky vypne.

Uvedeni do provozu

Pristroj umoziiuje 2 provozni rezimy:

1 ReZim promyslového vysavale (zdsuvka neni
obsazena)

2 Odpradovaci rezim (zdsuvka je obsazena)

& VAROVANI

Nebezpeéi od zdravi skodlivého prachu

Onemocnéni dychacich cest zpisobené

vdechnutim prachu.

Nevysaveite bez filiraéniho prvku, ne-

bof jinak hrozi ohroZeni zdravi zvyse-

nym Uniku jemného prachu.

POZOR

Unik jemného prachu

Nebezpedéi poskozeni saciho motoru.

w WURTH

PFi vysavani nikdy neodstranuijte plochy
skladany filtr.
1. Pfipojte saci hadici a podle provozniho rezimu
i vybavte odsavaci hubici nebo ji pfipojte
k prachotvornému zafizeni.
Houkacka
Pferusovany tén
Houka¢ka zazni tehdy (prerusovany t6n), kdyz
rychlost vzduchu poklesne pod 20 m/s.
Upozornéni
Houka&ka reaguje na podtlak.
1. Nastavte otoény spinaé na sprévny prifez saci
hadice.
Trvaly tén
Houka&ka zazni tehdy (trvaly tén), kdyz je ucpany
filtr chladiciho vzduchu.
1. Nechte pfistroj vychladnout. O¢istéte/vyméfite
filtr chladiciho vzduchu.

Antistaticky systém
Prostfednictvim uzemnéného pfipojovaciho hrdla
jsou odvdadény elekirostatické ndboje. Zamezi se
tim jiskfeni a proudovym ndraziim pomoci elekric-
ky vodivého piislusenstvi (v rozsahu dodavky).

Vysavani za sucha
® Pfistroj je vybaven rounovym filtra&nim sackem
s uzaviraci klopou, &islo vyrobku v nahradnich
dilech 0702 400 072 (5 kusd).
® Piistroj je vybaven sa¢kem na likvidaci odpadu
s kabelovym vdzacim pdskem, &islo vyrobku
v ndhradnich dilech 0702 400 074 (5 kusd).
Upozornéni
Timto pfistrojem |ze vysdvat viechny druhy prachu
az do prachové tidy M. Pouziti prachového saeku
ie pfedepsané zdkonem.
Upozornéni
Pristroj je jako promyslovy vysava& vhodny
k vysdvani a jako mobilni odprasovaé k odsdvéni
suchého, nehoflavého prachu s hodnotami AGW
v&tiimi nebo rovnymi 0,1 mg/m® .
® Piivysavani jemného prachu |ze dodateéné po-
uzit rounovy filtraéni séek nebo sé&ek na likvi-
daci odpadu.

Cettina 159



Montaz rounového filtraéniho saéku
1. Odijistéte a sundejte saci hlavu.
2. Nasadte rounovy filtraéni sa&ek.
Obrazek A
3. Nasadte a zaijistéte saci hlavu.
Montéaz saéku na likvidaci odpadu
Upozornéni
Otvor sé¢ku na likvidaci odpadu se musi pretah-
nout zcela pres odsazeni saciho hrdla.
1. Odijistéte a sundejte saci hlavu.
2. Nasadte sééek na likvidaci odpadu.
Obrazek B

3. Sdéek na likvidaci odpadu prehriite pies nddo-

bu.

4. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Vysavani mokrych necistot
A NEBEZPECI
Nebezpedi od zdravi $kodlivého prachu
Onemocnéni dychacich cest zpisobené
vdechnutim prachu.
PFi vysavani mokrych necistot se nesmi
vysavat zdravi $kodlivy prach.

Uzavreni pFipojky sani

1. Vlozte uzaviraci zétku pfesné do pFipojky sdni.

Obrazek C

2. Zasufte uzaviraci zatku az na doraz.

Odstranéni rounového filtraéniho sacku

® Pii vysavani mokrych nedistot se musi vzdy od-

stranit rounovy filtraéni sé&ek.

1. Odiistéte a sundejte saci hlavu.

2. Vytahnéte rounovy filtraéni saéek smérem do-
zadu.
Obrazek D

3. Zavfete uzaviraci klopu a rounovy filtraéni sa-
&ek hermeticky uzavfete.

4. Pouzity rounovy filtra&ni sé&ek zlikvidujte podle
zé&konnych predpisd.

5. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Odstranéni sacku na likvidaci odpadu

® Pfi vysdvani mokrych negistot se musi vzdy od-

stranit sa&ek na likvidaci odpadu.

1. Odijistéte a sundejte saci hlavu.

2. Sdéek na likvidaci odpadu vyhriite nahoru.
Obrazek E

w WURTH

3. Otvor sa¢ku na likvidaci odpadu vytdhnéte
pres saci hrdlo smérem dozadu.

4. Sé&ek na likvidaci odpadu uzaviete t&sné ka-
belovym péskem vazacim pod otvorem.

5. Vyjméte sd&ek na likvidaci odpadu.

6. Sé&ek na likvidaci odpadu zlikvidujte podle z&-
konnych predpisd.

7. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Vseobecné

® Pfi vysdvani mokrych nedistot $t&rbinovou hubi-
ci, pfipadné kdyz vysévate prevazné vodu
z n&jaké nédrze, doporudujeme vypnout funkci
Automatické &istént filtru”.

® P¥i dosazeni max. hladiny kapaliny se pfistroj
automaticky vypne.

® V piipadé nevodivych kapalin (napfiklad vrtaci
emulze, oleje a tuky) se pfistroj pfi pIné nadobé
nevypne. Vyska hladiny se musi neustdle kont-
rolovat a nddoba véas vyprézdnit.

® Po ukonceni vysdvani mokrych negistot: OCisté-
te elektrody kartéckem. Ocistéte nadobu vih-
kym hadfikem a osuste ji.

Klipové spojeni

Saci hadice je vybavena klipovym systémem. PFi-

poiit Ize viechny dily pfisludenstvi se jmenovitou

svétlosti 35 mm.

Obrazek F

Otocény spinaé

Pristroj VYP

o

Pristroj ZAP
ON Automatické cisténf filtru: VYP

Pristroj ZAP
AUTO Automatické ¢isténi filtru: maximdlni

interval
15s

N =]
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2 Pristroj ZAP
AUTO Automatické &isténi filtru: minimdlni in-

terval
60s

Zapnuti pristroje
1. Zasuite sifovou zdstrku.
2. Nastavte otoény spinaé na pozadovany pro-
gram.

Nastaveni saciho vykonu
1. Nastavte saci vykon (I-VI) otoénym reguléto-
rem.

Prace s elekirickym naradim
A NEBEZPECI
Nebezpedi Grazu elektrickym proudem
Nebezpeéi orazu a poskozeni.
Zasuvka je uréena pouze k pfimému pfi-
poijeni elektrického naradi k vysavadi.
Jakékoliv jiné pouziti této zasuvky je ne-
pFipustné.
1. Zasuhte sifovou zastreku od elektrického néra-
di do zésuvky na vysavadi. Vysavaé je
v pohotovostnim rezimu.
2. Zapnéte pristroj otocnym spinacem.
Upozornéni
Vysavaé se bude automaticky zapinat a vypi-
nat spolu s elektrickym nafadim.
Upozornéni
Vysava& mé zpozdéni pii ndbéhu az
0,5 sekundy a dobu dob&hu az 15 sekund.
Upozornéni
Hodnota pfikonu elektrického néfadi viz Tech-
nické ddaje.
3. Odstrarite koleno ze saci hadice.
Obrazek G
. Namontujte univerzalni spojku na saci hadici.
5. Pripojte univerzdlni spojku k elektrickému nafa-
di.
Obrazek H

N
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6. Nastavte minimdlni objemovy tok oto&nym spi-
nagem pro profez saci hadice. Stupnice ukazu-
je prifez saci hadice.

Upozornéni
Rizné prifezy saci hadice jsou nuné k tomu,
aby se umoznilo pfizpisobeni pfipojovacim
profezim obrabéciho nafadi.
Upozornéni
Pro provoz jako mobilni odprasovag (obrébéci
ndfadije zapojeno do zdsuvky na vysavadi) se
musi zabudovand kontrola nastavit na obrdbé-
ci néfadi (vyvije¢ prachu). To znameng, Ze pfi
podkroéeni minimdlniho objemového toku
20 m/s potiebného k odsdvani musi byt uZiva-
tel varovén.

Avutomatické Eisténi filtru

Pristroj disponuje specidlnim &isténim filtru, zviasté

0&innym u jemného prachu. Pfitom se plochy sklé-

dany filtr kazdych 15 sekund (AUTO 15s), pfip.
kazdych 60 sekund (AUTO 60s) automaticky Cisti
ndrazem vzduchu (pulzujici zvuk).

1. Otoény spinaé nastavte na pozadovany pro-
gram (AUTO 15s-AUTO 60s).

2. Silové &isténi (pfi zvIa3té silném znedisténi
plochého skladaného filtru): Otoény spinaé na-
stavte na program 2 AUTO 15s, saci trubici,
piip. koleno uzavfete rukou a vyckejte na auto-
matické &isténi filtru (kazdych 15 sekund).
Obrazek |

Vypnuti pFistroje

1. Vypnéte pfistroj otocnym spinacem.

2. Vytdhnéte sifovou zdstreku.

Po kazdém provozu

1. Vyprazdnéte nddobu.

2. Ocistéte pfistroj zvenku i zevniff vysatim a offe-
nim vlhkym hadfikem.

Ulozeni pFistroje

1. Saci hadici a sitovy kabel ukladejte podle ob-
rézku.
Obrazek J

2. PFistroj odstavte do suché mistnosti a zaijistéte
ho proti neopravnénému pouziti.
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& UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedi razu a poskozeni

PFi prepravé vezméte v bvahu hmotnost

pFistroje.

1. Pfistroj uchopte pro piend3eni za drzadlo.

2. Pfi prepravé ve vozidle zaijistéte pfistroj podle
prisludnych platnych smé&rnic proti sklouznuti a
prevrzeni.

Skladovani

& UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeéi orazu a poskozeni

Pfi skladovani vezméte v tvahu hmot-

nost pristroje.

Pfistroj se smi skladovat pouze ve vnitinim prostoru.

Péce a Udrzba

A NEBEZPECI

Nebezpedi orazu elektrickym proudem

Urazy v disledku kontaktu s éastmi pod

napétim

Vypnéte pFistroj.

Vytdahnéte sifovou zastréku.

Stroje odstrafuijici prach jsou bezpeénostnimi me-

chanismy k prevenci nebo odstranéni rizik ve smy-

slu pfedpist pro prevenci razi (BGV), pfiloha 1.

® Pro icely Odrzby uZivatelem se musi pfistroj roz-
montovat, vyéistit a servisovat, pokud je to pro-
veditelné, aniz by tak nastalo nebezpedi pro
persondl Gdrzby a jiné osoby. Vhodnd bezpeé-
nostni opatfeni zahrnuji detoxikaci pred roz-
montovdnim. Preventivni opatfeni pro lokdalné
filtrované nucené vétrani, kde bude pfistroj roz-
montovavdn, vyé&isténi plochy Gdrzby a vhodnd
ochrana persondlu.

w WURTH

® Pied piemisténim pfistroje z nebezpeéné oblas-
ti by se vnéjsi strana pfistroje méla detoxikovat
a odistit prostfednictvim metody vysavdni nebo
o3effit t&snicimi prostredky. Vechny &dsti pii-
stroje se musi povazovat za zne&idténé (konta-
minované), pokud jsou premistény
z nebezpe&né oblasti. Je tfeba podniknout
vhodnd opatieni, aby bylo zabrénéno rozvife-
ni prachu.
® Pii provadéni 0drzbarskych a opravaiskych
praci se musi vyhodit viechny znegisténé pred-
méty, které neni mozné uspokoijivé vydistit. Ta-
kové predméty se musi zlikvidovat
v nepropustnych sd&cich, a to v souladu
s platnymi ustanovenimi pro likvidaci takového
odpadu.
® Saci otvor se pii prepravé a Gdrzbé pfistroje
musi uzaviit uzaviraci zatkou.
A NEBEZPECi
Nebezpedi od zdravi skodlivého prachu
Onemocnéni dychacich cest zpUisobené
vdechnutim prachu.
PFi provadéni udrzbarskych praci (napr.
vyména filtru) noste respiraéni masku
P2 nebo kvalitnéjsi a jednorazovy
ochranny odév.
& VAROVANI
Nebezpeéi od zdravi $kodlivého prachu
Onemocnéni dychacich cest zpUusobené
vdechnutim prachu.
Bezpeénostni zafizeni k odvréceni rizik
musi minimdlné jednou za rok zkontro-
lovat vyrobce nebo pouéenda osoba
z hlediska bezpeénostné-technicky bez-
chybné funkce, napr. tésnost pfistroje,
poskozeni filtru, funkce kontrolnich zafFi-
zeni.
POZOR
Osetfovaci prostiedky obsahuijici siliko-
ny
Mohou byt napadeny plastové dily.
K &isténi nepouziveijte osetiovaci pro-
stredky obsahuijici silikony.
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® Jednoduchou Gdrzbu a osetfovdni mizete pro-

vadét sami.

® Povrch pfistroje a vnitfni stranu nadoby byste

méli pravidelné ¢istit vihkym hadfikem.

POZOR

Ucpané vétraci stérbiny

Nebezpedéi poskozeni saciho motoru.

Udrzujte pristroj a vétraci stérbiny

v istém stavu, abyste pracovali dobfe a

bezpeéné.
® Pokud bude mit vysavaé i pies peclivé provede-
nou vyrobu a kontroly vypadek, je tfeba nechat
provést jeho opravu v servisu spolenosti
Wiirth.
V Némecku se dovoldte na servis spole&nosti
Wiirth zdarma na zelené lince 0800-WMAS-
TER (0800-9 62 78 37), v Rakousku pak na
&isle 0800-20 30 13.

® Pii vedkerych dotazech a objedndvkach nahrad-
nich dil§ prosim bezpodminecné uvédsite &islo vy-
robku podle typového 3titku na vysavadi.

Vyména plochého skladaného filtru

1. Oftevrete kryt filtru.

2. Vyjméte rdm filtru.

Obrazek K

. Vyjméte plochy skladany filtr.

. Pouzity plochy skladany filtr zlikvidujte podle
zé&konnych predpisd.

. Odstrarite necistotu nasedanou na strané &isté-
ho vzduchu.

. Rém filtru a dosedaci plochu ogistéte vlhkym
hadfikem.

7. Vlozte novy plochy skladany filtr. Pfi vkladani
dbejte na to, aby plochy skladany filtr tésné pri-
[éhal na viech stranéch.

. Vlozte ram filtru.

. Zavfete kryt filtru, musi slysitelng zaskoCit.
Vyména rounového filtraéniho

sacku

. Uzavfete pfipojku sani, viz Vysdvani mokrych
necistot.

Obrazek C

. Odijistéte a sundeite saci hlavu.

. Vytdhnéte rounovy filtragni saéek smérem do-
zadu.

Obrazek D
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4. Zavfete uzaviraci klopu a rounovy filtraéni sé-
&ek hermeticky uzavrete.

5. Pouzity rounovy filtraéni sé&ek zlikvidujte podle
z&konnych predpisd.

6. Nasadte novy rounovy filtragni saeek.

7. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Vyména sacku na likvidaci odpadu

1. Uzaviete piipojku sani, viz Vysavani mokrych
necistot.
Obrazek C

2. Odijistéte a sundeijte saci hlavu.

3. Sd&éek na likvidaci odpadu vyhriite nahoru.
Obrazek E

4. Otvor sé&cku na likvidaci odpadu vytdhnéte
pres saci hrdlo smé&rem dozadu.

5. Sa&éek na likvidaci odpadu uzavete t&sné ka-
belovym pdskem vazacim pod otvorem.

6. Vyjméte sééek na likvidaci odpadu.

7. S&eek na likvidaci odpadu zlikvidujte podle z4-
konnych predpisd.

8. Nasadte novy saéek na likvidaci odpadu.

9. S&&ek na likvidaci odpadu prehriite pies nddobu.

10.Nasadte a zajistéte saci hlavu.
Cisténi/vyména filtru chladiciho

vzduchu

1. Nechte pfistroj vychladnout.

2. Odijistéte roubovdkem klapky chladiciho vzdu-
chu a vyklopte je ven.
Obrazek L

3. Vygistéte filtr chladiciho vzduchu (vysaite, vy-
perte) nebo ho vyméste.

4. Zaklopte a zacvaknéte klapky chladiciho vzdu-
chu.

Cisténi elektrod
1. Odiistéte a sundeijte saci hlavu.
2. Odistéte elektrody kartéckem.
3. Nasadte a zaijistéte saci hlavu.

Napovéda pri poruchach

A NEBEZPECI
Nebezpedi orazu elektrickym proudem
Urazy v disledku kontaktu s éastmi pod
napétim
Vypnéte pFistroj.
Vytdahnéte sitovou zastréku.
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Upozornéni

Pokud se vyskytne porucha (napt. prasknuti filtru),
musi se pfistroj okamzZité vypnout. Ped opétovnym
uvedenim do provozu se musi porucha odstranit.
Nebézi saci turbina

1. Zkontrolujte zasuvku a pojistku elektrického na-

pdijeni.

2. Zkontrolujte sitovy kabel, sitovou zastreku, elek-

trody a zdsuvku pfistroje.
3. Zapnéte pfistroj.
Saci turbina se vypne
1. Vyprdzdnéte nddobu.
2. Vlozte plochy skladany filtr.

Saci turbina se po vyprdzdnéni nddoby znovu ne-

rozbéhne
1. Vypnéte pfistroj a pockejte 5 sekund, po
5 sekundéch ho znovu zapnéte.

2. Oistéte elektrody kartakem.

Klesd saci sila

1. Uvolnéte ucpdni saci hubice, saci trubice, saci
hadice nebo plochého sklédaného filtru.

. Vyméte plny rounovy filtraéni sacek.

. Vyméte plny sa&ek na likvidaci odpadu.

. Zacvaknéte spravné kryt filtru.

. Vyméte plochy skladdany filtr.

Inik prachu pfi vysavéni

. Zkontrolujte/upravte sprédvnou montazni polo-
hu plochého skladaného filtru.
Obrazek M

2. Vyménte plochy skladany filtr.

cCCONWON
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Nereaguije vypinaci automatika (vysavéni

mokrych neistot)

1. Oistéte elektrody kartaekem.

2. Neustdle kontrolujte vysku hladiny v pfipadé
elektricky nevodivé kapaliny.

Zazni houkaka - pFerusovany tén

1. Nastavte otoény spinaé na sprévny prifez saci
hadice.

2. V pfipadé plného rounového filtragniho sacku
a podkro&eni minimdlniho objemového toku se
musi tento sdéek vyménit.

3. V pfipadé plného sa¢ku na likvidaci odpadu a
podkroceni minimé&Iniho objemového toku se
musi tenfo saéek vyménit.

4. Vyméiite plochy skladany filtr.

w WURTH

Zazni houkaeka - trvaly t6n

1. Nechte pfistroj vychladnout. O¢istéte/vyménte
filtr chladiciho vzduchu.

Nefunguje automatické &isténi filtru

1. Neni pfipojena saci hadice.

Automatické &igténi filtru nelze vypnout

1. Informuijte z&kaznicky servis.

Automatické &isténi filtru nelze zapnout

1. Informuijte zdkaznicky servis.

Zakaznicky servis
Pokud nelze poruchu odstranit, musi kontrolu pfi-
stroje provést zdkaznicky servis.

Pfistroj je tfeba na konci Zivotnosti zlikvidovat pod-
le z&konnych predpisd.

® Na tento vysavaé Wiirth poskytujeme
v souladu se zdkonnymi/ndrodnimi pfedpisy
zaruku od data ndkupu (dolozeni fakturou
nebo dodacim listem). Vznikld poskozeni bu-
dou odstranéna formou ndhradni dodavky
nebo opravy.

® Na 3kody, které |ze vyvodit z pfirozeného opo-
trebeni, pretizeni nebo nespravné obsluhy a
péce, se zdruka nevztahuije.

® Reklamace |ze uznat pouze tehdy, kdyz nero-
zebrany vysavaé preddte nékteré pobodce
spoleénosti Wiirth, servisnimu pracovnikovi
spoleénosti Wiirth nebo servisu spoleénosti
Wiirth.

Prislusenstvi a nahradni dily

® Pouzivat se smi pouze pfisludenstvi a ndhradni
dily, které jsou schvaleny spole&nosti Wiirth.
Origindlni pfislusenstvi a origindlni ndhradni
dily zaruéuji bezpe&ny a bezporuchovy provoz
pristroje.

® AktudlIni seznam ndhradnich dild k tomuto vy-
savadi lze nalézt na internetu na adrese ,http:/
/www.wuerth.com/partsmanager” nebo si ho
mdzete vyzadat u nejblizii pobocky spole&nos-
ti Wirth.
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EU prohlaseni o shodé

Prohla3ujeme timto, Ze nize uvedeny stroj na zakla-
dé& svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni ndmi uvadé&ném na trh, vyhovuije pfi-
sludnym zdkladnim bezpe&nostnim a zdravotnim
pozadavkdm podle smérnic EU. V pfipadé prove-
deni ndmi neschvdlené zmény stroje zirdci toto
prohlé3eni svoji platnost.

Vyrobek: Vysavaé pro vysévani za mokra a za su-
cha

Typ: 1SS 40-M AUTOMATIC

PFislusné smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Aplikované narodni normy
Technickd dokumentace je ulozena u:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, odd. PPT
74653 Kiinzelsau

7

Frank Wolpert Dr.—Ing. Siegfried Beichter
Authorized Representative -  Head of Quality,

Head of Product Authorized Signatory
Management

Kiinzelsau, 2018/07/01
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Technické udaje

ISS 40-M AUTOMATIC
Elektrické pFipojeni
Napéti sité \% 220-240
Faze - 1
Sifova frekvence Hz 50-60
Kryfi IPX4
Trida kryti I
Maximélni vykon W 1380
Jmenovity vykon w 1200
Hodnota pfikonu zdsuvky pfistroje (max.) W EU: 100-2200
Hodnota pfikonu zdsuvky pfistroje (max.) %% CH: 100-1100
Vykonnostni Gdaje pristroje
Obsah nadrze | 39
Plnici mnoZstvi kapaliny | 24
Mnozstvi vzduchu (max.) m3/h 143

Podtlak (max.)

kPa (mbar) 23,7 (237)

Rozméry a hmotnosti

Filtragni plocha, plochy skladany filtr m? 0,6

Promér saci hadice mm 35

Délka saci hadice m 3,0

Délka x $itka x vyska mm 560 x 370 x 655
Typickd provozni hmotnost kg 15,1

Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-69

Hladina akustického tlaku Loa dB(A) 68

Nejistota K,a dB(A) 2

Hodnota vibraci rukou/pazi m/s2 <2,5

Nejistota K m/s? 0,2

Sitovy kabel

Typ sitového kabelu HO7RN-F 3x1,5 mm2
Cislo vyrobku EU: 0707 133 100
Cislo vyrobku CH: 0707 133 101

Délka kabelu

m 7,5

Technické zmény vyhrazeny.
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Vseobecné upozornenia
C || Pred prvym pouzitim
@ L.l pristroja si precitajte

tento origindlny névod na obsluhu a
prilozené bezpeénostné pokyny. Ria-
dte sa informéciami, ktoré st v nich
uvedené.

Obidva dokumenty si uschovaite pre neskorsie po-

uZitie alebo pre nasledujiceho maijitela.

® Pri nedodrzani ndvodu na obsluhu a bezpeé-
nostnych pokynov méze déjsf k poskodeniu pri-
stroja a ohrozeniu obsluhy a inych oséb.

® V pripade poskodenia po&as prepravy okamzi-
te informujte spolo&nost Wiirth.

® Pri rozbalovani skontrolujte obsah balenia z
hladiska chybajiceho prisludenstva alebo po-
3kodenia.

Ochrana zivotného prostredia

Elekirické pristroje, prislusenstvo a obaly sa musia
odovzdaf na ekologicki recykléciu.

Elektrické pristroje neodhadzujte do domového
odpadul

w WURTH

Len pre $taty EU:
<y Podla smernice Eurépskeho parlamentu a
/. Rady 2002/96/ES o odpade z elekirickych
a elektronickych zariadeni a jej implementd-
cie do vnitro3tdtneho préva uz nadalej nie je po-
trebny separovany zber pouzitelnych elektrickych
pristrojov a ich odovzdanie na ekologickd recykld-
civ.

Pouzivanie v sulade s déelom

® Tento vysavad je uréeny na mokré a suché &is-
tenie podldh a stien.

® Pristroj je vhodny na vysévanie suchych, ne-
horlavych, zdraviu $kodlivych prachov zo stro-
jov a pristrojov, prachové trieda M podla nor-
my EN 60335-2-69. Obmedzenie: Nesmie sa
pouzif na vysdvanie karcinogénnych latok,
okrem drevenych triesok.

® Tento pristroj je vhodny na priemyselné pouzi-
tie, napr. v remeselnicky zariadeniach, hote-
loch, 3kolach, nemocniciach, tovériiach, obcho-
doch, kanceldridch a ndjomnych priestoroch.

® Za skody spdsobené pouzivanim v rozpore s
G&elom rui pouzivatel.

® Na otdzky ohl'adne vysavada a jeho pouziva-
nia Védm v Nemecku poskytni odpovede pra-
covnici poradenstva o vyrobkov a ich pouZiva-
ni na &. tel. 07940/15-3904.

(1) Elektrody

@) Nasdvacia hadica

(®) Hdk na hadicu

@ Strbinovd hubica

(®) Vystup vzduchu, pracovny vzduch
®) Nasdvacia hlava

(@ Blokovanie nasavacej hlavy
Priehlbina rukovéite

(®) Zasobnik necistot

Otocné koliesko

@ Rukovaf

(@2 Vstup vzduchu, chladiaci vzduch motora
@3 Sacie hrdlo

Uzatvéracia zatka

(@ Predny doraz pre kufrik s ndradim
Univerzdlna objimka
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(17 Doraz pre velky kufrik s naradim

Kryt filtra

Doraz pre maly kufrik s naradim (vyklopny)
Drzadlo

@) Stupnica prierezu nasévacej hadice

@2 Otoény reguldtor pre saci vykon (I-VI)

@3 Otoény spinad

@3 Zasuvka

65 Koleno

Otoény spinaé pre prierez nasavacej hadice
@7 Drziak pre podlahovis hubicu

Drziak pre nasavaciv trubicu

@9 Siefovy kabel

Drziak pre koleno

@7 Ram filtra

@2 Plochy skladany filter

@ Cistenie filtra

(34) Typovy 3titok
Symboly na pristroji

Prachova trieda

MIED AT M

VYSTRAHA: Tento pristroj obsahuje
zdraviu $kodlivé prachy. Vyprazdnenie
a udrzbu, vratane odstranenia vrecka
na prach smo vykonavat iba odbornici,
ktori pouzivaji vhodnui ochranni vyba-
vu. Nezapinaijte, kym nie je nainstalova-
ny kompletny filtraény systém a pred
skontrolovanim funkcie kontrola obje-
mového prietoku.

Plochy skladany filter

Plochy skladany filter (PES)

Cislo vyrobku 0702 400 191
Plochy skladany filter (HEPA)

| Cislo vyrobku 0702 400 368
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Filiraéné vrecko z netkanej textilie,
vrecko na likvidaciu odpadu

=== Filtra&né vrecko z netkane; textilie
Ll Cislo vyrobku  [0702 400 072

Filtraéné vrecko pre mokré-suché vy-
sdvanie

0702 400 068
0702 400 188

Filtragné vrecko na cement
0702 400 260
Vrecko na likvidaciv odpadu

0702 400 074

Cislo vyrobku

Cislo vyrobku

Cislo vyrobku

Stupne nebezpecenstva
A NEBEZPECENSTVO
Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpeéenstvo, ktoré vedie k fazkym
fyzickym poraneniam alebo k smrti.
& VYSTRAHA
Upozornenie na moznu nebezpeénd situ-
aciu, ktora méze viest k fazkym fyzic-
kym poraneniam alebo k smrti.
&N UPOZORNENIE
Upozornenie nha moznu nebezpedny situ-
aciu, ktora méze viest k 'ahkym fyzic-
kym poraneniam.
POZOR
Upozornenie na moznu nebezpeény situ-
aciu, ktora méze viest k vecnym sko-
déam.

Bezpecnostné pokyny

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia a
poskodenia
Pri manipuldcii s tymto pristrojom dodr-
Ziavajte nasledujiuce bezpeénostné po-
kyny.
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® Pouzivanie pristroja a substancii, pre
ktoré sa ma pouzit, vratane bezpeé-
ného postupu pri likvidacii povysava-
ného materidlu povolené len pre za-
Skoleny personadl.
® Pri spatnom privadzani odpadového
vzduchu do miestnosti musi byt za-
bezpecenda dostatoéna miera vymeny
vzduchu v miestnosti L. Pre dodrianie
pozadovanych limitnych hodnét na
pracovisku spéine privadzany obje-
movy prietok smie byt max. 50% ob-
jemového prietoku éerstvého vzdu-
chu (objem miestnosti Vg x miera vy-
meny vzduchu Ly). Bez $pecidlnych
opatreni na vetranie plati: Ly=1h"1.
Tento pristroj obsahuje zdraviu $kod-
livy prach. Vyprazdnenie a udribu,
vratane odstranenia zberného
vrecUska na prach smo vykonavat
iba odbornici, ktori pouzivaji vhodni
ochrannu vybavu.
Pristroj neprevadzkuijte bez komplet-
ného filtraéného systému.
Dbajte na aplikovatel'né bezpeénost-
né ustanovenia platné pre osetrované
materialy.
Pre bezpeénu polohu pristroja stlaéte
parkovaciu brzdu na otoénom ko-
liesku. Pri otvorenej parkovacej brz-
de sa pristroj méze daft do nekontro-
lovaného pohybu.

Bezpecnostné zariadenia

Kontrola plochého skladaného filtra
Pri prevadzke pristroja bez plochého skladaného

filtra sa pristroj automaticky vypne.

Uvedenie do prevadzky

Pristroj umozZiiuje 2 prevadzkové rezimy:

1 Prevadzka priemyselného vysavada (zdsuvka
nie je obsadend)

Prevadzka odstrafovania prachu (zdsuvka je

N

obsadend)

w WURTH

A VYSTRAHA

Nebezpeéenstvo spésobené zdraviu

skodlivym prachom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim

prachu.

Nikdy nevysavaite bez filtraéného prv-

ku, v opaénom pripade hrozi nebezpe-

censtvo ohrozenia zdravia zvysenym

Unikom jemného prachu.

POZOR

Vystup jemného prachu

Nebezpeéenstvo poskodenia sacieho

motora.

Pri vysavani nikdy neodstranuijte plochy

skladany filter.

1. Pripojte nasavaciu hadicu a v zdvislosti od pre-
vadzkového rezimu na fiv nasad'te nasdvaciu
dyzu alebo ju pripojte na pristroj vytvérajici
prach.

Siréna
Intervalovy tén

Ak rychlost vzduchu klesne pod 20 m/s, zaznie

zvukovy signdl (intervalovy tén).

Upozornenie

Siréna reaguje na podtlak.

1. Otoény spina¢ nastavte na sprévny prierez na-
sdvacej hadice.

Trvaly tén

Ak je upchaty filter chladiaceho vzduchu, zaznie

zvukovy signdl (trvaly tén).

1. Pristroj nechaite vychladnif. Vy¢istite/vymefite
filter chladiaceho vzduchu.

Antistaticky systém

Cez uzemnené pripojovacie hrdlo sa odvadzaijo

statické ndboje. Tymto sa zabrdni tvorbe iskier a

prodovym impulzom s elektricky vodivym prisluen-

stvom (v rozsahu dodévky).
Suché vysavanie

® Pristroj je vybaveny filtraénym vreckom z netka-
nej textilie a uzatvaracou sponov, &islo vyrobku
ako ndhrada 0702 400 072 (5 kusov).

® Pristroj je vybaveny vreckom na likviddciu od-
padu a uzatvdaracou sponov, &islo vyrobku ako

ndhrada 0702 400 074 (5 kusov).
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Upozornenie

Pomocou tohto pristroja moZno vysavat vietky
druhy prachov aZ do prachovej triedy M. Zdkon
predpisuje pouzitie zberného vrecka na prach.
Upozornenie

Pristroj ako priemyselny vysdvaé a odstrafovad

prachu pre mobilng prevédzku je vhodny na vysé-

vanie suchych, nehorlavych prachov s hodnotou
expozi¢ného limitu v pracovnom prostredi vé&sou
alebo rovnou 0,1 mg/m3 .
® Pri vysdvani jemného prachu mozno pouzif qj
vrecko s filtrom z netkanej textilie alebo vrecko
na likvidaciv odpadu.
Montaz filtraéného vrecka z netkanej
textilie
1. Odblokujte a odoberte nasavaciu hlavu.
2. Nasadte filtra&né vrecko z netkanej textilie.
Obrazok A
3. Nasadte a zablokujte nasévaciu hlavu.
Montéaz vrecka na likvidaciv odpadu
Upozornenie
Otvor vrecka na likviddciv odpadu sa musi celkom
prefiahnuf cez odsadenie sacieho hrdla.
1. Odblokujte a odoberte nasavaciu hlavu.
2. Nasadte vrecko na likvidéciu odpadu.
Obrazok B
3. Vrecko na likvidéciv odpadu natiahnite cez
nédrz.
4. Nasadte a zablokujte nasévaciu hlavu.
Mokré vysavanie
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpeéenstvo spdsobené zdraviu
Skodlivym prachom
Ochorenie dychacich ciest vdychnutim
prachu.
Pri mokrom vysavani sa nesmu vysavat’
zdraviu skodlivé prachy.
Zatvorenie nasavacej pripojky
1. Uzatvdraciu zétku vloZte presne do nasavacej
pripojky.
Obrazok C

2. Uzatvéraciu zatku vsufite az po doraz.
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Odstranenie filtraéného vrecka z
netkanej textilie
Pri vysavani mokrych neéistét sa vzdy musi od-
strénit filtracné vrecko z netkanej textilie.

. Odblokujte a odoberte nasdvaciu hlavu.
. Filtra&né vrecko z netkanej textilie vytiahnite

smerom dozadu.

Obrazok D

. Zaklapnite uzatvéraciu sponu a tesne uzavrite

filtra&né vrecko z netkanej textilie.

. Pouzité filtragné vrecko z netkanej textilie zlikvi-

dujte v stlade so zdkonnymi ustanoveniami.

. Nasadte a zablokujte nasévaciu hlavu.

Odstranenie vrecka na likvidaciu
odpadu
Pri vysavani mokrych negistét sa vzdy musi od-
strénit vrecko na likvidéciv odpadu.

. Odblokujte a odoberte nasdvaciu hlavu.
. Vyhriite vrecko na likvidéciv odpadu.

Obrazok E

. Otvor vrecka na likvidaciu odpadu vytiahnite

cez sacie hrdlo smerom dozadu.

. Odoberatelné vrecko na odpad s kablovou

spojkou tesne uzavrite pod otvorom.

. Vyberte vrecko na likvidéciu odpadu.
. Vrecko na likvidéciuv odpadu zlikvidujte v sdla-

de so zdkonnymi ustanoveniami.

. Nasadte a zablokujte nasévaciu hlavu.

Vseobecne
Pri nasavani mokrych negistét so trbinovou hu-
bicou, respektivne ked' sa prevazne nasava
voda z nédrze, odporiéame vypnit funkciu
+Automatické Cistenie filtra”.
Pri dosiahnuti max. stavu kvapaliny sa pristroj
automaticky vypne.
Pri nevodivych kvapalinach (napriklad vitacia
emulzia, oleje a tuky) sa pristroj pri plnej nadrzi
nevypne. Stav naplnenia je potrebné stéle sle-
dovat a nadrz véas vyprazdnit.
Po ukon&eni mokrého vysdvania: Elekirédy vy-
Cistite pomocou kefky. Nadrz vycistite mokrou
utierkou a vysuste.



Spojenie sponou
Nasdvacia hadica je vybavend sponovym systé-
mom. Vietky diely prisluienstva s menovitou svet-
lostou 35 mm mdzu byf pripojené.
Obrazok F

Otoény spinaé
bOFF
Pristroj ZAP

Pristroj VYP
ON Automatické &istenie filtra: VYP

2 Pristroj ZAP
AUTO |Auvtomatické Eistenie filira: maximdl-
ny inferval
15s
2 Pristroj ZAP
AUTO |Auvtomatické &istenie filtra: minimalny
interval

60s

Zapnutie pristroja
1. Zasute siefovl zdstreku.
2. Otoény spinag nastavte na pozadovany
program.

Nastavenie sacieho vykonu
1. Saci vykon (I-VI) nastavte na oto&nom reguléto-
re.

Prace s elektrickym néaradim
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym
prudom
Nebezpeéenstvo poranenia a poskode-
nia.
Zasuvka je uréend len na priame pripoje-
nie elektrického naradia na vysavadé.
Ziadne iné pouzivanie zasuvky nie je po-
volené.
1. Siefovl zdstreku elektrického néradia zasuhte
do vysavaéa. Vysavaé sa nachddza v pohoto-
vostnom rezime.
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2. Pristroj zapnite otoénym spinaom.
Upozornenie
Vysévad sa automaticky zapne a vypne elek-
trickym néradim.
Upozornenie
Vysdva& md oneskorenie rozbehu do 0,5 se-
kind a dobu dobehu az 15 sekind.
Upozornenie
Pripojovacia hodnota vykonu elektrického nd-
radia, pozrite si Technické Udaje.

3. Odstrante koleno z nasavacej hadice.

Obréazok G

4. Univerzdlnu objimku namontujte na nasdvaciu

hadicu.
5. Univerzélnu objimku pripojte na elektrické né-
radie.
Obrazok H
6. Minimdlny objemovy prietok nastavte otoénym
spinagom pre prierez nasdvace] hadice. Na
stupnici sa zobrazuje prierez nasévacej hadi-
ce.
Upozornenie
Rézne prierezy nasdvacej hadice st potrebné
pre umoznenie prispdsobenia na prierezy pri-
pojok obrébacich pristrojov.
Upozornenie
Pre prevédzku ako odstrafiovaé prachu pre mo-
bilnd prevadzku (obrdbaci pristroj nasadeny
na vysavadi) sa zabudované monitorovanie
musi nastavif na pripojeny obrébaci pristroj (vy-
vija& prachu). To znameng, Ze pri nedosiahnuti
minimdlneho objemového prietoku 20 m/s po-
trebného na odsdvanie je potrebné varovanie
pouzivatela.
Automatické Cistenie filtra
Pristroj je vybaveny $pecidlnym mechanizmom na
&istenie filtra G&innym predovietkym pri jemnom
prachu. Filter s plochymi z&hybmi sa pritom kaz-
dych 15 sekind (AUTO 15s) resp. kazdych 60 se-
kond (AUTO 60s) automaticky vy<isti ndrazom
vzduchu (pulzujici hluk).
1. Otoény spina& nastavte na pozadovany
program (AUTO 15s-AUTO 60s).
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. Vykonné odstrafiovanie necistét (pri velmi sil-

nom zne¢isteni plochého skladaného filtra):
Otocny spinac nastavte na program 2 AUTO
15s, nasdvaciu trubicu resp. koleno zatvorte ru-
kou a pockaijte na automatické &istenie filtra
(kazdych 15 sekdnd).

Obrazok |

Vypnutie pristroja

. Pristroj vypnite otfocnym spinacom.
. Vytiahnite siefovi zdstreku.

Po kazdej prevadzke

. Vyprazdnite nadrz.
. Pristroj zvnitra a zvonka oéistite povysdvanim a

umytim vlhkou utierkou.

Uschovanie pristroja

. Nasdvaciu hadicu a siefovy kdbel uschovaite

podla obrézka.
Obrazok J

. Pristroj odstavte v suchej miestnosti a zaistite

pred neoprdvnenym pouzivanim.
Preprava
UPOZORNENIE

Neres$pektovanie hmotnosti
Nebezpeéenstvo zranenia a poskodenia
Pri preprave dbajte na hmotnosf pristro-

ja.
1.
2.

Pri prend3ani pristroj drzte za drzadlo.

Pri preprave vo vozidléch pristroj zaistite proti
zo$myknutiu a prevrdteniu podla platnych
smernic.

VAN

UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpeéenstvo zranenia a poskodenia
Pri skladovani dbajte na hmotnost pri-

str

oja.

Pristroj sa smie skladovaf iba vo vnitornych
priestoroch.
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Osetrovanie a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym

prudom

Zranenie nasledkom dotyku dielov ve-

ducich prod

Vypnite pristroj.

Vytiahnite siefovy zastréku zo zasuvky.

Stroje na odstrafiovanie prachu st bezpeénostné

zariadenia na prevenciu alebo odstranenie nebez-

pelenstva v zmysle BGV A1.

® Na 0drzbu vykondvani pouzivatelom sa pri-
stroj musi rozobraf, vycistif a vykonat Gdrzba,
pokial je mozné tieto prace vykonat tak, aby
pritom nevzniklo nebezpecenstvo pre Gdrzbo-
vy persondl a iné osoby. Medzi vhodné preven-
tivne opatrenia patri detoxikdcia pred rozobra-
tim. Prijmite preventivne opatrenia pre miesto fil-
trovaného niteného vetrania, kde sa pristroj ro-
zoberie, &istenie Gdrzbovej plochy a vhodng
ochranu persondlu.

® Pred vynesenim z nebezpeénej oblasti sa von-
kajdia &asf pristroja musi detoxikovaf vysdva-
nim a poutieranim dogista alebo osetrenim tes-
niacim prostriedkom. Vietky asti pristroja sa
musia povaZovat za znedistené, ked' sa vyniesli
z nebezpeénej oblasti. Pre zabranenie prené-
$ania prachu sa musia prijaf vhodné opatrenia.

® Pri vykone 0drzby a oprdv je nutné zahodif
vietky predmety, ktoré nie je moZné uspokojivo
vydistif. Takéto predmety sa musia likvidovaf v
nepriepustnych vreciach, v stlade s platnymi
ustanoveniami na likviddciu tychto odpadov.

® Nasdvaci otvor sa poéas prepravy a 4drzby
pristroja musi zatvorif uzatvdracou zdtkou.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpeéenstvo spdsobené zdraviu

skodlivym prachom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim

prachu.

Pri udribovych préacach (napr. vymena

filira) noste ochranni dychaciu masku

P2 alebo vyssej triedy a jednorazovy

odev.
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& VYSTRAHA

Nebezpeéenstvo spésobené zdraviu
Skodlivym prachom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim
prachu.

Bezpeénostné zariadenia na prevenciu
nebezpedenstiev musi minimalne raz
roéne vyrobca alebo nim pouéend osoba
skontrolovat z hl'adiska bezchybnej
bezpeénostno-technickej funkénosti, na-
pr. tesnost pristroja, poskodenie filtra,
funkcia kontrolnych zariadeni.

POZOR

Osetrovacie prostriedky s obsahom si-
likénu

Mébzu poskodit plastové diely.

Na éistenie nepouzZivaijte osetrovacie
prostriedky s obsahom silikénu.

® Jednoduché tdrzbové a osetrovacie prace mé-

Zete vykonaf aj sami.
® Povrch pristroja a vnitorni stranu nadoby je
potrebné pravidelne o¢istit vihkou utierkou.
POZOR
Upchaté vetracie strbiny
Nebezpeéenstvo poskodenia sacieho
motora.
V zdujme dobrej a bezpeénej prace pri-
stroj a vetracie $trbiny udrziavaijte v &is-
tom stave.
® Ak by vysdvaé aj napriek starostlivému procesu
vyroby a kontroly mal niekedy vypadok, jeho

opravu musi vykonat servis Wiirth MasterServi-

ce.

V Nemecku mézete Wiirth MasterService bez-
platne zavolaf na tel. 0800-WMASTER (0800-

9 62 78 37), v Raktsku na tel. 0800-20 30
13.
® Pri vietkych spétnych otdzkach a objednav-

kach néhradnych dielov bezpodmieneéne uva-

dzaijte &islo vyrobku podla typového 3titku vy-
sdvaca.
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Vymena plochého skladaného filtra

1. Otvorte kryt filtra.

2. Vyberte ram filtra.

Obrazok K

3. Vyberte plochy skladany filter.

4. Pouzity filter s plochymi z&hybmi zlikvidujte v
stlade so zakonnymi ustanoveniami.

5. Odstrante zachytdvani nedistotu na strane &is-
tého vzduchu.

6. Ram filtra, ako aj odkladaciu plochu rému filtra
ocistite vlhkou utierkou.

7. Nasadte novy plochy skladany filter. Pri nasa-
dzovani davaijte pozor na to, aby filter s plo-
chymi z&hybmi bol na kazdej strane v jednej
rovine.

8. Nasadte ram filtra.

9. Zatvorte kryt filtra, musi pocutelne zapadnut.
Vymena filtraéného vrecka z
netkanej textilie
1. Zatvorte nasdvaciu pripojku, pozrite si mokré

vysdvanie.
Obrazok C

2. Odblokujte a odoberte nasavaciu hlavu.

3. Filtra&né vrecko z netkanej textilie vytiahnite
smerom dozadu.

Obrazok D

4. Zaklapnite uzatvdraciu sponu a tesne uzavrite
filtraéné vrecko z netkanej textilie.

5. Pouzité filtrané vrecko z netkanej textilie zlikvi-
dujte v stlade so zdkonnymi ustanoveniami.

6. Nasadte nové filiraéné vrecko z netkanej textilie.

7. Nasadte a zablokujte nasévaciu hlavu.

Vymena vrecka na likvidaciu

odpadu
1. Zatvorte nasdvaciu pripojku, pozrite si mokré
vysdvanie.
Obrazok C

2. Odblokujte a odoberte nasavaciu hlavu.

3. Vyhriite vrecko na likvidéciv odpadu.
Obrazok E

4. Otvor vrecka na likvidaciu odpadu vytiahnite
cez sacie hrdlo smerom dozadu.

5. Odoberatelné vrecko na odpad s kdblovou
spojkou tesne uzavrite pod otvorom.

6. Vyberte vrecko na likvidaciu odpadu.
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7. Vrecko na likvidéciu odpadu zlikvidujte v stla-
de so z&konnymi ustanoveniami.

8. Nasadte nové vrecko na likviddciu odpadu.

9. Vrecko na likvidéciv odpadu natiahnite cez
nddrz.

10.Nasad'te a zablokujte nasavaciu hlavu.

Cistenie/vymena filtra chladiaceho

vzduchu

1. Pristroj nechaite vychladndt.

2. Klapky chladiaceho vzduchu odblokujte skrut-
kovagom a vyklopte ich.
Obrazok L

3. Vycistite (povysdvaite, vyperte) filter chladiace-

ho vzduchu alebo ho vymefite.

4. Klapky chladiaceho vzduchu zaklopte a zaare-

tujte.

Cistenie elektréd
1. Odblokujte a odoberte nasavaciu hlavu.
2. Elekirddy vygistite pomocou kefky.
3. Nasadte a zablokujte nasévaciu hlavu.

Pomoc pri poruchach
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym
prudom
Zranenie nasledkom dotyku dielov ve-
ducich prod
Vypnite pristroj.
Vytiahnite siefovi zastréku zo zasuvky.
Upozornenie
Ak sa vyskytne porucha (napr. zlomenie filtra), pristroj
sa musi okamZite vypndf. Pred opdtovnymi uvedenim
do prevadzky sa porucha musi odstrénif.
Sacia turbina nebezi

1. Skontrolujte z&suvku a poistku napdjania pradom.

2. Skontrolujte siefovy kdbel, siefovi zastreku,
elekirédy a pripadne aj zdsuvku pristroja.

3. Zapnite pristroj.

Sacia turbina sa vypina

1. Vyprdzdnite nddrz.

2. Nasadte plochy skladany filter.

Sacia turbina po vyprdzdneni nddrze znovu nenc-

behne
1. Vypnite pristroj a pockaijte 5 sekind, po 5 se-
kunddch znovu zapnite pristroj.
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2. Elekirddy vygistite pomocou kefky.

Sacia sila klesa

1. Odstrante veci, ktoré upchdvaji saciu hubicu,
nasdvaciu trubicu, nasdvaciu hadicu alebo plo-
chy skladany filter.

2. Vymefite plné filtragné vrecko z netkanej texti-
lie.

3. Vymefite plné vrecko na likvidaciv odpadu.

4. Spravne zaaretuite kryt filtra.

5. Vymefte plochy skladany filter.

Vystup prachu pri vysdvani

1. Skontrolujte/opravne sprévnu montéznu polo-
hu plochého skladaného filtra.

Obrazok M

2. Vymefite plochy skladany filter.

Automatické vypinanie (mokré vysdvanie) nerea-

guje

1. Elektrédy vycistite pomocou kefky.

2. V pripade elekiricky nevodivej kvapaliny stale
kontrolujte stav naplnenia.

Zaznie zvukovy signdl - intervalovy tén

1. Otoény spinaé nastavte na sprdvny prierez na-
sdvacej hadice.

2. V pripade plného filtra&ného vrecka z netkanej
textilie a pri nedosiahnuti minimélneho objemo-
vého prietoku sa toto vrecko musi vymenit.

3. V pripade plného vrecka na likvidéciu odpadu
a pri nedosiahnuti minimélneho objemového
prietoku sa toto vrecko musi vymenit.

4. Vymente plochy skladany filter.

Zaznie zvukovy signdl - trvaly t6n

1. Pristroj nechaijte vychladnit. Vy<istite/vymerite
filter chladiaceho vzduchu.

Automatické &istenie filtra nepracuje

1. Nasdvacia hadica nie je pripojend.

Automatické Eistenie filtra sa nedd vypnof

1. Upovedomte zakaznicky servis.

Automatické &istenie filtra sa nedd zapnif

1. Upovedomte zdkaznicky servis.

Zakaznicky servis
V pripade, Ze sa porucha nedd odstrénif, pristroj
musi skontrolovaf zdkaznicky servis.
V zmysle z&konnych ustanoveni je potrebné pri-
stroj po ukonéeni jeho Zivotnosti zlikvidovaf.
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® Na tento vysavaé Wiirth poskytujeme zaruku
podl'a zdkonnych ustanoveni/ustanoveni $peci-
fickych pre prislusny 3tat od ddtumu zakipenia
(preukdzanie sa G&tenkou alebo dodacim lis-
tom). Vzniknuté 3kody budd vysporiadané né-
hradnou dodévkou alebo opravou.

® Skody vyplyvajice z prirodzeného opotrebo-
vania, prefazenie alebo neodbornej manipulé-
cie, sO zo zaruky vyligené.

® Reklamdcie sa mézu uznat iba v tom pripade,
ak vysavaé v nedemontovanom stave odovzdé-
te v niektorej pobogke Wiirth, obchodnému z&-
stupcovi Wiirth alebo Wiirth MasterService.

Prislusenstvo a nadhradné
diely

® Pouzivaf sa smie len prisludenstvo a ndhradné
diely, ktoré si schvalené spolo&nostou Wiirth.
Origindlne prisludenstvo a origindlne ndhradné
diely zaru¢ujd bezpeénd a bezporuchovi pre-
védzku pristroja.

® Aktudlny zoznam ndhradnych dielov pre tento
vysdva& mdzete ndijsf na internete na stranke
Jhitp://www.wuerth.com/partsmanager”, ale-
bo si ho méZete vyziadat od najbliziej pobod-
ky spoloénosti Wiirth.

w WURTH

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze niZie oznadeny stroj zod-
povedd na zdklade svojej koncepcie a konstruke-
ného vyhotovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme
uviedli do prevadzky, prisluinym zdkladnym bez-
pecnostnym a zdravotnym poziadavkdm smernic
ES. V pripade zmeny, ktord neschvdlime, straca
toto prehldsenie platost.

Vyrobok: Mokry a suchy vysédvaé

Typ: 1SS 40-M AUTOMATIC

Prisluiné smernice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/E0

Aplikované harmonizované normy

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Aplikované vnitrostaine normy

Technické podklady u:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

kgt

Frank Wolpert

Authorized Representative -
Head of Product
Management

Kiinzelsau, 01.07.2018

AJ/M dec L

Dr.—Ing. Siegfried Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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Technické udaje

ISS 40-M AUTOMATIC
Elektricka pripojka
Siefové napdtie \% 220-240
Faza - 1
Siefovd frekvencia Hz 50-60
Stupefi ochrany IPX4
Trieda ochrany I
Maximélny vykon W 1380
Menovity vykon W 1200
Pripojovacia hodnota vykonu zéstréky pristroja W EU: 100-2200
(max.)
Pripojovacia hodnota vykonu zastréky pristroja W CH: 100-1100
(max.)
Vykonové udaje pristroja
Objem nadoby I 39
Objem kvapaliny I 24
Mnozstvo vzduchu (max.) m3/h 143

Podtlak (max.)

kPa (mbar) 23,7 (237)

Rozmery a hmotnosti

Filtra&na plocha plochého skladaného filtra m? 0,6

Priemer nasdvacej hadice mm 35

Dizka nasévacej hadice m 3,0

Dizka x $irka x vy3ka mm 560 x 370 x 655
Typickd prevédzkové hmotnosf kg 15,1

Zistené hodnoty podl'a EN 60335-2-69

Hladina akustického tlaku Loa dB(A) 68

Neistota Koa dB(A) 2

Hodnota vibrécii ruka-rameno m/s2 <2,5

Neistota K m/s2 0,2

Siefovy kabel

Typ siefového kdbla HO7RN-F 3x1,5 mm?
Cislo vyrobku EU: 0707 133 100
Cislo vyrobku CH: 0707 133 101
Dizka kébla m 7,5

Technické zmeny vyhradené.
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Indicatii generale
C || inainte de prima utili-
L.l zare a aparatului, citii

aceste instructiuni de utilizare origina-

le si indicatiile de sigurant& aferente.
Respectati aceste instructiuni.

Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioa-

r& sau pentru viitorul posesor.

® Dacd nu sunt respectate instructiunile de utiliza-
re si indicafiile de sigurantd, pot apdrea defec-
tiuni la nivelul aparatului si pericole pentru ope-
rator si alte persoane.

® Dacd intervin defecfiuni la transport, informati
imediat Wiirth.

® |a despachetare, verificati confinutul pentru a
vé& asigura cd nu lipsesc accesorii si ¢d nu exis-
td alte deteriordri.

Protectia mediului

Aparatele electrice, accesoriile si ambalajele tre-
buie reciclate in mod ecologic.

Nu aruncafi aparatele electrice in gunoiul mena-
jerl

w WURTH

Numai pentru térile din UE:
<= In conformitate cu Directiva Europeand
l:, 2002/96/CE privind deseurile de echipa-
mente electrice si electronice si franspunerea
acesteia in legislatia nafionald, aparatele electrice
uzate trebuie colectate separat si reciclate in mod
ecologic.

Utilizarea conform destinatiei

® Acest aspirator este destinat numai pentru curd-
tarea umedd si uscatd a suprafefelor podelelor
si perefilor.

® Aparatul este conceput pentru a aspira praful
uscat, neinflamabil, dguné&tor pentru séndtate
din masini si aparate; corespunde clasei de
praf M, conform EN 60335-2-69. Restrictii: Nu
trebuie aspirate substante cancerigene, cu ex-
ceptia aschiilor de lemn.

® Acest aparat este potrivit pentru uz comercial,
de ex. in sectorul mestesugdresc, hoteluri, scoli,
spitale, fabrici, magazine, birouri si magazine
de inchiriere.

® Utilizatorul este responsabil pentru daunele ca-
vzate de utilizarea necorespunzdtoare.

® Pentru intrebdri referitoare la aspirator si utiliza-
rea acestuia, in Germania beneficiali de con-
sultatd privind produsului si utilizarea la nr. de
tel. 07940/15-3904.

Descrierea dispozitivului

(@) Electrozi

(@) Furtun de aspirare

®) Cérlige de furtun

(@) Duze pentru crapdturi

() Supapd de evacuare a aerului, aer de lucru
) Gurd de aspirare

(@ Sistem de blocare gurd de aspirare
Concavitatea ménerului

(© Recipient de impuritdfi

Rol& de ghidaj

@) Méner

(@2 Admisie aer, aer de rdcire a motorului
(@3 Prize de aspirare

Dopuri de inchidere

(@ Opritor fafd pentru cutia de scule
Mufa universala

Roméneste 177



(17 Opritor pentru cutia de scule mare

Capac filtru
Opritor pentru cutia de scule micg (rabatabil)
Maner

@9 Scald pentru sectivnea transversald a furtunu-
lui de aspirare

@2 Controller rotativ pentru puterea de aspirafie (I-

Vi)
@ Infrerupdtor rotativ
@4 Priz&
@ Cot

Intrerupdtor rotativ pentru secfiunea transversa-
1& a furtunului de aspirare

@7 Suport pentru duza pentru podea
Suport pentru tubul de aspirare
Cablu de retea

Suport pentru cot

@9 Cadru filtru

@2 Filtru cu plivri plate

@3 Curdtare filtru

(34 Placutd cu caracteristici
Simboluri pe aparat

Clasa de praf

METATM

AVERTISMENT: Acest aparat contine pra-
furi daunéatoare pentru sénétate. Goli-
rea si intretinereaq, inclusiv scoaterea
sacului de praf, trebuie sé fie efectuate
numai de persoane calificate, care poar-
t& echipament de protectie adecvat. Nu
porniti aparatul, inainte ca sistemul de
filtrare complet sa fie instalat si functio-
narea controlului de debit verificaté.

w WURTH

Filtru cu pliuri plate

Filtru cu pliuri plate (PES)

0702 400 191
Filtru cu pliuri plate (HEPA)

0702 400 368

Sac filtrant din material textil, punga
de eliminare

Numér articol

frm

‘ Numér articol

— Sac filtrant din material textil
Ll Numér articol |O702 400 072
Sac filtrant umed/uscat

0702 400 068
0702 400 188

Sac filtrant pentru ciment
0702 400 260

Numér articol

Numér articol

Pungd de eliminare

—
Ll Numar articol
Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol imi-
nent, care duce la vatamadri corporale
grave sau moarte.

A\ AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie
periculoasd, care ar putea duce la vaté-
mari corporale grave sau moarte.

A&\ PRECAUTIE

Indicé o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatédmdéri corpora-
le usoare.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibilé situatie
periculoasd, care ar putea duce la pagu-
be materiale.

0702 400 074
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Indicatii privind siguranta

/A PERICOL

Pericol pentru sandtate si de deteriorare

La manevrarea acestui aparat, respec-

tati urmatoarele indicatii de siguranta.

® Utilizarea aparatului si a substantelor
pentru care urmeaza sa fie utilizat, in-
clusiv procedura siguré de eliminare a
materialului inclus numai de personal
instruit.

® Larevenirea aerul evacuatin camerd,
inincépere, trebuie sa existe o rata de
schimbare a aerului L, suficient&. Pen-
tru arespecta valorile limité necesare,
debitul reintrodus poate fi de maxim
50 % din debitul de aer proaspét (vo-
lumul camerei Vi x rata de schimbare
a aerului Ly). Faré mésuri de ventila-
tie speciale, se aplica: Ly,=1h"".

® Acest aparat contine un praf daunator
pentru sé@ndtate. Operatiunile de goli-
re si intretinere, inclusiv darea la o
parte a sacului de colectare a prafu-
lui, trebuie sé fie efectuate numai de
specialisti, care poarta echipament de
protectie adecvat.

® Nu utilizati aparatul fara sistemul de
filtrare complet.

® Respectati reglementdrile de siguran-
ta aplicabile materialelor care trebuie
tratate.

® Pentru o pozitie siguré a aparatului,
actionati franele de stationare de la
rola de ghidaj. In cazul frénei de stati-
onare actionate, aparatul se poate
misca necontrolat.

Echipamente de siguranta

Monitorizarea filtrului cu pliuri plate
Dacé aparatul funcfioneazé fard filtru cu plivri plo-
te, acesta se opreste automat.

w WURTH

Punerea in functiune

Aparatul permite 2 regimuri de funcfionare:

1 Funcfionare a aspiratorului pentru uz industrial
(priza nu este alocatd)

2 Funcfionare pentru despréfuire (priza este alo-
catd)

/N AVERTIZARE

Pericol datorita prafului ddunétor pen-

tru sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalé-

rii prafului.

Nu aspirati féré element de filtrare, de-

oarece in caz contrar existd un pericol

pentru sGnéatate cauzat de emisiile de
particule mai mari.

ATENTIE

Evacuare a prafului fin

Pericol de deteriorare a motorului cu as-

piratie naturala.

Nu scoateti niciodataé filtrul cu pliuri plate

atunci cand aspirati.

1. Conectatfi furtunul de aspirare si, in functie de
regimul de functfionare, utilizati o duza de aspi-
rare sau conectafi-o la aparatul de generare a
prafului.

Claxon
Ton intermitent
Claxonul sund (ton intermitent) cénd viteza aerului
scade sub 20 m/s.
Indicatie
Claxonul reacfioneazd la subpresiune.
1. Punefi intrerupdtorul rotativ pe sectiunea trans-
versald a furtunului de aspirare corectd.
Ton permanent
Claxonul sung (ton permanent) cand filtrul aerului
de récire este infundat.
1. L&sati aparatul s& se r&ceascd. Curdtati/schim-
bati filtrul cu pliuri plate.

Sistem antistatic
Stutul de racord cu impamantare distribuie incéred-
turile statice. Acest lucru impiedicd formarea de
scdntei si socurile electrice cu accesorii conducd-
toare electric (incluse).
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Aspirare uscata
® Aparatul este prevézut cu un sac filtrant din ma-
terial textil cu clapet& de inchidere, numér arti-
col pentru inlocuire 0702 400 072 (5 bucdti).
® Aparatul este prevazut cu o pungd de elimina-
re cu coliere de cablu, numér articol pentru in-
locuire 0702 400 074 (5 bucdti).
Indicatie
Cu acest aparat pot fi aspirate toate tipurile de
praf, péné la clasa de praf M. Utilizarea unui sac
de colectare a prafului este prevazutd legal.
Indicatie
Aparatul este un aspirator industrial si un aparat
de desprafuire potrivit pentru funcfionare portabild
in vederea aspirdrii prafurilor uscate, neinflamabi-
le, cu o valoare AGW mai mare sau egald cu 0,1
mg/m° .
® |a aspirarea prafului fin, se poate utiliza inca
un sac filtrant din material textil sau o pungd de
eliminare.
Montarea sacului filtrant din material
textil
1. Deblocati si scoatefi gura de aspirare.
2. Atasati sacul filtrant din material textil.
Figura A
3. Punefi gura de aspirare si blocafi-o.
Montarea pungii de eliminare
Indicatie
Deschiderea pungii de eliminare trebuie tras& com-
plet peste marginea prizei de aspirare.
1. Deblocdti si scoatefi gura de aspirare.
2. Atasali punga de eliminare.
Figura B
3. Punefi punga de eliminare peste recipient.
4. Puneti gura de aspirare si blocafi-o.

Aspirare umeda
A PERICOL
Pericol datorité prafului daunétor pen-
tru sanatate
Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalé-
rii prafului.
La aspirarea umedd, nu trebuie aspirate
prafuri periculoase pentru sa@nétate.

w WURTH

inchiderea racordului de aspirare
1. Introduceti dopurile de inchidere corect in ra-
cordul de aspirare.
Figura C
2. Impingeti dorpurile de inchidere pand la opri-
tor.
Scoaterea sacului filtrant din material
textil
® Cénd se aspird murddrie umedd, sacul filirant
din material textil trebuie intotdeauna scos.
1. Deblocatfi si scoateti gura de aspirare.
2. Scoatefi sacul filtrant din material textil prin spa-
te.
Figura D
3. Rabatatfi in interior clapeta de inchidere si inchi-
deti etans sacul filtrant din material textil.
4. Eliminafi ca deseu sacul filtrant din material tex-
til, uzat, in conformitate cu cerintele legale.
5. Punefi gura de aspirare si blocati-o.
indepértarea pungii de eliminare
® Cénd se aspird murddrie umedd, punga de eli-
minare trebuie intotdeauna scoasd.
1. Deblocati si scoatefi gura de aspirare.
2. Stréngefi punga de eliminare.
Figura E
3. Scoatefi deschiderea pungii de eliminare peste
priza de aspirare, prin spate.
4. Tnchidei etans punga de eliminare cu colierele
de cablu sub deschidere.
5. Scoatefi punga de eliminare.
6. Eliminati ecologic punga de eliminare in confor-
mitate cu dispozitiile legale.
7. Punefi gura de aspirare si blocafi-o.
Generalitati
® Cand se aspird murddrie umedd cu duza pen-
tru cr&pdturi, sau dacd in general apa este as-
piratd dintr-un recipient, se recomandé ca func-
tia ,Curdfare automatd a filtrului” s& fie opritd.
® La atingerea nivelului max. de lichid, aparatul
se opreste automat.
® La lichidele neconductoare (de ex. emulsie de
foraj, uleiuri si grasimi), aparatul nu se opreste
atunci cand recipientul este plin. Nivelul trebuie
verificat permanent si recipientul golit din timp.
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® Dupad finalizarea aspirdrii umede: Curé&fati
electrozii cu o perie. Curdtati recipientul cu o la-
vetd umedd si uscati.
Prinderea cu clame
Furtunul de aspirare este prevdzut cu un sistem de
prindere cu clame. Pot fi racordate toate accesori-
ile cu l&timea nominald de 35 mm.
Figura F

Operarea

Intrerupadtor rotativ

b Aparat OPRIT
OFF

Aparat PORNIT
ON Curdtare automaté a filtrului: OPRITA

2 Aparat PORNIT
AUTO |Curdtare automatd a filtrului: interval

maxim
15s

2 Aparat PORNIT
AUTO |Curdtare automatd a filtrului: interval

minim
60s

Pornirea aparatului
1. Conectati stecdrul de refea.
2. Puneti intrerupdtorul rotativ pe programul dorit.

Reglarea puterii de aspirare
1. Reglafi puterea de aspirare (I-VI) de la con-
trollerul rotativ.

Lucrul cu unelte electrice

A PERICOL
Pericol de electrocutare
Pericol de accidentare si de deteriorare.
Priza este destinatd numai conectéarii di-
recte a uneltelor electrice la aspirator.
Nicio alta utilizare a prizei nu este permi-
sa.
1. Conectati stecrul de retea a uneltei electrice la

aspirator. Aspiratorul se afld in standby.

Roméneste
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2. Porniti aparatul de la intrerup&torul rotativ.

Indicatie

Aspiratorul este pornit si oprit automat de la
unealta electricé.

Indicatie

Aspiratorul are o intérziere de pornire de pand
la 0,5 secunde si o duratd de functionare de
pdnd la 15 secunde.

Indicatie

Pentru sarcina conectatd la uneltele electrice,
vezi Datele tehnice.

. Scoatefi cotul de la furtunul de aspirare.

Figura G

. Montati mufa universald la furtunul de aspirare.
. Racordati mufa universald la unealta electrica.

Figura H

. Setafi debitul volumetric minim la intrerupdtorul

rotativ pentru sectiunea transversal& a furtunu-
lui de aspirare. Scala indica sectiunea transver-
sald a furtunului de aspirare.

Indicatie

Diferitele sectiuni ale furtunului de aspirare sunt
necesare pentru a permite adaptarea la secfiu-
nile transversale de conectare ale aparatului
de prelucrare.

Indicatie

Pentru functionarea ca dispozitiv de desparfui-
re pentru functionare portabild (aparat de pre-
lucrare conectat la aspirator), monitorizarea in-
corporatd trebuie adaptatd la aparat de prelu-
crare conectat (generator de praf). Aceasta in-
seamnd cd utilizatorul trebuie avertizat daca
valoarea este mai micd decdt debitul volume-
tric minim de 20 m/s necesar pentru aspirare.

Curdtare automatda a filtrului

Aparatul dispune de un sistem special de curétare
a filtrului, deosebit de eficient in cazul prafului fin.
Astfel, filtrul cu pliuri plate este curdtat automat la
fiecare 15 secunde (AUTO 15s), respectiv la fieca-
re 60 de secunde (AUTO 60s) prin suflare cu aer
(zgomot pulsatoriu).

1. Pozitionati intrerupdtorul rotativ pe programul

dorit (AUTO 15s-AUTO 60s).
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. Curdtare Power (in cazul murddririi excesive a

filtrului cu pliuri plate): Punefi intrerup&torul ro-
tativ pe programul 2 AUTO 15s, acoperiti cu
ména tubul de aspirare, respectiv cotul si astep-
tafi cur&tarea automatd a filtrului (la fiecare 15
secunde).

Figural

Oprirea aparatului

. Opriti aparatul de la intrerupdtorul rotativ.
. Trageti stecarul de refea.

Dupa fiecare utilizare

. Golifi recipientul.
. Curétdtfi interiorul si exteriorul aparatului cu o

lavetd umedd, prin aspirare si stergere.
Depozitarea aparatului

. Péstrafi furtunul de aspirare si cablul de alimen-

tare conform figurii.
Figura J

. Depozitafi aparatul intr-o camerd uscatd si asi-

gurafil impotriva utilizérii neautorizate.

AN\ PRECAUTIE

Nerespectarea greutdtii

Pericol de accidentare si de deteriorare
La transport tineti cont de greutatea
aparatului.

1.

N

Pentru transport, prindeti aparatul de méanerul
de transport.

. La transportarea aparatului in vehicule, anco-

rafi-l in conformitate cu directivele aplicabile,
pentru a preveni alunecarea si résturnarea.

AN\ PRECAUTIE

Nerespectarea greutdatii

Pericol de accidentare si de deteriorare
La depozitare tineti cont de greutatea
aparatului.

Aparatul poate fi depozitat numai in interior.
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Ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Pericol de electrocutare

Raniri cauzate de atingerea pieselor

aflate sub tensiune

Opriti aparatul.

Scoateti stecarul.

Masinile pentru eliminarea prafului sunt dispozitive

de sigurantd pentru prevenirea sau eliminarea pe-

ricolelor in sensul prescripfiilor BGV A1.

® Pentru intrefinerea de catre utilizator, aparatul
trebuie s& fie dezasamblat, curdtat si intrefinut,
pe cdt este posibil, f&rd a cauza prin aceasta
un pericol pentru personalul de intrefinere si
pentru alte persoane. Mé&surile de precautie
adecvate includ decontaminare inainte de de-
montare. Asigurali ventilatia fortatd, filtratd lo-
cal, acolo unde aparatul este dezasamblat, cu-
r&farea zonei de intrefinere si protecfia adecva-
ta a personalului.

® Exteriorul aparatului trebuie sa fie decontami-
nat prin procedeul de aspirare a prafului si tre-
buie 54 fie sters de praf pané& devine curat, sau
sé fie tratat cu un mediu de impermeabilizare,
inainte de a fi indepdrtat din zona periculoasa.
Toate partile componente trebuie s& fie consi-
derate contaminate, atunci cénd sunt scoase

din zona periculoasd. Trebuie s& fie luate m&-
suri corespunz&toare pentru a evita distribufia
prafului.

® Atunci cand efectuati lucréri de intrefinere si lu-
crari de repardtii, trebuie s& fie aruncate toate
obiectele murdérite care nu pot fi curdtate in
mod satisf&cdtor. Aceste obiecte trebuie sa fie
eliminate ecologic, in pungi impermeabile, in
conformitate cu dispozitiile aplicabile pentru
eliminarea acestor deseuri.

® in timpul transportului si al intrefinerii aparatu-
lui, orificiul de aspirare trebuie s& fie inchis cu
dopurile de inchidere.
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A PERICOL

Pericol datorita prafului ddunator pen-

tru sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalé-

rii prafului.

Pentru lucréri de intretinere (de ex. inlo-

cuirea filtrului) purtati o mascé de pro-

tectie respiratorie P2 sau superior si

imbré&caminte de unicé folosinta.

AN\ AVERTIZARE

Pericol datorité prafului daunétor pen-

tru sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhala-

rii prafului.

Dispozitivele de siguranta pentru preve-

nirea pericolelor trebuie sa fie verificate

cel putin o daté pe an de cétre produca-

tor sau de catre o persoana instruité cu

privire la functionarea fara probleme

din punct de vedere al sigurantei, de ex.

etanseitatea aparatului, deteriorarea fil-

trului, functionarea structurilor de in-

spectie.

ATENTIE

Produse de ingrijire care contin silicon

Elementele din plastic pot fi distruse.

La curétare, nu utilizati produse de intre-

tinere care contin silicon.

® |ucrdrile de intrefinere si de ingrijire simple le
putefi face chiar dvs.

® Suprafata aparatului si interiorul recipientului
trebuie curdtate la intervale de timp regulate,
cu o cérpd umeda.

ATENTIE

Orificii de ventilatie infundate

Pericol de deteriorare a motorului cu as-

piratie naturala.

Péastrati aparatul si orificiile de ventilatie

curate pentru o functionare buna si in si-

guranta.

w WURTH

® Dacd in ciuda procesului elaborat de fabricare
si testare, aspiratorul se defecteazg, reparatia
trebuie efectuatd de un centru Wisrth Master-
Service.
Tn Germania, puteti suna la Wiirth MasterServi-
ce in mod gratuit, sunand la numarul de tel.
0800-WMASTER (0800-9 62 78 37), in Aus-
tria, la numdrul de tel. 0800-20 30 13.

® Pentru orice intrebare si comandd de piese de
schimb, v& rugam sd indicati neap&rat numérul
articolului conform plécutei de identificare a as-
piratorului.

inlocuirea filtrului plat cu pliuri
1. Deschideti capacul filtrului.
2. Scoatefi cadrul de filtru.

Figura K

3. Scoatefi filtrul cu pliuri plate.

4. Eliminati ca deseu filtrul cu pliuri plate uzat in
conformitate cu cerintele legale.

5. indepartafi murdaria acumulatd pe partea de
aer curat.

6. Stergeti cadrul filtrului, precum si suportul ca-
drului filtrului cu o lavetd umeda.

7. Utilizati filtrul cu pliuri plate nou. La utilizare,
aveti grijé ca filtrul cu pliuri plate s& fie la ace-
lasi nivel pe toate parile.

8. Introduceti cadrul de filtru.

9. inchidefi capacul de la filtru, care se fixeaza cu
un sunet auditiv.

inlocuirea sacului filtrant din
material textil

1. Pentru inchiderea racordului de aspirare, vezi
Aspirarea umeda.

Figura C

2. Deblocdti si scoatefi gura de aspirare.

3. Scoateti sacul filtrant din material textil prin spa-
te.

Figura D

4. Rabatatiin interior clapeta de inchidere si inchi-
deti etans sacul filtrant din material textil.

5. Eliminati ca deseu sacul filtrant din material tex-

til, uzat, in conformitate cu cerintele legale.

. Atasati sacul filtrant din material textil nou.

7. Punefi gura de aspirare si blocafi-o.

o
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inlocuirea pungii de eliminare

1. Pentru inchiderea racordului de aspirare, vezi
Aspirarea umeda.
Figura C

2. Deblocati si scoateti gura de aspirare.

3. Strangeti punga de eliminare.
Figura E

4. Scoatefi deschiderea pungii de eliminare peste
priza de aspirare, prin spate.

5. Inchidei etans punga de eliminare cu colierele
de cablu sub deschidere.

6. Scoatefi punga de eliminare.

7. Eliminati ecologic punga de eliminare in confor-
mitate cu dispozitiille legale.

8. Atasali punga de eliminare noua.

9. Punefi punga de eliminare peste recipient.

10.Puneti gura de aspirare si blocati-o.

Curatarea/schimbarea filtrului cu
aer de racire

1. L&safi aparatul s& se rdceascd.

2. Deblocatfi clapetele de la aerul de récire cu o
surubelnitd si scoatefi-le.
Figura L

3. Curdtdti filtrul de aer de rdcire (aspirati, clatiti)
sau schimbati-l.

4. Rabatatiin interior clapele de la aerul de récire
si fixati-le.

Curatarea electrozilor

1. Deblocati si scoateti gura de aspirare.

2. Curétati electrozii cu o perie.

3. Puneti gura de aspirare si blocati-o.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de electrocutare

Réniri cauzate de atingerea pieselor
aflate sub tensiune

Opriti aparatul.

Scoateti stecarul.

Indicatie

Dacd apare o defectiune (de ex. rupere a filtrului),
aparatul frebuie oprit imediat. Inainte de repune-
rea in funcfiune, defectiunea trebuie remediatd.

w WURTH

Turbina de aspirare nu funcfioneaza

1. Verificati priza si siguranfa de la alimentarea cu
curent.

2. Verificati cablul de alimentare, stec&rul, electro-
Zii si priza aparatului.

3. Pornifi aparatul.

Turbina de aspirare se opreste

1. Golifi recipientul.

2. Utilizati filtrul cu pliuri plate.

Turbina de aspirare nu reporneste dupd& golirea re-

cipientului

1. Oprifi aparatul si asteptati 5 secunde, apoi re-
porniti-l dup& 5 secunde.

2. Curdtati electrozii cu o perie.

Puterea de aspirare scade

1. Indepartati blocajele din duza de aspirafie, tu-

bul de aspirare, furtunul de aspirare sau filtrul
cu pliuri plate.

. Tnlocuifi sacul filtrant din material textil plin.

. Tnlocuiti punga de eliminare pling.

. Fixafi capacul filtrului in pozitie.

. Tnlocuiti filtrul plat cu pliuri.

Evacuare praf la aspirare

1. Verificati/corectati pozitia de montaj corectd a
filtrului cu pliuri plate.
Figura M

2. Tnlocuiti filtrul plat cu pliuri.

Oprirea automat& (aspirarea umedd) nu functio-

neazd

N

O N W

1. Curétati electrozii cu o perie.

2. Verificafi periodic nivelul de umplere cu lichid
neconductiv.

Claxonul sund - ton intermitent

1. Punefi intrerupdtorul rotativ pe sectiunea trans-
versald a furtunului de aspirare corectd.

2. Dacé sacul filirant din material textil s-a umplut
si debitul volumetric minim nu a fost atins, sacul
trebuie schimbat.

3. Dacd punga de eliminare s-a umplut si debitul
volumetric minim nu a fost atins, punga trebuie
schimbatd.

4. Tnlocuiti filtrul plat cu pliuri.

Claxonul sund - ton permanent

1. L&safi aparatul s& se réceascd. Curdtati/schim-
bati filtrul cu pliuri plate.
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Curdfarea automatd a filtrului nu funcfioneaza
1. Furtunul de asporare nu este racordat.
Curdtarea automatd a filtrului nu poate fi oprita
1. Informati unitatea de service.

Curdfarea automatd a filtrului nu poate fi pornitd
1. Informati unitatea de service.

Departamentul de asistenta clienti
Dacd defectiunea nu poate fi remediatd, aparatul
trebuie verificat de departamentul de asistentd cli-
enti.

Eliminarea ca deseu

Aparatul trebuie eliminat in conformitate cu regle-
mentdrile legale la sférsitul duratei sale de utiliza-
re.

® Pentru acest aspirator oferim garantie conform
prevederilor legale/specifice tdrii, incepénd cu
data achizitiei (document doveditor - facturé
sau avizul de insofire a marfii). Defecfiunile
existente sunt remediate prin inlocuire sau repa-
ratie.

Deteriorérile apdrute ca urmare a uzurii natura-
le, supraincdrcdrii sau manipuldrii necorespun-
z&toare sunt excluse din garantie.

Reclamatiile pot fi acceptate doar dacé& predati
aspiratorul nedemontat unei filiale Wirth, unui
reprezentant de vanzari Wirth sau unui centru
Wiirth MasterService.

Accesorii si piese de schimb

® Se pot utiliza numai accesorii si piese de
schimb aprobate de Wiirth. Accesoriile origi-
nale si piesele de schimb originale garanteaza
o funcfionare sigurd si fard probleme a apara-
tului.

Lista actuald de piese de schimb ale acestui as-
pirator poate fi accesatd pe internet, prin inter-
mediul link-ului ,http://www.wuerth.com/
partsmanager” sau poate fi solicitatd de la cea
mai apropiatd filiald Wirth.

w WURTH

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declardm c& aparatul indicat mai
jos corespunde cerinfelor fundamentale privind si-
guranfa si sdndtatea prevazute in directivele UE re-
levante, prin proiectarea si construcfia sa, precum
si in versiunea comercializatd de noi. In cazul efec-
tudrii unei modificdri a aparatului care nu a fost
convenitd cu noi, aceastd declaratie isi pierde va-
labilitatea.

Produs: Aspirator pentru mediu umed si uscat

Tip: ISS 40-M AUTOMATIC

Directive UE relevante
2006/42/UE (+2009/127/UE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizate aplicate
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Standarde nationale aplicate

Documente tehnice la:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

kgt

Frank Wolpert

Authorized Representative -
Head of Product
Management

Kiinzelsau, 01.07.2018

AJ/M J): J‘—f-

Dr.—Ing. Siegfried Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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Date tehnice

ISS 40-M AUTOMATIC
Conexiune electrica
Tensiune de refea \Y 220-240
Faza - 1
Frecventd de refea Hz 50-60
Grad de protectie IPX4
Clasa de protectie I
Putere maximé& W 1380
Randament nominal W 1200
Sarcind conectatd la puterea prizei pentru aparat W EU: 100-2200
(max.)
Sarcind conectatd la puterea prizei pentru aparat W CH: 100-1100
(max.)
Date privind puterea aparatului
Confinutul recipientului | 39
Cantitate de umplere lichid | 24
Cantitate de aer (max.) m3/h 143
Subpresiune (max.) kPa (mbar) 23,7 (237)
Dimensiuni si greutdti
Suprafatd a filtrului la filtrul cu pliri plate m? 0,6
Diametru furtun de aspirare mm 35
Lungime furtun de aspirare m 3,0
Lungime x Lafime x indltime mm 560 x 370 x 655
Greutate tipicd in timpul functiondrii kg 15,1
Valori calculate conform EN 60335-2-69
Nivel de zgomot Loa dB(A) 68
Incertitudine Koa dB(A) 2
Valoarea vibrafiilor méand-braf m/s? <2,5
Incertitudine K m/s2 0,2
Cablu de retea
Tip cablu de refea HOZ7RN-F 3x1,5 mm?2
Numér articol EU: 0707 133 100
Numér articol CH: 0707 133 101
Lungime cablu m 7,5

Sub rezerva modificdrilor tehnice.
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Splosna navodila
Precl prvo uporabo na-

@ A prave preberite ta ori-

ginalna navodila za uporabo in prilo-
Zena varnostna navodila. ter jih upo-
Stevaite.

Obe kniizici shranite za poznej$o uporabo ali za

naslednjega uporabnika.

® Ce navodil za uporabo in vamostnih navodil
ne upostevate, lahko nastanejo $koda na nap-
ravi ter nevarnosti za upravljavca in druge ose-
be.

® Ce opazite poskodbe, ki so nastale med tran-
sportom, takoj obvestite podjetie Wiirth.

® Ko vzamete vsebino paketa iz embalazZe, pre-
verite, ali manjka pribor in ali je vsebina posko-
dovana.

Elekiri¢ne naprave, pribor in embalaZo je treba re-
ciklirati na okolju primeren naéin.

Elektri¢nih naprav ne odlagaijte gospodinjske od-
padke!

w WURTH

Velja za drzave EU:
v V skladu z evropsko Direktivo 2002/96/ES
o odpadki elekiriéni in elektronski opremi ter
njenim prenosom v nacionalno zakonodajo
je treba neuporabne elekiriéne naprave zbirati lo-
&eno in jih reciklirati na okolju primeren nagin.

Namenska uporaba

® Ta sesalnik je primeren za mokro in suho &i&e-
nje talnih in stenskih povrsin.

® Naprava je primerna za sesanje suhega, ne-
gorliivega, zdravju 3kodljivega prahu v strojih
in napravah; razred prahu M glede na EN
60335-2-69. Omeijitev: Sesanje rakotvornih
snovi, razen lesnih sekancev, ni dovoljeno.

® Ta naprava je predvidena za industrijsko upo-
rabo, npr. v delavnicah, hotelih, 3olah, bolnigni-
cah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in posredni-
8kih trgovinah.

® Za tkodo, ki nastane zaradi nenamenske upo-
rabe, odgovarja uporabnik.

® Na vpradanja o sesalcu in njegovi uporabi v
Nemciji odgovarja svetovalna sluzba za izdel-

ke in uporabo na tel. 3. 07940/15-3904.

(D) Elektrode

@) Sesalna gibka cev

(3 Kavelj gibke cevi

@ Soba za stike

(5) Odvod zraka, delovni zrak

®) Sesalna glava

@) Zapah sesalne glave

Priiemna vdolbina

(® Posoda za umazanijo

Krmilno kolesce

@ Roéaj

(12 Dovod zraka, zrak za hlajenje motorja
(@3 Sesalni prikljucki

Tesnilni &ep

(@ Spredniji omejevalnik za 3katlo za orodje
Univerzalna objemka

(@ Omejevalnik za vegjo skatlo za orodje
(#® Pokrov filtra

9 Ome \evolnlk za manjo $katlo za orodje
(razklopno)
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@9 Nosilni rocqj

@) Merilna lestvica za precni prerez sesalne cevi
@2 Vrljivi regulator mogi sesanija (I-VI)

63 Suéno stikalo

Vtiénica

@5 Koleno

Suéno stikalo za preéni prerez sesalne cevi
@7 Ro&aj talne 3obe

Roéaij sesalne cevi

Omrezni kabel

Rocaj kolena

@9 Okvir filtra

32 Ploski nagubani filter

@ Ciscenie filtra

(34 Tipska plo3&ica

Simboli na napravi
Razred prahu

METAEDM

OPOZORILO: Ta naprava vsebuje
zdravju nevaren prah. Praznjenje in
vzdrzevanje, vkljuéno z odstranjeva-
njem vrecke za prah, lahko izvaja samo
usposobljeno osebje, ki nosi ustrezno
zaséitno opremo. Naprave ne vklopite,
dokler ni nameséen celoten filtrirni sis-
tem in preverjena funkcija kontrole vo-
lumnega toka.

Ploski nagubani filter

Ploski nagubani filter (PES)

Stevilka izdelka \0702 400 191

Ploski nagubani filter (HEPA)

| Stevilka izdelka \0702 400 368

w WURTH

Filtrska vreéka iz flisa, vrecka za
odstranjevanje odpadkov

—_— Filtrska vrecka iz flisa
Ll Stevilka izdelka  [0702 400 072
Mokro-suha filtrirna vrecka

0702 400 068
0702 400 188

Cementna filtrirna vrecka
Stevilka izdelka (0702 400 260

Vrec¢ka za odstranjevanje odpadkov

[ — <
L' Stevilka izdelka 0702 400 074

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Oznacuje neposredno nevarnost, ki lah-
ko povzroci tezke telesne poskodbe ali
smrt.

AN OPOZORILO

Oznaduje potencialno nevarno situacijo,
ki lahko povzroéi tezke telesne poskod-
be ali smrt.

A\ PREVIDNOST

Oznaduje potencialno nevarno situacijo,
ki lahko povzroci lahke telesne poskod-
be.

POZOR

Oznacduje potencialno nevarno situacijo,
ki lahko povzroéi materialno skodo.

Varnostna navodila

/A NEVARNOST

Nevarnost za zdravije in poskodovanje

Pri rokovaniju s to napravo upostevaijte

naslednja varnostna navodila.

® Napravo in snovi, za katere se napra-
va uporablja, vkljuéno z varnim po-
stopkom odstranjevanja posesanega
materiala, lahko uporablja samo
usposobljeno osebje.

Stevilka izdelka
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® Pri vracanju odpadnega zraka v pros-
tor, mora biti v prostoru na voljo za-
dostna stopnja izmenjave zraka L. Za
upostevanje zahtevanih mejnih vred-
nosti lahko povratni volumski tok
znasa maks. 50 % volumna svezega
zraka (prostornina V x stopnja izme-
njave zraka Ly). Brez posebnega
ukrepa prezraéevania velja: Ly =1h".
Ta naprava vsebuje zdraviju skodljiv
prah. Postopke praznjenja in vzdrze-
vanja, vkljuéno z odstranjevanjem
vrecke za zbiranje prahu, lahko izva-
jajo samo strokovnjaki, ki nosijo
ustrezno zaséitno opremo.

Uporaba naprave brez celotnega sis-
tema filtracije ni dovoljena.
Upostevaijte veljavne varnostne do-
loébe, ki veljajo za obravnavani ma-
terial.

Dabo naprava varno stala, uporabite
roéne zavore na krmilnem kolescu. Ce
roéna zavora ni sprozena, se lahko
zaéne naprava nenadzorovano pre-
mikati.

Nadziranje ploskega nagubanega
filtra
Ce napravo uporabljate brez ploskega nagubane-
ga filtra, se ta avtomatsko izklopi.

Naprava omogo&a 2 nacina delovania:

1 Sesanije industrijskega prahu (vti¢nica ni v upo-
rabi)

2 Odpradevanije (vtiénica je v uporabi)

AN OPOZORILO

Nevarnost zaradi zdravju skodljivega

prahu

Bolezni dihal, ki jih povzroéa vdihavanje

prahu.

Ne sesajte brez filtrirnega elementa, saj

vedje emisije finega prahu povzroéijo ne-

varnosti za zdravje.

w WURTH

POZOR

Izpust finega prahu

Nevarnost poskodovanja sesalnega mo-

torja.

Pri sesanju nikoli ne odstranite ploskega

nagubanega motorja.

1. Priklju¢ite sesalno gibko cev in jo glede na na-
&in obratovanja opremite s sesalno 3obo ali jo
priklju¢ite na napravo, ki ustvarja prah.

Hupa
Prekinjen zvok

Hupa se oglasi (prekinjen zvok), e hitrost zraka

pade pod 20 m/s.

Napotek

Hupa reagira na podtlak.

1. Suéno stikalo nastavite na ustrezen preéni pre-
rez sesalne cevi.

Neprekinjen zvok

Hupa se oglasi (neprekinjen zvok), ¢e je filter za

hladen zrak zamagen.

1. Polakaite, da se naprava ohladi. Filter za hla-
den zrak odistite/zamenjaite.

Antistati¢ni sistem
Ozenmljeni prikljuéni nastavek odvaja stati¢no elek-
triko. To preprecuje iskrenie in sunke toka pri upo-
rabi prevodnega pribora (v obsegu dobave).
Suho sesanje
® Naprava je opremlienas s filtrsko vre¢ko iz flisa
z jezi¢kom za zapiranie, 3tevilka izdelka za za-
menjavo 0702 400 072 (5 kosov).
® Naprava je opremliena z vre¢ko za odstranije-
vanje odpadkov s kabelsko vezico, 3tevilka iz-
delka za zamenjavo 0702 400 074 (5 kosov).
Napotek
Ta naprava je primerna za sesanje vseh vrst pra-
hov do razreda prahu M. Uporaba vregke za zbi-
ranje prahu je zakonsko predpisana.
Napotek
Ta naprave se lahko uporablja kot industrijski sesal-
nik prahu in kot prenosni odpra3evalnik za sesanje
suhega, negorljivega prahu z vrednostmi AGW,
vegjimi od 0,1 mg/m° .
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® Pri sesanju drobnega prahu se lahko poleg
tega zamenija tudi filtrska vrecka iz flisa ali vre&-
ka za odstranjevanje odpadkov.

Vstavljanije filtrske vrecke iz flisa

1. Sprostite in odstranite sesalno glavo.

2. Nataknite filtrsko vregko iz flisa.
Slika A

3. Namestite in zapahnite sesalno glavo.

Vstavljanje vrecke za odstranjevanje
odpadkov

Napotek

Odprtina vre¢ke za odstranjevanje odpadkov

mora biti popolnoma poravnana s previsom sesal-

nega prikljueka.

1. Sprostite in odstranite sesalno glavo.

2. Nataknite vre¢ko za odstranjevanje odpadkov.
Slika B

3. Vrecko za odstranjevanje odpadkov poveznite
&ez posodo.

4. Namestite in zapahnite sesalno glavo.

Mokro sesanje
A NEVARNOST
Nevarnost zaradi zdravju skodljivega
prahu
Bolezni dihal, ki jih povzroéa vdihavanje
prahu.
Pri mokrem sesanju se ne sme pobirati
noben zdravju nevaren prah.
Zapiranje sesalnega prikljué¢ka
1. Tesnilni éep prilegajoce vstavite v sesalni pri-
kljugek.
Slika C
2. Tesnilni &ep potisnite do omejevalnika.
Odstranjevanije filtrske vreéke iz flisa
® Pri sesanju mokre umazanije je treba zmeraj
odstraniti filtrsko vrecko iz flisa.
1. Sprostite in odstranite sesalno glavo.
2. Filtrsko vregko iz flisa izvlecite v smeri nazaj.
Slika D
3. Prepognite zaporno zaplato in tesno zaprite fil-
trsko vrecko iz flisa.
4. Rablieno filtrsko vre¢ko iz flisa odstranite v skla-
du z zakonskimi dologbami.
5. Namestite in zapahnite sesalno glavo.

w WURTH

Odstranjevanje vrecke za
odstranjevanje odpadkov

® Pri sesanju mokre umazanije je treba zmeraj
odstraniti vre¢ko za odstranjevanje odpadkov.

1. Sprostite in odstranite sesalno glavo.

2. Visoko poveznite vre¢ko za odstranjevanje od-
padkov.
Slika E

3. Odprtino vregke za odstranjevanje odpadkov
izvlecite v smeri nazaj ¢ez sesalni prikljugek.

4. Vre&ko za odstranjevanije odpadkov pod odpr-
tino tesno zaprite s kabelsko vezico.

5. Odstranite vrecko za odstranjevanje odpad-
kov.

6. Vrecko za odstranjevanje odpadkov odstranite
v skladu z zakonskimi dolo¢bami.

7. Namestite in zapahnite sesalno glavo.

Splosno

® Pri sesanju mokre umazanije s $obo za stike,
oziroma &e se pretezno sesa voda iz posode,
ie priporoéljivo izklopiti funkcijo “avtomatsko &i-
Cenie filtra”.

® Ko je naprava maks. napolnjena s tekogino, se
naprava samodejno izklopi.

® Ce je posoda napolnjena z neprevodnimi teko-
&inami (na primer emulzijo za svedre, oljem in
mazivi), se naprava ne izklopi. Stalno je treba
preverjati stanje napolnjenosti in posodo pravo-
casno izprazniti.

® Po koncu mokrega sesanja: Elekirode odistite s
krta&ami. Posodo oéistite z viazno krpo in jo po-
susite.

Spoj

Sesalna gibka cev je opremliena s spojnim siste-

mom. Priklju¢ijo se lahko vsi deli pribora z nazivno

Sirino 35 mm.

Slika F
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Upravljanje
Suéno stikalo
b Naprava je IZKLOPLJENA
OFF
l Naprava je VKLOPLJENA
ON Avtomatsko &id&enie filtra: IZKLOP

2 Naprava je VKLOPLJENA
AUTO |Avtomatsko Ciscenje filira: maksimalni

interval
15s

2 Naprava je VKLOPLJENA
AUTO |Avtomatsko ¢idcenie filtra: minimalni

interval
60s

Vklop naprave
1. Vstavite elektriéni vtic.
2. Suéno stikalo nastavite na Zeleni program.

Nastavljanje modi sesanja
1. Z vrtljivim regulatorjem nastavite mo¢ sesanja
(1-VI).
Delo z elektriénimi orodji
/A NEVARNOST
Nevarnost udara elektrike
Nevarnost telesnih poskodb in material-
ne skode.
Vti¢nica je primerna samo za neposred-
no prikljucitev elektri¢nih orodij na se-
salnik. Vti¢nice ni dovoljeno uporabljati
v druge namene.
1. Vstavite elekiriéni vti¢ elektriénega orodja na
sesalniku. Sesalnik je v naginu stanja pripravlje-
nosti.

w WURTH

2. Napravo vklopite s su&nim stikalom.
Napotek
Sesalnik se samodejno vklopi in izklopi z elek-
tri¢nim orodjem.
Napotek
Sesalnik se zaZene z zamikom do 0,5 sekunde
in se izklju&i v roku 15 sekund.
Napotek
Za prikljuéno vrednost moéi elektriénih orodij
glejte tehni¢ne podatke.

3. Odstranite koleno na sesalni gibki cevi.
Slika G

4. Univerzalno objemko namestite na sesalno gib-
ko cev.

5. Univerzalno objemko priklju¢ite na elektri¢no
orodje.
Slika H

6. Na suénem stikalu za preni prerez sesalne
cevi nastavite minimalni pretok. Merilna lestvi-
ca prikazuje preéni prerez sesalne cevi.
Napotek
Da bi omogodili prilagoditev preénim prere-
zom priklju¢kov obdelovalnih naprav, so pot-
rebni razli¢ni preéni prerezi sesalne cevi.
Napotek
Ce se naprava uporablja kot prenosni odprase-
valnik (obdelovalna naprava je prikljuéena na
sesalnik), je treba vgrajeno nadzorno napravo
uskladiti z obdelovalno napravo (proizvajalec
prahu). To pomeni, da je treba uporabnika ob-
vestiti, ¢e pride do prekoracitve minimalnega
pretoka 20 m/s, potrebnega za sesanje.

Avtomatsko &iséenie filtra
Mozno je posebno &iscenje naprave, ki je u&inko-
vito predvsem pri drobnem prahu. Pritem se ploska
nagubana filtra vsakih 15 sekund (AUTO 15s) oz.
vsakih 60 sekund (AUTO 60s) avtomatsko oistita
z zra&nim tokom (pulzirajoéi hrup).

1. Suéno stikalo nastavite na Zeleni program (AU-

TO 15s-AUTO 60s).
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2. Intenzivno &is€enje (pri zelo umazanem plo-
skem nagubanem filtru): Suéno stikalo obrnite
na program 2 AUTO 15s, sesalno cev oz. kole-
no zaprite z roko in po¢akaijte na avtomatsko
&id&enie filtra (vsakih 15 sekund).

Slika |
Izklop naprave
. Napravo izklopite s suénim stikalom.

2. l|zvlecite elektri¢ni vtic.
Po vsakem obratovaniju
1. |zpraznite posodo.
2. Napravo od znotraj in od zunaj posesaite in

obrisite z vlazno krpo.

Shranjevanje naprave
1. Sesalno gibko cev in omrezni kabel shranite v
skladu s sliko.
Slika J
. Napravo odlozite v suh prostor in jo zai€itite
pred nepoobla$éeno uporabo.

N

A\ PREVIDNOST

Neupostevanije teze

Nevarnost telesnih poskodb in material-

ne skode

Pri transportu upostevajte teZo naprave.

1. Napravo pri prena3anju primite za nosilni ro-
Caij.

. Pri transportu v vozilih zavarujte napravo pred
zdrsom in prevritvijo v skladu z veljavnimi
smernicami.

4 PREVIDNOST

Neupostevanije teze

Nevarnost telesnih poskodb in material-

ne skode

Pri skladiséenju upostevaijte tezo napra-

ve.

N

Napravo je dovoljeno skladiiiti samo v notranijih
prostorih.
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/A NEVARNOST

Nevarnost udara elektrike

Telesne poskodbe zaradi dotika delov

pod napetostjo

Izklopite napravo.

Izvlecite elektri¢ni vtic.

Stroji za odstranjevanie prahu so varnostne napra-

ve za prepregevanie ali odpravljanje nevarnosti v

smislu BGV Al.

® Za vzdrzevanje mora uporabnik napravo raz-
staviti, odistiti in servisirati, &e je to izvedljivo
brez povzrogitve nevarmosti za servisno osebije
in druge osebe. Ustrezni previdnostni ukrepi
vkljuéujejo razstruplianje pred razstavljanjem.
Poskrbite za lokalno filtrirano prisilno odzrace-
vanie, kjer se naprava razstavi, ¢is¢enje vzdrze-
valne povriine in ustrezno zailito osebja.

® Preden napravo vzamete iz nevarnega obmo-
&ja je njeno zunanijost treba razstrupiti s sesa-
njem in odistiti z brisanjem, ali pa obdelati s te-
snilnim sredstvom. Vse dele naprave je treba
obravnavati kot onesnazene, &e se vzamejo iz
nevarnega obmodja. Sprejeti je treba ustrezne
ukrepe za prepredevanje porazdelitve prahu.

® Pri opravljanju vzdrzevalnih del in popravil je
treba zavredi vse kontaminirane predmete, ki
jih ni mogoce zadovoljivo oéistiti. Takdne pred-
mete je treba odstraniti v neprepustnih vre¢ah v
skladu z veljavnimi predpisi za odstranjevanije
takih odpadkov.

® Pri fransportu in vzdrzevanju naprave je treba
sesalno odprtino zapreti s tesnilnim éepom.

/A NEVARNOST

Nevarnost zaradi zdraviju skodljivega

prahu

Bolezni dihal, ki jih povzroéa vdihavanje

prahu.

Pri vzdrievalnih delih (npr. menjavi fil-

tra) nosite dihalno masko P2 ali kvalite-

tnejso in obladila za enkratno uporabo.
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AN OPOZORILO

Nevarnost zaradi zdraviju skodljivega

prahu

Bolezni dihal, ki jih povzroéa vdihavanje

prahu.

Proizvajalec ali usposobljena oseba

mora vsaj enkrat letno preveriti ustre-

zno varnostno tehniéno delovanje var-

nostne naprave za preprecevanje

nevarnosti, npr. tesnost naprave, po-

s$kodbe filtra, delovanje nadzornih

naprav.

POZOR

Sredstva za nego, ki vsebujejo silikon

Plasti¢ni deli se lahko poskodujejo.

Za ¢iséenje ne uporabljajte sredstev za

nego, ki vsebujejo silikon.

® Enostavna vzdrzevalna in negovalna dela lah-
ko opravite sami.

® Povriine naprave in notranjost posode je treba
redno distiti z vlaZno krpo.

POZOR

Prezraéevalne reze so zamasene

Nevarnost poskodovanja sesalnega mo-

torja.

Ohranijaite ¢istoc¢o naprave in prezrace-

valnih rez, da bodo delovale dobro in

varno.

® Ce bo sesalnik kljub skrbnemu proizvodnemu
procesu in preskusnemu postopku odpovedal,
mora glavna sluzba Wiirth izvesti popravilo.
V Neméiji je glavna sluzba Wiirth brezplagno na
voljo na tel. . 0800-WMASTER (08009 62 78
37), v Avstriji pa na tel. 3. 0800-20 30 13.

® Prosimo, da pri vseh poizvedbah in naroilih
nadomestnih delov navedete 3tevilko izdelka s
tipske plo3¢ice sesalnika.
Menjava ploskega nagubanega

filtra

1. Odprite pokrov filtra.

2. Odstranite ohigje filtra.
Slika K

3. Odstranite ploski nagubani filter.

4. Rabljeni ploski nagubani filter odstranite v skla-
du z zakonskimi dologbami.

Slovens&ina
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. Nabrano umazanijo odstranite na strani s &is-

tim zrakom.

. Okvir filtra in nalezno povrsino okvirja filtra

odistite z vlazno krpo.

. Vstavite nov ploski nagubani filter. Pri vstavlja-

nju pazite, da ploski nagubani filter dobro lezi
na vseh straneh.

. Vstavite okvir filtra.
. Zaprite pokrov filtra, ki se mora slisno zaskogiti.

Menjava filtrske vrecke iz flisa

. Zaprite sesalni prikljugek, glejte mokro sesanje.

Slika C

. Sprostite in odstranite sesalno glavo.
. Filtrsko vregko iz flisa izvlecite v smeri nazaj.

Slika D

. Prepognite zaporno zaplato in tesno zaprite fil-

trsko vrecko iz flisa.

. Rablieno filtrsko vrecko iz flisa odstranite v skla-

du z zakonskimi dolo¢bami.
Nataknite novo filtrsko vrecko iz flisa.
Namestite in zapahnite sesalno glavo.

Menjava vrecke za odstranjevanje

9.

odpadkov

. Zaprite sesalni prikljuéek, glejte mokro sesanje.

Slika C

. Sprostite in odstranite sesalno glavo.
. Visoko poveznite vrecko za odstranjevanje od-

padkov.
Slika E

. Odprtino vregke za odstranjevanje odpadkov

izvlecite v smeri nazaj ¢ez sesalni prikljucek.

. Vrecko za odstranjevanje odpadkov pod odpr-

tino tesno zaprite s kabelsko vezico.

. Odstranite vre¢ko za odstranjevanje odpad-

kov.

. Vre¢ko za odstranjevanje odpadkov odstranite

v skladu z zakonskimi dolo¢bami.

. Nataknite novo vregko za odstranjevanije od-

padkov.
Vrecko za odstranjevanije odpadkov poveznite
&ez posodo.

10.Namestite in zapahnite sesalno glavo.
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Ciséenje/menjava filtra za hladen
zrak
1. Poéakaite, da se naprava ohladi.
2. Loputo za hladen zrak sprostite z izvijaéem in
jo izvijte.
Slika L
3. Oistite (posesaite, sperite z vodo) ali zame-
njaite filter za hladen zrak.
4. Loputo za hladen zrak prepognite, dokler ne
zaskodi.
Ciséenje elektrod
1. Sprostite in odstranite sesalno glavo.
2. Elektrode o¢istite s krta¢ami.
3. Namestite in zapahnite sesalno glavo.

A NEVARNOST

Nevarnost udara elektrike

Telesne poskodbe zaradi dotika delov

pod napetostjo

Izklopite napravo.

Izvlecite elektri¢ni vtié.

Napotek

Ce pride do motnje (npr. okvare filtra), je treba na-

pravo nemudoma izklopiti. Motnjo je treba pred

ponovnim zagonom odpraviti.

Sesalna turbina ne deluje

1. Preverite vti¢nico in varovalko oskrbe s tokom.

2. Preverite omrezni kabel, elektri¢ni vti¢, elektro-
de in vti¢nico naprave.

3. Vklopite napravo.

Sesalna turbina se izklopi

1. Izpraznite posodo.

2. Vstavite ploski nagubani filter.

Sesalna turbina se po izpraznitvi posode ne vklopi

1. Napravo izklopite in pocakaite 5 sekund, nato
jo po 5 sekundah ponovno vklopite.

2. Elektrode o¢istite s krtacami.

Sesalna moé upada

1. Odmasite sesalno $obo, sesalno cev, sesalno
gibko cev ali ploski nagubani filter.

2. Zamenijajte napolnjene filtrske vrecke iz flisa.

3. Zamenijajte napolnjeno vregko za odstranjeva-
nje odpadkov.

4. Pravilno vstavite pokrov filira, da ta zaskogi.

5. Zamenijaite ploski nagubani filter.

w WURTH

Izstopanije prahu med sesanjem
1. Preverite, ali je ploski nagubani filter pravilno
vstavljen, in poloZaj po potrebi popravite.
Slika M
2. Zameniaijte ploski nagubani filter.
Odklopna avtomatika (mokro sesanije) se ne odzi-
va
1. Elektrode oéistite s krtacami.
2. Pri elektriéno neprevodnih tekocinah zmeraj
preverjaijte stanje napolnjenosti.
Oglasi se hupa - prekinjen zvok
1. Suéno stikalo nastavite na ustrezen preéni pre-
rez sesalne cevi.
. Ce je filtrska vreeka iz flisa polna in je prekora-
&en minimalni pretok, je potrebna menjava
vrecke.

N

w

. Ce je vre&ka za odstranjevanje odpadkov pol-
na in je prekoracen minimalni pretok, je potreb-
na menjava vregke.

4. Zamenjaite ploski nagubani filter.

Oglasi se hupa - neprekinjen zvok

1. PoZakaite, da se naprava ohladi. Filter za hla-

den zrak ocistite/zamenjaite.

Avtomatsko &id&enie filtra ne deluje

1. Sesalna gibka cev ni priklju¢ena.

Avtomatskega &is€enija filtra ni mozno izklopiti

1. Obvestite servisno sluzbo.

Avtomatskega &iséenja filtra ni mozno vklopiti
1. Obvestite servisno sluzbo.

Servisna sluzba
Ce motnje ni mogoce odpraviti, mora napravo pre-
gledati servisna sluzba.

Odstranjevanje med odpadke

Po koncu Zivljenjske dobe naprave je treba le-to
odstraniti v skladu z zakonskimi dolo&bami.

® Garancijo za ta sesalnik Wirth nudimo v skla-
du z zakonskimi/drzavnimi dolo¢bami od datu-
ma nakupa (ta se dokazuje z ragunom ali do-
bavnico). Nastala $koda se odpravi z zamenjo-
vo ali popravilom.

Garancija ne krije $kode, nastale zaradi nor-
malne obrabe, preobremenitve ali neprimerne
uporabe.

194 Slovenséina



® Reklamacije je mogoce sprejeti le, &e sesalnik
izro&ite podruznici Wiirth, vademu prodajnemu
zastopniku Wiirth ali glavni sluzbi Wirth.

Pribor in nadomestni deli
® Uporabljate lahko le pribor in nadomestne de-
le, ki jih je odobril Wiirth. Originalni pribor in
originalni nadomestni deli zagotavljajo varno
in nemoteno delovanje naprave.
Aktualni seznam nadomestnih delov za ta se-
salnik lahko najdete na internetu na “http://

www.wuerth.com/partsmanager” ali zanj zap-
rosite v najbliZji podruznici Wirth.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevaniju navedeni stroj
zaradi svoje zasnove in konstrukciie ter v izvedbi,
kakréno dajemo na trzisce, ustreza osnovnim
zahtevam glede varnosti in varovanija zdravia v
skladu z EU-direktivami. V primeru sprememb na
stroju brez nasega soglasja ta izjava izgubi veljav-
nost.

Izdelek: Sesalnik za suho in mokro sesanje

Tip: ISS 40-M AUTOMATIC

Zadevne EU-direktive

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uporabljeni nacionalni standardi

Tehniéna dokumentacija je na voljo pri:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

w WURTH

N

Frank Wolpert Dr.—Ing. Siegfried Beichter
Authorized Representative - Head of Quality,
Head of Product Authorized Signatory

Management
Kiinzelsau, 1.7.2018
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ISS 40-M AUTOMATIC
Elektri¢ni prikljuéek
Napetost omrezZja \% 220-240
Stevilo faz - 1
Omrezna frekvenca Hz 50-60
Stopnja zaicite IPX4
Razred zaicite |
Naijveja mo¢ \% 1380
Nazivna moé W 1200
Prikljuéna vrednost moéi vtiéa naprave (maks.) %% EU: 100-2200
Priklju¢na vrednost moéi vti¢a naprave (maks.) % CH: 100-1100
Podatki o zmogljivosti naprave
Vsebina posode [ 39
Kolicina polnjenja tekogine I 24
Koli¢ina zraka (maks.) m3/h 143

Podtlak (maks.)

kPa (mbar) 23,7 (237)

Mere in mase

Povriina ploskega nagubanega filtra m? 0,6

Premer sesalne gibke cevi mm 35

Dolzina sesalne gibke cevi m 3,0

DolZina x $irina x vi§ina mm 560 x 370 x 655
Tipi¢na delovna masa kg 15,1
Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-69

Raven tlaka hrupa Loa dB(A) 68

Negotovost K, dB(A) 2

Vrednost tresliajev za dlani/roke m/s? <2,5

Negotovost K m/s? 0,2

Omrezni kabel

Tip omreznega kabla HOZ7RN-F 3x1,5 mm?
Stevilka izdelka EU: 0707 133 100
Stevilka izdelka CH: 0707 133 101
Dolzina kabla m 7.5

Pridrzujemo si pravico do sprememb tehniénih po-

datkov.
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3auwra Ha oxonHara cpera

OBLIM YKABAHMS - . oo oo 197  Enextpuueckute ypeam, npuHaanexxHoct u ona-
3qWMTa Ha OKONHATA CPERa. . . . . ... . ... 197  KoBkuTe TpsS6BA OO Ce NPendasaT 3a ONon3oTBOPS-
Ynotpe6a no npeaHasHaveHme. . . . . . . ... 197  BaHe cbIMacHo pasnopenbure 30 onassaHe Ha
OnucaHme Ha ypena. .. ......o..uuee... 198  okonHata cpena.

CUMBOMM BYPXY YPEAQ . oo oo oo 198  He xevpnsiite enektpuueckure ypeam s butosute
CreneHmn Ha ONACHOCT . ... 199 omambuu!

YkasaHms 30 6e30MacHOCT. ... ... 199  Camo 3a ctpanure ot EC:

MpennasHm ycTpoicTsa. . . ............. 199 . Cernacto Esponeiickara aupektsa 2002/
MycKaHe B eKCANOATALMS . . . . . ... ... ... 199 ‘3 96/EO 30 otnaabum oT enekTpuuecko u
OBCAYXBAHE . .« .+ o oo 201 €neKTPOHHO 06OPYNBAHE W HEIHOTO NPUno-
TPAHCOPTUPAHE . . .« + . oo 203  ’KEHMe B HOLUMOHAMHOTO 30KOHOAATENCTBO BeYe
CHXPAHEHUE .. ..o 203  HeusnonssaemuTe enekTpudYecku ypeam Tpsbea

MpMHOANEXHOCTM M PE3EPBHM YACTH . . . . .

npepHasHavyeHve
® Tasu npaxocMykauka e npeaHasHayeHda 3a

Heknapaums 3a cvotsercrene Ha EC ... ..

e 203  Aa ce cHBMPAT OTAENHO M AQ Ce NPeAaBaT 3a
MoMOLL NP NOBPEAN . . . . ..o veeeee ... 205  ONON30TBOPABAHE CHIMACHO pasnopenbure 3a
VSXBPRSHE . . .o oo 206  ONA3BAHE HA OKOMHATA CPend.
TOPAHLMA. . oot 206 Ynofpeéq no

206

206

207

TexHuueckm OCGHHU .. ... oo
MOKPO M CYyXO NOYUCTBAHE HA NOAOBM U CTEH-

°6m" YKOBGHM’I HU NOBBPXHOCTH.
®

YpensT e Noaxopsly 30 M3CMYKBAHe HA CyXw,
A HEBB3NNIAMEHMMM, ONACHM 30 30PABETO NPa-

XOBE OT MAWMHM U ypeau; KNac Ha 3anpale-
NpO4eTeTe ToBA OPUMMHANHO PBKO- Hoct M cvrnacko EN 60335-2-69. Orpanuue-
BOACTBO 30 ekcnnoarauus 1 npuno- Hue: [la He ce MICMyKBOT KOHLEPOTEHHM Be-
XeHUTe yKa3aHus 3a 6e30nacHocT.

Mpenu nepeoTO M3-

Non3BaHe Ha ypena

Lectsa, OCBEH AbPBEHU CTPYXKU.

Mpoueaupavite croteerHo. ® To3u ypen e noaxonsil 30 NPOMMLLNEHA Yro-
3anasete ABETE KHMXKKM 30 MOCNEABALLO M3MON3- Tpeba, HaMp. B 3QHASTYMICKOTO MPOM3BON-
BAHE MNu 3a CnenBalms CoBCTBEHMK. CTBO, B XOTENM, yumnmiLa, 6onH1uM, pabpuknm,
® [pu npeHebpersaHe HO PbKOBOACTBOTO 3 MQrasmHu, odUCH M NOMELLEHMS NOA HAEM.

eKCrnoaraums 1 Ha ykasauusta 3a besonac- ® 3a nospeam Npu M3NON3BAHE HE NO NPEaHA3-

HOCT MOTAT 0l Bb3HMKHAT MOBPENM MO YPena 1 HOYEHMe OTTOBOPHOCTTA C& HOCK OT NOTPebu-

ONACHOCTH 30 0BCNYXBALOTO NMLE M 30 OPY- Tens.

M xopa. ® [Tpu BLNPOCK OTHOCHO MPAXOCMYKAYKATA W
® [pu TPaHCNOPTHM AedeKTH HE3ABABHO MH- HelHaTa ynotpe6a 8 lepmanms e Ha pasnono-

popmupartte drpma Wirth. XKEHWME OTAEMDT 30 KOHCYNTALMM OTHOCHO Ype-
® [p1 pasonakoBAHETO NMPOBEPETE CbABbPXKA- aa 1 ynotpebara Ha ten. 07940/15-3904.

HWETO HA ONAKOBKATA 3Qa NMUNCBALLM NPpHUHAAO-
NEeXHOCTU nnn nospenn.
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() Enektponn

(2 Bemykatenen mapkyuy

(® Kyka Ha Mapkyua

(® [Oroza 30 nouncrsake Ha dyrm

(5) Msxon 3a Bbapyx, paboteH Bb3ayx
(6) Bemykatenna rnaea

(7) Bnokumposka Ha BcMykatenHata masa
Yapn6oueHue 3a xBawiaHe

(9 Pesepsoap 3a otnambum

Bonewa ponka

@) Pbkoxeartka

(12 Bxon 30 BB30YX, Bb3AYX 30 OXNAXKAAHE HA [BM-
rarens

(13 BemykateneH HakpaiHmK
3areapswa Tana

(@ MpeneH orpanmuuten 3a Kydap 3a UHCTPY-
MeHTH

YuusepcanHa myda

(i) OrpaHuumten 3a ronsm Kybap 3a MHCTPYMeH-
™

Kanak Ha ¢untspa

OrpaHuumten 30 Manbk Kypap 30 MHCTPYMeH-
™ (nomemxeH)

[pbxka 3a HoceHe

@) Ckana Ha HaMpeyHM ceyeHus Ha BCMyKaTen-
HMS MApKyu

@2) Bupraw perynarop 3a cMyKarenHa MOLHOCT
Vi)

@3 Bupraw npekseaay
Konrakr
@5 OrbHara uact

Bbpri npekbcBay 30 HAMPEUYHO ceueHme Ha
BCMyKQTENHMs MApPKyY

@7 Obpxay Ha NonosaTa [i03a
Hupxau Ha BecMykaTenHata Tpsba
Mpexos 3axpaHsawy kaben
[bp>xay 30 orbHaTa yact

@) Pamka Ha puntspa

@2 Mnocsk dunTbp

@3 Moumncreare Ha duaTbpa

Tunosa Tabenka

w WURTH

Cumeonu BbpXy ypena

Knac Ha 3anpaweHocr

ACEM

NPEAYNPEOKOEHUE: Tosu ypen coabp-
>Ka OnacHu 3a sapaserto npaxose. Us-
NPA3BAHETO M NOARPBKKATA, BKIOUU-
TENHO OTCTPAHABAHETO Ha Top6uukara
3a npax Tpa6ea Aa ce M3BBPLIBAT CAMO
OT KOMMETEHTHM NNLA, KOUTO HOCAT NOoA-
XOASWO MNYHO 3aWNTHO 060pyRBAHE.
He skniousaiite, npeaun aa 6bae uHcra-
NIMPAHA LUANOCTHATA CUCTEMA € GUATPU U
Aa 6bae nposepeHa GpyHKUMATA 30 KOH-
Tpon Ha 06eMHMS NOTOK.

Mnocvk puntLp

Mnocwk dpuntep (PES)
Homep Ha aptukyn |O702 400 191

Mnocsk puntup (HEPA)

‘ Homep Ha aptukyn |O702 400 368

®duntopHa TOP6UUKA OT TEKCTUNIEH
marepuan, Topbuuka 3a oTnagbuUm

q)Ml'IT'prO TOp6M‘4KG OT TEKCTUNEH

==

l:

Mmarepuan
l Homep Ha aptukyn |O702 400 072
QOunmbpHa Topbuuka 3a Mokpo/
CyXO MOYUCTBAHE
Homep Ha apmukyn (0702 400 068
0702 400 188
QuntbpHa TopbUUKA 30 LMMEHT
Homep Ha apmikyn (0702 400 260
Top6uuka 30 oTnambLM
' Homep Ha apmkyn (0702 400 074

0
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CreneHu Ha onacHocT

A OMNACHOCT

YkaszaHue 3a HeNocpeacCTBEHA ONACHOCT,
KOSITO MOXKE AA AOBEAEe A0 TeXKMU Tenec-
HW NOBPERAM UNU RO CMBPT.

AN APEAYNPEXXAEHMUE

YKazaHue 3a Bb3MOXKHA ONACHA CUTya-
uMA, KOATO MOXKE AA AOBEAE A0 TEXKM
TenecHU NoBpeamn UAn Ao CMLPT.

A NMPEANA3NIUBOCT

YKazaHue 3a Bb3MOXKHA ONACHA CUTYQa-
UM, KOATO MOXKE AA AOBEeAe AO JIEKU Te-
necHu nospeau.

BHUMAHME

YkazaHue 3a Bb3MOXKHA ONACHA CUTYya-
UM, KOATO MOXKE Aa AOBEAE A0 MATEpPU-
QrnHu WweTn.

YkazaHus 3a 6esonacHocr

A OMNACHOCT

OnacHocr 3a 3apaBeTo U OT NoBpeamn

Mpu paborara c To3u ypen cnassaire aa-

AeHUTe no-pony ykasaHums 3a 6esonac-

HocT.

® Ypepnwut u cy6CcTAHLMMUTE, 30 KOUTO TOM
Tps6Ba Aa ce U3NON3BA, BKIIIOUMTENHO
CUTypPHUS METOA 3a OTCTPOHSBAHETO
Ha noeTtus marepuan, Tpsa6bea aa ce us-
nonsear camo ot o6yueH nepcoHan.

©® AKo oTPaboTEHMSAT Bb3Aly X €€ OTBEXK-
Aa 06paTHO B NOMELLEHMETO, TO B MO-
MelieHMeTo TpA6Ba AA € HANUYHA ROC-
TATbUHA CTEMEH 3a O6MAHA HA Bb3AYy XA
L. 3a aa ce cnassar M3MCKBAHUTE rpa-
HUUHM CTOMHOCTH, BpbLALMAT ce 06-
parHo o6emeH notok Tpsa6ea na 6vae
makcumanHo 50% ot 06eMHMs NoToK
Ha umcT BB3AYX (06em Ha nomeweHne-
10 VR X cTeneH Ha o6MAHA HA Bb3AYyX
Lw). bez oco6eHn mepkmu 3a seHTUNG-
ums Baxkm: Ly,=1 hl.

w WURTH

® To3u ypen cbAbPIKA ONACEH 3APABETO
npax. NMpouecure Ha usnpaseaHe u
MOARAPDBIKKA, BK/IIOUMTESNHO OTCTPAHS-
BAHETO Ha pesepBoapa 3a cbbupaHe
Ha npax morar aa 6bLAAT U3BLPLIBAHU
CaMO OT CMEeLManmcTi, HOCELWM CLOT-
BETHO 3awWMUTHO o6opyABaAHe.

He u3snonseaiite ypena 6e3 usanocrHa-
Ta cuctema ot punTpm.

CnaseaiTte NnpunoXxmmmure pasnopen-
61 3a 6€30NacHOCT, KOUTO ce OTHACAT
3a TPETUPAHUTE MaTepuanu.

3a ¢pUKCUMPAHO MONOXXEHUE HA ypeRda
3afeMCcTBaiTe 3aCTONOPABALUMUTE CNu-
pauku Ha Bogeuwara ponka. Mpu oreo-
peHa 3acTonopsBalla CnMpaukda ype-
ABT MOXKE Ad ce 3afABUXKU HEKOHTPO-
nupaxo.

Mpenna3sHu ycrpoucrea

KoHTpon Ha nnockus ¢untbp
Mpu ekcrnoaraums Ha ypena 6e3 nnocvk ¢un-

™p, TOM Ce M3KMHOYBA ABTOMATUYHO.

Ypenst no3eonssa 2 BUOA PEXMM:

1 Pexmm M3CMyKBAHE HO MHOYCTPMANEH NPAX
(koHTaKTHT He e 3aer)

2 Pexum obesnpawasaHe (KoHTakTsT € 30eT)

A NMPEAYNPEXXOEHUE

OnacHocT nopaau onaceH 3a s ppaseTo

npax

3a6onsBaHUs HO AUXATENHUTE MBTULLA

nopaau BAULIBAHE HA Npax.

He ussbpuBanre nscmyksaHero 6e3 pun-

TPUPALL €fIEMEHT, Tbi1 KATO B NPOTUBEH

CcnyJan Bb3HMKBA ONACHOCT 3 3APABETO

nopanu U3nyckaHeTo Ha rofieMm Konuue-

crea ¢mH npax.

BHUMAHME

UsnyckaHe Ha ¢puH npax

OnacHocT oT NoBpeaa HA CMyKATeNnHUs

moTop.

Mpun n3cmykBaHeTo HUKOra He cBanamnre

nnockusa GpunTup.
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1. Csbp>xerte BCMyKATENHMS MAPKYY M B 30BUCH-
MOCT OT pexmma Ha pabota ro obopyasariTte
C M3CMYKBALLG AO3Q UMK FO CBLPIKETE KbM re-
HepupaLlMs Npax ypen.
Knaxcon
MurtepeaneH ToH
lMpo3eyuasa KNAKCOH (MHTepBANEH ToH), Korato
CKOPOCTTa Ha Bb3Ayxa cnagHe noa 20 m/s.
YkasaHue
KnakcoHT pearvpa Ha BakyyM.
1. Hacrpof#ire BbpTswms npekbcay HA Npasmn-
HOTO CeYeHMe HA BCMYKATENHMS MAPKYM.
Mponabn>XUTeneH ToH
MNpo3syuasa KNAKCOH (MpombBAXMUTENEH TOH), KO-
rato GUATBPBT 30 OXMCKAALLY Bb3AYX € 3QAPBCTEH.
1. Ocrasete ypena aa ce oxnanu. Mouncrere/
CMeHeTe GUNTLPA 30 OXNCKAALL Bb3AYX.

AHTUCTATUUHA cUCTEMA
lMpes 3a3eMeHns npucbenMHUTENEH LyLiep ce oT-
BEXOAT CTATHUYHUTE BOPSIJZIVI. |-|O TO3M HAYMH Ce
nNpenoTBpaATIBAT OBPA3YBAHETO HA MCKPM M TOKO-
BU YOAPU C eNeKTPHYECcKM NPOBOAMMMK NPUHAA-
NeXHOCTH (B KOMNNeKTa Ha J].OCTGBKCITCI).

CYXO NMOUUCTBAHE
® YpensT e 060pyaBaH ¢ pUNTbpHA TOPOUUKA OT
TEKCTMNEH MATEPMAN CbC 3ATBAPSLLO Kanaye,
aptmkyneH Homep 3a 3amsHa 0702 400 072
(5 6pos).
® YpensT e 060pynsaH ¢ TOpOUUKA 30 OTAAABLM
¢ KabenHa cTAralLa BPb3Ka, apTUKyneH Homep
3a cmana 0702 400 074 (5 6pos).
Ykazanue
C 1031 ypen MOraT fa ce M3CMYKBAT BCUUKM BUAO-
BE NPAX0Be A0 Knac Ha sanpawexoct M. Msnons-
BAHETO Ha TopbMuKa 3a cvbupaHe Ha Npaxa ce
NPEenopBYBA CHINACHO 30KOHA.
Ykazanue
B kauecTBOTO CM HA NPAXOCMYKAYKA 30 MPOMMILL-
neHa ynotpeba ypeasT € NoaXoasLy 3a U3CMYKBG-
He 1 kaTo obesnpalmTten 30 MOBUNHA ekcAnoaTa-
LMS HO M3CMYKBOHE HA CYXM, HEBB3MNAMEHUMM
npaxose ¢ AGW croiHocTH, no-ronemm mnm pas-
nHa 0,1 mg/mS .

w WURTH

® [Tpu M3cMyKBAHE HO MH NPAX MOXE Ad CE M3-
NON3BA AOMBAHMTENHO GUATLPHA TOPOMUKA OT
TEKCTUNEH MATEPUAN MM Topbuuka 3a otna-
ObLM.

MoHTtax Ha punTbpHara Topbuuka ot
TEeKCTUNIEH martepuan

1. Oebnokmparite u ceanete BcMykatenHata
rnaea.

2. Mocrasete punTbpHATA TOPOUUKA OT TEKCTH-
neH Marepuan.
Qurypa A

3. Tocrasere v 6rokMpariite BCMYKATENHATA MABA.

MocraBsHe Ha TOp6UUKa 3a OTNAABLMU

Ykazauue

OrtBop®T Ha TopbuukaTta 3a oTnagbumM Tpsbea aa

Ce U30BbPMA M3LSNO BbPXY KPAs HA BCMYKATENHMS

HOKPAMHMK.

1. Debnokupaiite 1 cBanete BCMyKATeNHATA
rnaga.

2. Mocrasete Topbuukara 3a oTNAABUM.
Qurypa B

3. lMocrasete Topbuukara 3a oTnaabUM HA pe-
3epeoapa.

4. TMocrasete 1 6noKMpaiTe BCMyKATENHATA Ma-
BA.

MOKPO noyucTteaHe
A ONACHOCT
OnacHocT nopaau onaceH 3a 3apaseTo
npax
3a6onsaBaHMs HaO AUXATENTHUTE MBTULLA
NOPAAM BAULIBAHE HA Npax.
Mpu mokpo nouncreaxe He Tpa6ea pa ce
noemdar onacHu 3a 3apaBeTo Npaxose.
3aresapsHe Ha U3BOAA 30 BCMyKBAHE
1. Tocrasete 30TBAPALATA TANA CbBCEM TOYHO B
M3BOMA 30 BCMYKBAHE.
Qurypa C
2. BkapaiTe 3aTBOpSWATA TANA AOKPAH.
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OrcTpaHaBaHe Ha GUATbPHATA TOP6UUKA
OT TEKCTUNEH marepuan

® [Ipu M3CMyKBAHE HO MOKPM 30MbPCIBAHMS
PuATBPHATA TOPBMUKA OT TEKCTUNEH MaTepH-
an Tp96Ba BUHATM AA Ce OTCTPAHSBA.

1. Oebnokumpaiite m ceanete BcMyKatenHata
rmasa.

2. Wssanete pmntbpHATA TOPOMUKA OT TEKCTUIEH
marepuan Hasaa.
®urypa D

3. CreHeTe 30TBAPALLOTO KANAye 1 3aTBOpeTe
MITBTHO TOPBMUKATA OT TEKCTUNEH MATEPMAn.

4. W3xebpnete u3nonssaHara Topbmuka ot
TEKCTUNEH MATEPMAN B CbOTBETCTBME CbC 30KO-
HOBMTE pasnopendy.

5. TMocrasete 1 6rokuparite BCMyKaTenHaTa rma-
BO.

OrcrpaHaBaHe Ha Top6uuka 3a
oTnagbum

® [Ipu M3CMYKBAHE HA MOKPM 30MbPCSBAHMS BU-
Haru Tpa6Ba Aa ce oTcTpaHsBa TopbuuKaTa 3a
oTnaabuM.

1. [eb6nokmparite v ceanete BcMyKatenHara
rmasa.

2. WMspwpnaiite Harope Topbuukara 3a otnaab-
um.
Qurypa E

3. Usnvpnaite otBopa Ha Topbuukara 3a orna-
ObLM HO3A0 NPe3 BCMYKATEMHMUS HAOKPAMHMK.

4. TInsTHO 3aTBOpETE TOPBMUKATA 30 OTNARBLM C

kabenHaTa cTarawa BPb3KA NOA OTBOPA.

M3eanete Topbuukarta 3a otnanbum.

6. Msxsbprete TopbmyKaTa 30 OTNAOBUM KATO OT-
NAObK CbIMACHO 30KOHOBMTE MPEANUCAHMS.

7. Tocrasete 1 Bnokmpaite BCMyKATENHATA G-
BO.

“

O6wu nono>xxeHuns

® [pu M3CMYKBOHE HO MOKPM 30MBPCABAHMS C
A1030TA 30 NOYMUCTBAHE HA YT, PECNEKTUBHO
KOFQTO MPEAMMHO Ce M3CMYKBA BOLAA OT Chi,
Ce NpenopbyBA AA CE U3KMIOYM PyHKLMSTA
“ ABTOMATMUYHO NouncTBaHe Ha buntbpa”.

® [pu QOCTUIAHE HA MAKC. HMBO HA TEYHOCTTA
YPEenbT Ce M3KIHOUBA ABTOMATMYHO.

w WURTH

® [Ipu HENPOBOAMMM TEUHOCTM (HaNp. emyncus
npu NpobusaHe, MACNA M MA3HUHKM) ypensT
He ce M3KMIoYBA Npu MbieH pesepeoap. Hueo-
TO HA 3aMbNBAHe TPI6BA OA Ce NPOBEPABA He-
NPeKbCHATO 1 pe3epBOap®T AA Ce M3NPA3Ba
CBOEBPEMEHHO.

® Crieq NpuKIOYBAHE HO MOKPOTO MOYMCTBAHE!
Mouncrete enektpoaute c yetka. MNoumncrere
pe3epBOAPA C BNAXKHA KbPMA M FO NOACYLIETE.

Bpw3ka ¢ knmnc
BeMmykatenHmst mapkyy e 06opynBaH cbe cucte-
ma ¢ knmnc. Morar na 6baar cebP3aHM BCUUKM
NPUHAONEXHOCTU C HOMMHANEH AUAMETLP 35
mm.

Qurypa F

BupTaw npeksceau

‘o Ypen M3KI.
| OFF
1 Ypen BKI.
ABTOMOTVNHO MOYNCTBAHE HA q)MJ'ITb-
‘ o“ pa: N3KI.
‘2 Ypen BKI.

ABTOMATMYHO MOYMCTBAHE HA PUATE-
AUTO
Iss pa: MaKCMManeH UuHTepsan

‘2 Ypen BKI.
AUTOQ Asromatnuro nouncraare Ha Gyt

60 pPa: MUHUMANEH MHTEepBAN
S

BxniousaHe Ha ypena
1. Bkntouete wencena.
2. TMocrasete BBPTALMSA NPEKBCBAY HA XENAHATA
nporpama.
Hacrpoiika Ha cmykarenHara
MOLLHOCT
1. Hacrporire cmykarentara mownocr (V1) or
BBPTALMS perynarop.
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Pa6ota c enekrpuueckmu
UHCTPYMEHTH

A OMNACHOCT

OnacHocT oT TOKOB yaap

OnacHocT oT HaOpaHsABAHE U NOBPERAMN.

KoHTakTsT € NnpeaHasHayeH camo 3a au-

PEKTHO CBbP3BAHE HA €NIEKTPUYECKU UH-

CTPYMEHTM KbM NpaxocmyKkaukara. Beaka

Apyra ynorpe6a Ha KOHTAKTA € Heaomnyc-

™MMa.

1. lMbxHeTe wencena Ha enekTPHUUECKMS MHCTPY-
MeHT B npaxocmykaukara. MNpaxocMykaukara
ce Hammpa B pexum Standby.

2. Bkniouete ypena ot BbPTALMS NPEKBCBAY.
YkasaHue
MpaxocMyKkaukara ce BKMOUBA M M3KIOYBA
QBTOMATUYHO C €MEKTPUYECKMS MHCTPYMEHT.
YkasaHue
MpaxocMykaukara ce 3a6ass npu crapTMpa-
He c no 0,5 cek. v ce 306aes Npu cnpaxe 0o
15 cexynam.

YkasaHue

CTOMHOCT HO MPUCBEAMHUTENHA MOLLHOCT Ha
eneKTPUYECKMTE MHCTPYMEHTH, BX. TeXHMue-
CKM OOHHM.

3. OrcrpaHeTe orbHATATA YACT HA BCMYKATEMHMS
MapKyu.

Qurypa G

4. MoHtupaiite yHMBEPCAnHa Mypa HQ BCMYKa-
TeNHMS MapKy\.

5. CabpxeTe yHMBEPCANHATA Mydd KbM enek-
TPUYECKMU MHCTPYMEHT.

Qurypa H

w WURTH

6. Hactporite MuHUMManHus obemeH notok ot
BLPTALUMS NPEKBCBAY 30 HOMPEYHO CeveHne
Ha BCMyKaTenHus mapkyd. Ckanara nokassa
HANPEYHOTO CEYEHUE HA BCMYKATENHUS Map-
Kyu.

Ykazanue
Pasnnunmte cedenms Ha BcMykatenHus map-
Ky4 ca Heo6X0oamMMM, 30 AA CE OCHLYECTBM
QAANTaLMs KbM NPUCLEONHUTENHUTE CEYeHMs
Ha obpaboTeawute ypeam.
YkasaHue
3a pabora kato obesnpawmten 3a MmobunHa
excnnoaraums (ypen 3a o6pabotka, nocrase
HO NPAXOCMYKAYKATA) MOHTUPAHOTO KOHTPOR-
HO YCTPOWMCTBO TPA6BA [A Ce CbINACYBA CbC
CBBbP3aHMA ypen 3a obpaboTtka (reHepupaly
npaxa). Toea o3HAYABA, Ye NpU CNAAAHE HA
HEOBXOMMMMS 30 M3CMYKBAHETO MUHUMANEH
obemet notok non 20 M/cek notpeburenst
Tp968Ba na 6bae npenynpeneH.
ABTOMATUMYHO NOUMUCTBAHE HA
$untopa

YpensT pasnonara cbe cneumanta $yHKums 3a

NOYMCTBAHE HA PUATLPA, 0COBEHO edekTHBHA

npu duH npax. Mpwu Tosa nnockust dunTsp ce no-

YMCTBO OBTOMATMYHO HA BCeKM 15 cekyHau

(AUTO 15s), pecn. Ha scekmn 60 cekyram (AUTO

60s) nocpencTsom eb3ayLweH TIACkK (Myncupary

wym).

1. Mocrasete BLPTALMS NPEKBCBAY HA XENAHATA
nporpama (AUTO 15s-AUTO 60s).

2. WutensmsHo noumcteare (npu ocobewo cun-
HO 3aMbpPCABAHE Ha nnockus dunTbp): MNocra-
BETE BLPTALLMS NPEKBCBAY HA NMporpama 2
AUTO 155, 3anywete ¢ pxka BCMyKatenHata
TpB6Q, Pecn. OrbHATATA YACT, W M3YAKAMTE aB-
TOMATHMYHO NOYMCTBAHE HA PuATbPA (Ha BCekM
15 cexynam).

Qurypall
UskniousaHe Ha ypena
1. Mskniouete ypena ot BbpTALMS NPEKBCBAY.
2. Msnbpnaiite wencena.
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Cnen Bcsika ynotpeba
. M3npasnete pesepsoapa.
. Moumcrete ypena otebTpe M OTBBLH NOCPen-

N —

CTBOM MU3CMYKBAHE U U3TPMBAHE C BIAXKHA KbP-
na.

CbxpaHeHue Ha ypeaa
1. C'bXpClHSIBC]lZTe BCMYKATENHMS MAPKYY U
MpPEeXoBKAa 3aXpaHBaLL KCI6eJ'I, KAKTO € nokKa-
3aHO Ha durypara.
Qurypa J

. CubxpaHsBaitte ypena B Cyxo nomeLieHu1e 1 ro

N

noacurypeTe cpelly HEONPABOMOLLEHO NOM3-
BAHeE.

A MPEANA3NUBOCT

Hecv6nionaeaHe Ha Ternorto

OnacHOCT OT HAPAHSABAHUA U NOBPERU

Mpwu TpaHcnopTupaHe cvbniopasaire Te-

rnoTto Ha ypena.

1. Mpu HoceHe xBaLaiTe ypena 3a APBXKKATA 30
HOCeHe.

N

. Mpw TpaHcnopTMpaHe B NPeBO3HU CpeacTsa
OCUIYpSBAMTE YPEOA CPELLY M3MTb3BAHE M 06-
PblUAHE B CbOTBETCTBME C BANMIOHMUTE MHCTPYK-
UMH.

A MPEANA3NUBOCT
HecvbniopnasaHe Ha Ternoro

OnacHoOCT oT HApAHSIBAHUA U NOBpeaAn
Mpu cbxpaHeHueTo B3emamnTe Nox BHU-
MaHue TersIoTo Ha ypenaa.

Ypenst 1p968a AA Ce CbXPAHIBA CAMO BbB Bb-
TPELWHK NOMeLLEHMS.

A OMNACHOCT

OnacHocT oT TOKOB yaap
HapaHseanus nopanu nponup Ao npo-
BEXAALLU TOK HaACTH

Uskniouere ypena.

Usnvpnaire wencena.

OTCTpOHSIBGLLI,MTe npax MAlnHK ca npennasHu
I'IpMCI'IOCO6J'IeHV19I 30 npenoTepaTaBaHe UM ot-
CTPAHABAHE HQ ONACHOCTK NO CMUCHNA HA

BGV Al

w WURTH

® 3a noaapbXKa OT CTPAHA Ha notpebutens
ypensT Tps68a na ce pasrmobssa, NOYMCTBA U
NoAABPXKA, AOKOMKOTO TOBA € Bb3MOXKHO Ad Ce
U3BLPLLM, 6€3 AA BB3HMKBA OMACHOCT 30 Nep-
coHana no NoAAPBXKATA 1 apyrm nuua. Moa-
XOLALMTE NPEANa3HK MEPKM BKITHOUBAT OT-
CTPAHSBAHE HA OTPOBMTE Npean pasmobasa-
Heto. Morpuxere ce 3a duntpmpare Ha npu-
HYLOMTENHOTO OTCTPAHSBAHE HA OTPOBMTE HA
MSICTOTO, KbAETO ce pasrnobssa ypeast, no-
YMCTBAHE HA MOBBPXHOCTUTE MPU NOAAPBKKA-
TG M MOAXOMSLA 3ALUMTA HA NEPCOoHana.

® OTpoBuTE OT BBHLIHMTE YACTM HA ypena Tps6-
BA [ CE OTCTPAHSBAT NO METOAA HA M3CMYKBA-
He 1 U3BBLPCBAHE [0 CYXO, UM A CE TPETUPAT
C YNITBTHABALM CPEACTBA, NPEAM AA Ce M3He-
car ot onacHata obnact. Beuuku yactu Ha
ypena TpsbBa na ce pasmexAar Karo 3aMbp-
CeHM, KOraTo ce M3Hecar oT onacHara obnacr.
Tp96Ba na 6bAAT NPeanpUETH NOAXOALLM
MEPKHM 30 NPefoTBPATIBAHE HA PA3NPBLCKBAHE
Ha npaxa.

® [Tpu NposexaaHe HA AEMHOCTUTE MO Noga-
APBLXKA M PEMOHT TPI6BA AA Ce M3XBBLPNST
BCMUKM 30MBPCEHM NPEAMETH, KOUTO HE MOTaT
Aa 6vaar nouncrexu sagosonutento. Takuea
npeamet Tpsbea Aa ce OTCTPAHSBAT B HENPO-
NyCKAMBK TOPOM, B CbOTBETCTBME C BANMUAHUTE
pasnopeabu 3a OTCTPAHIBAHE HA TAKMBA OT-
nagbum.
Mpwu TpaHCNOpTMPaAHE M NOAAPBXKA HA ype-
na BCMyKatenHusT otsop Tpa6sa na 6baar 3o-
TBOPEH CbC 3ATBAPALLATA TANA.

A OMACHOCT

OnacHocT nopanm onaceH 3a 3apaBeTo

npax

3a6onaBaHMa HaO AUXATENHUTE MBTULLA

Nopanau BAMWIBAHE HA Npax.

Mpu pa6otn no nopapvxXkara (Hanp.

cMsiHa Ha GpunTLP) HOCeTe pecnuparop

P2 unum ot no-Bucok knac, u oébnekno 3a

epHokparHa ynotpeba.
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AN APEAYNPEXXAEHMUE

OnacHocT nopaau onaceH 3a 3apaBeTo

npax

3abonaBaHMa HaO AUXATENHUTE NBLTULLA

nopanv BAULIBAHE HA NPAx.

C uen npenoTBpaATABAHE HA OMNACHOCTU

npeanasHUTe yCcTPoMcTBa Tpa6Ba Han-

MAnKo BeAHbX rOAULIHO Ad CE NPOoBepS-

BAT OT NPOMU3BOAUTENS UNN OT MHCTPYKTH-

PAHO nULE BbB BPb3KA € TAXHOTO

6e3onacHo GyHKLMOHMUPAHE, Hanp. Xep-

METMUUYHOCT Ha YPenAda, NOBpeAd Ha GUNTL-

pa, GYHKUUS HO KOHTPONHUTE

ycTpoucrea.

BHUMAHME

CbabpIKALWM CMITMKOH NPENApATm 3a

NOARPBXKKA

Mnacrmacosute yactn morar aa 6vpar

nospeneHu.

3a NOYNCTBAHETO HE M3MOM3BANTE CbABP-

>XKALU CUNIMKOH NPEenapary 3a NoaApbX-

Ka.

® O6UyaiiHuTe AEMHOCTH NO NOAAPBXKATA MO-
XeTe A0 M3BBbPLUMTE M CaMM.

® [ToBLPXHOCTTA HA YPena M BBTPELHATA CTPa-
HQ Ha pe3epBoapa TpABBA A ce NouncTBaT
PEROBHO C BNAXKHA KbpMA.

BHUMAHME

3anyweHu BEHTUIALMOHHM Npopesn

OnacHocT oT NoBpeaa Ha cMyKarenHus

mortop.

MonnbpixanTte ypeaa v BEHTUNIALUOH-

HUTe Npopesun YUCTH, 3a aa paborture

no6pe n 6esonacHo.

® Ao BBMPEKM NPeumsH1Te METOAW HA NPOU3-
BOLCTBO M NPOBEPKA NMPAXOCMYKQUKATA C€ No-
BPEeOM, PeMoHTHT Tpabea fa 6bae M3BbPLIEH OT
Wiirth MasterService.
B Fepmanma Wiirth MasterService e Ha pasno-
noxetwe Ha 6esnnaten ten. 0800-WMASTER
(0800-9 62 78 37), 8 Asctpus - Ha Ten. 0800-
20 30 13.

® Mons, Npr BCUUKM BLNPOCH M MOPBYKM HA pe-
3ePBHM YACTH HEMPEMEHHO MOCOYBAMTE HOME-
pa HA APTMKYNA CHINACHO TMROBATA Tabenka
HO NPAXOCMYKAYKaATa.

w WURTH

CmaHa Ha nnockus GunTLP

1. OrtBoperte kanaka Ha ¢unTLPA.

2. WM3sapete pamkarta Ha ¢Guatbpa.
Qurypa K

3. Mssagerte nnockus puntsp.

4. M3xebpnete U3Mon3BaHms NIochk GUaTLP KATo
OTNAMBK CHIMIACHO 3AKOHOBUTE MPEANUCAHMS.

5. MsnanHanata MpbcoTMs OTCTPAHETe OTKbM
CTPAHATA 3a YMCT Bb3AYX.

6. lMoumncrete pamkata Ha GUATLPA, KAKTO U MAC-
TOTO 30 NOCTABSHE HA GMNTLPA C BAAXKHA Kbp-
na.

7. TNocraserte HoB nnockk ¢untep. 1pu nonara-
HETO BHUMABAMTE MAOCKMUAT GUNTLP Od Npu-
nerHe NNbTHO OT BCUYKKM CTPAHM.

8. lMocrasete pamkara Ha punTsLpa.

9. 3artBoperte kanaka Ha ¢punTLPaA, TP6BA Aa ce
uye puKCHpaHeTo.

CmsaHa Ha punTbpHaTa Topbuuka or
TeKCTUuNeH marepuan

1. 3ateoperte u3BOAQ 30 BCMykKBaHe, BuxTe Mo-
KPO noumncTaaHe.
Qurypa C

2. [ebnokmpaiite u caanete BcMyKatenHara
rnaea.

3. M3sanete dunmbpHATa TOPOMUKA OT TEKCTUREH
marepman Ha3aA.
®urypa D

4. CrbHete 3aTBAPSLOTO KANAYe 1 30TBOPETE
NABTHO TOPBMUKATA OT TEeKCTUREH MaTepuan.

5. Msxebpnete m3nonssaHata Topbuuka ot
TEKCTMNEH MATEpPMan B CbOTBETCTBME CbC 30KO-
HoBMTE paznopenbu.

6. TMocrasete HoBa GpuNTbPHA TOP6MUKA OT
TEKCTMNEH MaTepuan.

7. Mocrasete 1 GnokMpaitte BCMyKaTenHara ma-
Ba.

CMmsHa Ha Top6uuKkara 3a OTNAAbLMU

1. 3aTeopete M3BONA 30 BCMYKBAHE, BUXTe Mo-
KPO MOYMCTBAHE.
®urypa C

2. [ebnokmparite u caanete BCcMyKatenHara
rnasa.

3. Mspbpnasite Harope TopbudkaTa 3a oTNambLM.
Qurypa E
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4. M3nbpnaiite otBopa Ha Topbuukara 3a orna-
AbUM HO3aA NPe3 BCMYKATENHUS HOKPAMHMK.

5. TMnvtHo 3aTBOpPETE TOPBMUKATA 30 OTNARBLM C
kabenHaTa cTarawa BPb3KA NOA OTBOPA.

6. M3eanete Topbuukata 3a otnanbum.

7. W3xsbpnete TopbMyKaTa 30 OTNAOBUM KATO OT-
NAObBK ChIMACHO 3AKOHOBUTE NPEANUCAHMS.

8. Mocrasete HoBa TOPBMUKA 30 OTNALBLM.

9. Mocrasete TOPOUUKATA 30 OTNAABLM HA pe-
3epeoapa.

10.Mocrasete 1 Brokupaiite BCMyKATENHATA Q-
BA.

MouucreaHe/cmaHa Ha punTbpa 3a
OXAICKAALY, Bb3AYX

1. Ocrasete ypena na ce oxnanu.

2. C nomolta Ha oTBepTka ocsobonete Kanaum-
Te 30 OXNAXKAALY Bb3AYX M T OObPHETE HOBBH.
Qurypa L

3. Touucrete dunTbpa 30 OXNAXAAL, BB3AYX (M3-
CMyKBGHE, OTMMBAHE) MM CMeHeTe.

4. 3areopeTe KANAUMTE 30 OXMAXKAALY Bb3AYX U
™ pukcmpante.

MNMouucreaHe Ha eneKkrponurte
1. He6nokuparite 1 ceanete BcMykaTenHara
rnaea.
2. TMouwncrete enektpoamre C yetka.
3. TMocrasete 1 Bnokmpaite BCMyKATENHATA G-
BQ.

A ONACHOCT

OnacHocT oT TOKOB yaap

HapaHseaHus nopanu ponup Ao npo-

BEXXAALLU TOK YACTH

Uskniouerte ypena.

Uspvpnanre wencena.

Ykasavue

Ako Hactbnm nospena (Hanp. cuyneaxe Ha GuATL-

pa), ypeasT TpabBa na ce U3KNouM He3a6aBHO.

lMpean NOBTOPHO MycKaHe B ekcnnoarauus Tpsb-

BA IO Ce OTCTPAHM MOBPEnaATa.

Bcmykatentara typbuna He pabotm

1. MpoBepete KOHTAKTA U NPeanasMTens HA
€NneKTPO3aXPaHBAHETO.

w WURTH

2. Mposepete Mpexosus 3axpaHealy kaben,
Lencena, enekTpoamTe M KOHTAKTA HA ypend.

3. Bkniouerte ypena.

BemykatenHata TypbuHa ce uskniousa

1. ManpasHete pesepeoapa.

2. TMocrasete nnocbk GpuaTbLP.

Cnen v3npa3ssaHeTo HO pe3epBoApad BCMyKaTes-

HaTta TypbmHa oTHOBO He cpaboTea

1. Uskntouete ypena u msuakaite 5 cekyHau,
cnen 5 cekyHau ro BKKoYeTe OTHOBO.

2. TMouwucrete enektpoauTte ¢ yetka.

Cwunara Ha BcMykBaHe otcnabea

1. OrcrpaHere 3anyLBAHMATA OT BCMYKATENHATA
A103Q, BCMyKATENHATA Tpb6a, BCMyKATENHMS
MapKyy4 Mnu nNnockus GuaTbp.

N

CmeHeTe mbnHata GUATbpHA TOp6MYKa OT

TEKCTUNEH MATEpPUAI.

3. CMeHerte mbHaTa TOopbUYKA 30 OTNAABLM.

4. Oukcrparite NPABKUAHO KANAKA HA GUATHPA.

5. CmeHete nnockus opuatbp.

ManusaHe Ha npax npum 3acMykeaHe

1. MpoeepeTe/KopHrMpariTe KOPEKTHOTO MOH-
TAXHO MOMNOXEHME HA MNOCKMS GUNTHP.
®urypa M

2. CMmeHerte nnockus Gpuntsp.

Mskniousawara asromatmka (Mokpo noumcrsa-

He) He pearpa
Moumcrete enektpoauTe c yetka.

2. TMoctosHHO NpoBEPABAMTE HMBOTO HA 3AMBIBA-
HE MPK ENEKTPUYECKMU HEMPOBOAMMM TEYHO-
cm.

Mpo3By4YaBa KNAKCOH - MHTEPBANEH TOH

1. Hactporire BbpTawms npekbcsay Ha npasun-
HOTO CEYeHME HA BCMyKATEMHMS MAPKY.

2. Tpu MbAHA GUATLPHA TOPBUUKA OT TEKCTUAEH
MmaTepuan 1 cnagaHe Ha MMHMMAnHKs obe-
MeH ToK T9 Tps6ea na 6bae cMeHeHa.

3. Mpu nbaHa Topbuuka 30 oTNAAbUM M CnanaHe
HO MMHMMAaRHKUS obemeH noTok T4 Tpsbea aa
6bae cMeHeHa.

4. CMeHeTe nnockms ¢puntop.

MNpo3By4aBa KNOAKCOH - MPOMBIKMTENEH TOH

1. Ocrasete ypena aa ce oxnapu. MNouncrere/

cMeHeTe GpUNTLPA 30 OXNAXKAALL Bb3AYX.
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DyHKuMaTa 30 ABTOMATMYHO NOYMCTBAHE HA M-
Thpa He pabotn

1. BcMyKatenHmsT MapKyy He e CBbP3aH.
QOyHKUMATA 30 ABTOMATUYHO NOYMCTBAHE HA Gun-
TbPA He MOXe Ad Ce M3KIIoUN

1. YBenomere cepsmsa.

QyHKUMATA 30 ABTOMATUYHO NOYMCTBAHE HA un-
TbPA He MOXe Ad Ce BKNIOYM

1. YBenomere cepemsa.

CepBus
Ao nospenata He Moxe aa 6bae oTCTpaHeHa,
ypensT 1ps6sa na Gbae NPOBEPEH OT CEPBM3Al.

B kpas Ha ekcnnoataumMoHHKs XMBOT ypenst
Tp9I6BCl na ce OTCTpGHSIBO KATO OTnanbkK B CbOTBET-
CTBME CbC 3AKOHOBMTE pasnopenbm.

® 3a Tasm npaxocMykauka Ha pupma Wirth
npeanarame rapaHums CbIacHo 3aKoHoBMTe/
creundmyHUTe 30 CTPpaHaTa pasnopenbu ot
[ATATA HA NOKynKata (yaoctosepssaHe ¢ Gpak-
Typa unu Tosapurentmua). BustukHanure no-
BPEOM Ce OTCTPAHSBAT C NOCTABKA 30 30MSHA
UMK PEMOHT.

Ot rapaHumsTa ce u3KNoYBaT NospeauTe, npe-
OM3BMKOHM OT ECTECTBEHO M3HOCBAHE, MpeTo-
BAPBAHE MM HENPABMAHO BopaseHe.
Peknamauum we 610aT NPpUEMaHM CaMo Kora-
TO NPAXOCMYKQAUKATA € NPenaneHa s crnoben
Bua Ha dunmran Ha Wiirth, cnyxuten Ha BbHW-
Ha cnyx6a Ha Wiirth unm va Wiirth
masterservice.

MpuHanne>xHOCTU U pe3epBHU

4yactm

® Morar aa ce M3NON3BAT CAMO NPUHAANEXKHOC-
TH 1 PE3EPBHM YaCTH, KOMTO ca opobpeHu ot
dupma Wiirth. OpuruHanture npuHaanex-
HOCTU 1 pe3epBHM YACTM AABAT FAPAHLMS, Ye
ypeasT Moxe aa pabotu 6esonacHo u 6es no-
Bpenu.

® AKTYQIHUST CMIMCBK HO Pe3epBHMTE YACTH 30
TA3M NPAXOCMYKAYKA € HO PA3NONOXeHUe B
uHTepHeT Ha cTpanmua “http://
www.wuerth.com/partsmanager” unu moxe
na 6boe NopbYaH OT HAM-BnM3KKMe unMan Ha

¢upma Wiirth.
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neKﬂGpGLIVI’I 3a CbOTBETCTBUE

Ha EC

C HACTOALOTO AeKNapupame, 4e nocovyeHara no-
AONYy MAWKMHA NO CBOATA KOHLUENuUMa U KOHCTPYK-
LUM4a, KAKTO M B MYCHATOTO OT HAC HA nasapa ms-

NbNHEHME, CbOTBETCTBA HO NPMNOXMMUTE OCHOB-
HM M3MCKBAHMS 30 6E30MNACHOCT M ONA3BAHE HA
30paBeTo, onpenenexu B ampektmemte Ha EC.
Mpwu HeCbIMACYBAHA C HAC MPOMSHA HA MALIMHO-
Ta Ta3M eknapaums ryéu cBosTa BanMOHOCT.
Mpoaykr: MNMpaxocMykauka 3a MOKPO M Cyxo fo-
YMCTBAHE

Tun: 1SS 40-M AUTOMATIC

Mpuno>xxumu aupekTnen Ha EC
2006/42/EO (+2009/127/EQO)
2011/65/EC

2014/30/EC

Mpuno>xnmmn xapmMoHM3NpPAHM cTaHaap-
™

EN 50581

EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

MpUNo>XMmmn HALUMOHANHM CTAHAAPTH

TexHUueCcKa [OKyMeHTaUMS Npu:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

e

Frank Wolpert

Authorized Representative -
Head of Product
Management

Kiinzelsau, 2018/07/01

( N
42/»\,\)4 Jijf-
Dr.-Ing. Siegfried Beichter

Head of Quality,
Authorized Signatory
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TexXHMUYECKM AGHHU

ISS 40-M AUTOMATIC
Enekrpuuecko cebp3saHe
MpexoBo HanpexeHne \% 220-240
Qaza - 1
Mpexosa yecrora Hz 50-60
Tun 3awmta IPX4
Knac sawura |
MakcmumanHa mouHocT "\ 1380
HoMuHanHa MouHoct "\ 1200
CroMHOCT Ha NPUCbEAMHMTENHA MOLHOCT - KO- W EU: 100-2200
TAKT Ha ypeaa (makc.)
CroMHOCT Ha NPUCbEAMHMTENHA MOLHOCT - KOH- W CH: 100-1100
TAKT Ha ypeaa (makc.)
JlaHHM 30 MOLLHOCTTA HA ypenaa
ChabpXaHue Ha pesepsoapa I 39
Konmnuectso Ha mbnHeHe Ha TeyHocT | 24
Konmuectso sw3ayx (makc.) m3/h 143
Bakyym (makc.) kPa (mbar) 23,7 (237)
Pasmepu u rerna
Mnow Ha nnockus GunTbp m? 0,6
[unamertsp Ha BCMyKaTenHms Mapkyy mm 35
[bmkmHa HO BCMYKATENHMS MOPKYY m 3,0
[BmkmMHA X WKMPOUMHA X BUCOUMHA mm 560 x 370 x 655
TunuuHo cobcTBeHO Terno kg 15,1
YcraHoBeHM crorHocTH cornacHo EN 60335-2-69
Hueo na 3sykoso Hansrake L dB(A) 68
Heycroltumsoct Koa dB(A) 2
CroMHOCT Ha BUEPALMSTA PbKA-PAMO m/s’ <2,5
Heycroitumeoct K m/s? 0,2
MpexxoB 3axpaHealy kaben
Tun Mpexxos 3axpaHeay kaben HOZ7RN-F 3x1,5 mm?
Homep Ha apTmkyn EU: 0707 133 100
Homep Ha aptukyn CH: 0707 133 101
OwnxuHa Ha kaben m 7,5

3anassame cu NPABOTO HO TEXHUYECKM MPOOMEHMU.
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Uldised juhised
C -| Enne seadme esmast
L.l kasutamist lugege see
originaalkasutusjuhend ja kaasasole-

vad ohutusjuhised |&bi. Toimige neile
vastavalt.

Hoidke mélemad broiirid hilisemaks kasutami-

seks vai jargmise omaniku tarbeks alles.

® Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel voi-
vad tekkida kahjustused seadmel ja ohud ope-
raatorile ning teistele inimestele.

® |nformeerige transpordikahjude korral kohe
Wiirthi.

® Kontrollige lahtipakkimisel pakendi sisu puudu-
vate tarvikute véi kahjustuste suhtes.

Elektriseadmed, tarvikud ja pakendid tuleb suuna-
ta keskkonnasédstlikusse taaskasutusse.
Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulkal

208 Eesti
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Ainult EL-riikidele:
v Vastavalt elekiri- ja elektroonikaseadmetest
tekkinud jG&tmete kohasele Euroopa direktii-
vile 2002/96/EU ning selle ilevétmisele
riiklikku 8igusesse tuleb mitte enam kasutuskalbli-
kud elektriseadmed koguda eraldi ja suunata kesk-
konnasééstlikkusse taaskasutusse.

Sihtotstarbeline kasutamine

® See imur on ette nghtud pdrande- ja seina-
pindade mérg- ja kuivpuhastuseks.

® Seade sobib kuivade, mittepdlevate, tervist kah-
justavate tolmude imemiseks masinatelt ja sead-
metelt; tolmuklass M EN 603352-2-69 koha-
selt. Piirang: Sisse ei tohi imeda kantserogeen-
seid aineid, vélja arvatud puitlaastud.

® Antud seade sobib t68stuslikuks kasutamiseks
nt késitédnduses, hotellides, koolides, haigla-
tes, tehastes, kauplustes, biroodes ja tiridri-
des.

® Mittesihtotstarbelisest kasutamisest tingitud kah-
justuste eest vastutab kasutaja.

® Tolmuimeja ja selle kasutamise kohastele kisi-
mustele vastab Teile Saksamaal toote- ja kasu-

tusndustamise osakond tel 07940/15-3904.

Seadme kirjeldus

(@ Elektroodid

@) Imivoolik

(® Voolikukonks

@ Vuugidiits

® Ohu valiapaas, t666hk

®) Imipea

@ Imipea lukustus
Haardesivend

(® Mustusemahuti

Juhtrull

@) Kaepide

@ Ohu sissepdds, mootori jahutusshk
@3 Imiotsakud

Sulgemiskork

(@5 Toariistakohvri eesmine piiraja
Universaalmuhv

(@@ Suure tosriistakohvri piiraja

Filtrikate



Véikse téoriistakohvri piiraja (lahti klapitav)
Kandekégepide

@1 Imivooliku ristldike skaala

62 Imemisvéimsuse pddrdregulaator (I-V1)
@ Poordlilit

@9 Pistikupesa

65 Kaar

@8 Imivooliku ristlsike pssrdliliti

@7 Pérandadiivsi hoidik

Imitoru hoidik

@9 Vérgukaabel

Kaarte hoidik

@) Filtriraam

32 Lamevolffilter

@3 Filtripuhastus

6 Tiibisilt
Seadmel olevad sumbolid

Tolmuklass

MENACIIM

HOIATUS: See seade sisaldab tervist
ohustavaid tolme. TGhjendamist ja hool-
dust, sealhulgas tolmukoti eemalda-
mist, tohivad teostada ainult asjatundli-
kud inimesed, kes kannavad sobivat
kaitsevarustust. Arge liilitage sisse enne
kui kogu filtersiisteem on installeeritud
ja mahtvoolu kontrolli funktsioon on ile
kontrollitud.

Lamevolffilter

Lamevolfilter (PES)
Artikli number 0702 400 191

Lamevoltfilter (HEPA)

| Artikli number 0702 400 368
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Fliisfilterkott, jaatmekott

Fliisfilterkott

Ll Artikli number

Marg-kuivfilterkott
Artikli number

0702 400 072

0702 400 068
0702 400 188

Tsemenffilterkott
Artikli number

Jadtmekott

Lo' Artikli number
|

A OHT

Viide vahetult dhvardavale ohule, mis
voib pohjustada raskeid kehavigastusi
voi lé6ppeda surmaga.

A HOIATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale,
mis v3ib péhjustada raskeid kehavigas-
tusi voéi l6ppeda surmaga.

AN\ ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale,
mis véib péhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale,
mis vib péhjustada varakahijusid.

Ohutusjuhised

A OHT

Oht tervisele ja kahjustusoht

Jargige selle seadmega imberkéimisel

jérgmisi ohutusjuhiseid.

® Seadme ning ainete kasutamine, mil-
le jaoks seda kasutada tuleb, sealhul-
gas kokkukogutud materjali kérval-
damise ohutu menetluse kasutamine
ainult koolitatud personali kaudu.

0702 400 260

0702 400 074

209



® Kui heitéhk juhitakse ruumi tagasi,
peab ruumis olema piisav 6huvahe-
tusmadr L. Néutavast piirvaértusest
kinnipidamiseks tohib tagasijuhitav
mahtvool olla maksimaalselt 50%
vérske 6hu mahust (ruumi maht Vg x
dhuvahetusméér Lyy). llma spetsiaal-
se ventilatsioonimeetmeta kehtib:
Lw=1h".

See seade sisaldab tervist ohustavat
tolmu. TGhjendus- ja hooldustoimin-
guid, sealhulgas tolmukoti kérvalda-
mist, tohivad teostada ainult erialas-
petsialistid, kes kannavad vastavat
kaitsevarustust.

Arge kéitage seadet ilma téieliku
filtratsioonisiisteemita.

Jargige rakendatavaid ohutusalaseid
satteid, mis on asjakohased kaésitleta-
vatele materjalidele.

Vajutage seadme kindla seisuasendi
jaoks seisupidurit juhtrullil. Lahtise
seisupiduri puhul véib seade kontrol-
limatult liikuma hakata.

Ohutusseadised
Lamevolffiltri jGrelevalve
Kaitades seadet ilma lamevolffiltrita lilitub see au-

tomaatselt vélja.

Seade lubab 2 t58reziimi:

1 Téstusliku tolmuimeja reZiim (pistikupesa hél-
vamata)

2 TolmueemaldusreZiim (pistikupesa hdlvamata)

AN HOIATUS

Oht tervist kahjustava tolmu t6ttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehin-

gamise tottu.

Arge imege filterelemendita, kuna mui-

du tekib oht tervisele peentolmu suure-

nenud viéljap&désu tottu.

TAHELEPANU

Peentolmu viljapads

Imimootori kahjustusoht.

Eesti
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Arge eemaldage imemisel kunagi la-

mevolffiltrit.

1. Uhendage imivoolik killge ja varustage vasta-
valt td6reziimile imidiisiga vai thendage tol-
mu tekitava seadme kiilge.

Sireen
Intervallheli

Kui 8hu liikumise kiirus langeb alla 20 m/s, kostub

sireen (infervallheli).

Mérkus

Sireen reageerib alardhule.

Pidev heli
Kui jahutusdhu filter on ummistunud, kostub sireen
(pidev heli).
1. Laske seadmel maha jahtuda. Puhastage/va-
hetage jahutusshu filter.

Staatikavastane siisteem
Maandatud hendusotsakute kaudu juhitakse
staatilised laengud eemale. Selle kaudu takistatak-
se stidemete teket ja voolutdukeid elektrit juhtivate
tarvikutega (tarnekomplektis).

Kuivpuhastus

Seade on varustatud lukustuslapatsiga fliisfilter-
kotiga, artikli number asendamisel 0702 400
072 (5 tk).
Seade on varustatud kaablisidemega jaétme-
kotiga, artikli number asendamisel 0702 400
074 (5 tk).
Mérkus
Selle seadmega saab sisse imeda igat liiki tolme
kuni tolmuklassini M. Tolmukoti kasutamine on sea-
dusega kindlaks médratud.
Mérkus
Seade sobib tstuslikuks tolmuimejaks sisseimemise ja
tolmueemaldamise otstarbel mittekohtkindla reZiimi
jaoks, et imeda sisse kuivi, mittepdlevaid tolme MAC-
védrtustega suurem vai vérdne O,1 mg/| mS.
® Peentolmu sisseimemisel vib lisaks kasutada

fliisfilterkotti vai j@étmekotti.

Fliisfilterkoti paigaldamine
. Lukustage imipea lahti ja vatke éra.
. Pistke fliisfilterkott peale.
Joonis A
. Pange imipea peale ja lukustage.



Jaatmekoti paigaldamine
Mérkus

Jadtmekoti ava tuleb tdmmata tdielikult ile imiotsa-

ku laike.
1. Lukustage imipea lahti ja vétke éra.
2. Pistke ja&tmekott peale.
Joonis B
3. Pange j&&tmekott mahuti peale.
4. Pange imipea peale ja lukustage.

Maérgpuhastus
A OHT
Oht tervist kahjustava tolmu téttu
Hingamisteede haigused tolmu sissehin-
gamise tottu.
Maérgpuhastusel ei tohi imeda tervist
ohustavaid tolme.
Imiliitmiku sulgemine

1. Pange sulgemiskork t&pselt sobivalt imithen-

dusse.

Joonis C
2. Likake sulgemiskork 5puni sisse.

Fliisfilterkoti eemaldamine

® Madrja mustuse sisseimemisel tuleb alati eemal-

dada fliisfilterkott.

1. Lukustage imipea lahti ja vétke dra.

2. Tammake fliisfilterkott taha véilja.
Joonis D

3. Klappige lukustuslapats sisse ja sulgege fliisfil-
terkott tihedalt.

4. Utiliseerige kasutatud fliisfilterkott vastavalt sea-

dusesétetele.

5. Pange imipea peale ja lukustage.

Jadatmekoti eemaldamine

® Madrja mustuse sisseimemisel tuleb j&atmekott
alati eemaldada.

1. Lukustage imipea lahti ja vétke éra.

2. Pange jadtmekott iles.
Joonis E

3. Témmake j&étmekoti ava iile imiotsakute taha
vélja.

4. Sulgege jGatmekott avast allpool tihedalt kaab-

lisidemega.
. Votke jadtmekott vélja.
Utiliseerige jaétmekott vastavalt seadusesdtetele.
Pange imipea peale ja lukustage.

N o o
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Uldist

® Madrja mustuse sisseimemisel vuugidiiisiga voi
kui peamiselt imetakse sisse vett mahutist, on
soovitatav funktsioon ,Automaatne filtripuhas-
tus” vélja lilitada.

® Vedeliku maksimaalse taseme saavutamisel lili-
tub seade automaatselt vélja.

® Elekirit mittejuhtivate vedelike korral (nt puurimi-
semulsioon, 6lid ja médrded) ei lilitata seadet
tdis mahuti korral vélja. Téitetaset tuleb pidevalt
kontrollida ja mahuti digeaegselt tihjendada.

® Pgrast margpuhastuse |6petamist: Puhastage
elektroodid harjaga. Puhastage mahuti niiske
lapiga ja kuivatage.

Klamberihendus
Imivoolik on varustatud klambrisiisteemiga. Kilge
saab Ghendada k&ik tarvikuosad nimiléabimdadu-

ga 35 mm.
Joonis F
Poordluliti
o Seade VAUA
OFF
Seade SISSE

ON Automaatne filtripuhastus: VALIA

Seade SISSE

AUTO |Auvtomaatne filtripuhastus: maksi-
maalne intervall

15s

N =i

2 Seade SISSE
AUTO |Auvtomaatne filtripuhastus: minimaal-

ne intervall
| 60s

Seadme sisselilitamine
1. Pistke v&rgupistik sisse.
2. Seadke psordliiliti soovitud programmile.
Imemisvdéimsuse seadistamine
1. Seadistage imemisvaimsus (I-VI) pdérdregulaa-
toril.
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Téo6tamine elektrité6
A OHT
Elektril6gi oht
Vigastus- ja kahjustusoht.
Pistikupesa on ette n&htud ainult elektri-
tooriistade otseseks thendamiseks imu-
ri kiilge. Pistikupesa igasugune muul
viisil kasutamine ei ole lubatud.
1. Pistke elektritéoriista vargupistik imuri kiilge.
Imur on ooterezZiimis.
. Lilitage seade pdsrdlillifist sisse.
Mérkus
Imur lilitatakse automaatselt elekiritdsriistaga
sisse ja vélja.
Mérkus
Imuril on kéivitusviivitus kuni 0,5 sekundit ja j&-
reltalitlusaeg kuni 15 sekundit.
Mérkus
ElektritdSriistade voimsuse Ghendusvédrtust vt
Tehnilistest andmetest.
. Eemaldage kaar imivoolikult.
Joonis G
. Monteerige universaalmuhv imivooliku kilge.
. Uhendage universaalmuhv elekiritaériista kilge.
Joonis H

riistadega

N

6. Seadistage véhim mahtvool p&&rdlilitil imivoo-
liku ristlsike jaoks. Skaala néitab imivooliku rist-
I5iget.

Mérkus

Imivooliku erinevad ristliked on vajalikud, et
vdimaldada kohandamist t66tlusseadmete
Ghendusristldigetele.

Mérkus

Et kéitada tolmueemaldit mittekohtkindla reZii-
mi jaoks (t66tlusseade imurisse pistetud), tuleb
paigaldatud jérelevalve kohandada ihenda-
tud t66tlusseadmele (tolmutekitaja). See téhen-
dab, et véljaimemiseks vajaliku véhima maht-
voolu 20 m/s mittesaavutamisel tuleb kasutajat
hoiatada.
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Automaatne filtripuhastus
Seade on varustatud spetsiaalse filtripuhastussis-
teemiga, mis on eriti t6hus peene tolmu puhul. See-
juures puhastab dhuvool lamevolffiltritiga 15 se-
kundi (AUTO 15s) véi iga 60 sekundi jarel (AUTO
60s) automaatselt (pulseeriv heli).

1. Seadke pdérdliliti soovitud programmile (AU-
TO 15s-AUTO 60s).

. Power-puhastamine (lamevolffiltri eriti tugeva
médrdumise korral): Seadke psérdliliti prog-
rammile 2 AUTO 15s, sulgege imitoru v&i kaar
kéega ja oodake &ra automaatne filtripuhastus
(iga 15 sekundi jarel).

Joonis |

Seadme vadiljalilitamine
. Lilitage seade p&ordlilitist vélja.

. Témmake vérgupistik vélja.

Parast iga kditust

. Tohjendage mahuti.

. Puhastage seade seest ja véljast puhtaksimemi-
se ja niiske lapiga pihkimise teel.

Seadme hoidmine

. Hoidke imivoolikut ja vérgukaablit vastavalt
joonisele.
Joonis J

. Pange seade kuivas ruumis seisma ja kindlusta-
ge volitamata kasutamise eest.

A\ ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme

kaalu.

1. Haarake seadme kandmiseks kandek&epide-

mest.

. Kindlustage seade saidukites transportimisel
vastavalt kehtivatele direktiividele libisemise ja
Umberkukkumise vastu.



A\ ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel siimas seadme kaa-
lu.

Seadet tohib ladustada ainult siseruumides.

Hooldus ja jooksevremont

A OHT

Elektril6dgi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puu-
dutamise t6ttu

Lilitage seade vilja.

Témmake vérgupistik vélja.

Tolmu kérvaldavad masinad on ohutusseadised
ohtude ennetamiseks vai kérvaldamiseks BGV Al
téhenduses.

® Kasutajapoolseks hoolduseks tuleb seade lahti
vétta, puhastada ja hooldada, niivérd kui see
on teostatav, péhjustamata seejuures ohtu hool-
duspersonalile ja teistele isikutele. Sobivad ette-
vaatusabindud hdlmavad mirgitustamist enne
lahtivétmist. Vétke tarvitusele ettevaatusabi-
néud kohalikuks filtreeritud sunddhueemaldu-
seks, kus seade lahti véetakse, hoolduspinna
puhastamiseks ning personali sobivaks kaitsmi-
seks.

Seadme vilisosa tuleks tolmuimemismeetodi
kaudu miirgitustada ja puhtaks pihkida vai ti-
hendusvahendiga t65delda, enne kui see ohtli-
kust piirkonnast vélja vetakse. Kaiki seadmeo-
si tuleb vaadelda saastununa, kui nad ohtlikust
piirkonnast vélja véetakse. Tarvitusele tuleb vot-
ta sobivad meetmed folmu jaotumise vdltimi-
seks.

Hooldus- ja remonditédde labiviimisel tuleb &ra
visata kéik saastunud esemed, mida ei saa ra-

huldavalt puhastada. Sellised esemed tuleb uti-
liseerida mittelébilaskvates kottides, kooskslas
selliste jadtmete kdrvaldamise kohta kehtivate

sdtetega.

Seadme transportimisel ja hooldusel tuleb ime-
misava sulgemiskorgiga sulgeda.
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A OHT

Oht tervist kahjustava tolmu téttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehin-

gamise t6ttu.

Kandke hooldustéédel (nt filtri vaheta-

misel) hingamiskaitsemaski P2 vai kér-

gema vadrtusega ning Uhekordset

riietust.

AN HOIATUS

Oht tervist kahjustava tolmu t6ttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehin-

gamise téttu.

Ohutusseadiseid tuleb ohtude ennetami-

seks vahemalt kord aastas tootja véi

instrueeritud isiku poolt kontrollida ohu-

tustehniliselt laitmatu talitluse, nt sead-

me tiheduse, filtri kahjustuse,

kontrollseadiste talitluse osas.

TAHELEPANU

Silikoonisisaldusega hooldusvahend

Plastdetailid véivad kahjustada saada.

Arge kasutage puhastamiseks silikooni-

sisaldusega hooldusvahendeid.

® Lihtsaid hooldus- ja jooksevremonditéid saate
Te ise labi viia.

® Seadme pealispinda ja mahuti sisekiilge tuleks
regulaarselt niiske lapiga puhastada.

TAHELEPANU

Ventilatsioonipilu ummistunud

Imimootori kahjustusoht.

Hoidke seade ja ventilatsioonipilud puh-

tana, et hésti ja kindlalt té6tada.

® Kuiimur peaks hoolimata hoolsast valmistus- ja

kontrollimeetodist iikskord rivist vélja langema,

tuleb lasta remont teostada Wiirth MasterSer-

vice “il.

Saksamaal saate Wiirth MasterService “iga

vétta Ghendust tasuta tel 0800-WMASTER

(0800-9 62 78 37), Austrias tel 0800-20 30

13.

Kaigi péringute ja varuosatellimuste puhul tea-

tage palun tingimata imuri artikli number vasta-

valt tiibisildile.
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Lamevolffiltri vahetamine

. Avage filtrikate.

. Vatke filtriraam vélja.

Joonis K

. Vétke lamevolffilter vélja.

. Utiliseerige kasutatud lamevolffilter vastavalt
seadusesdtetele.

. Eemaldage tekkinud mustus puhta &hu kiljelt.

. Puhastage filtriraami ja filtriraami aluspinda
niiske lapiga.

. Pange uus lamevolffilter sisse. Pidage sissepa-
nekul silmas seda, et lamevolffilter asetseks
igast killjest kohakuti.

. Pange filtriraam sisse.

. Sulgege filtrikate, peab kuuldavalt fikseeruma.

Fliisfilterkoti vahetamine

. Sulgege imithendus, vt mérgpuhastust.
Joonis C

. Lukustage imipea lahti ja vétke éra.

. Témmake fliisfilterkott taha vélja.
Joonis D

. Klappige lukustuslapats sisse ja sulgege fliisfil-
terkott tihedalt.

. Utiliseerige kasutatud fliisfilterkott vastavalt sea-
dusesdtetele.

. Pistke vus fliisfilterkott peale.

. Pange imipea peale ja lukustage.

Jaatmekoti vahetamine

. Sulgege imithendus, vt mérgpuhastust.
Joonis C

. Lukustage imipea lahti ja vétke dra.

. Pange jaatmekott iles.
Joonis E

. Témmake jGétmekoti ava iile imiotsakute taha
vélja.

. Sulgege jaatmekott avast allpool tihedalt kaab-
lisidemega.

. Votke jadtmekott vélja.

. Utiliseerige jaétmekott vastavalt seadusesétete-
le.

8. Pistke uus jadtmekott peale.

9. Pange jGétmekott mahuti peale.

10.Pange imipea peale ja lukustage.
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Jahutuséhu filtri puhastamine/
vahetamine

. Laske seadmel maha jahtuda.

. Lukustage jahutusdhu klapid kruvikeerajaga
lahti ja pésrake vélja.
Joonis L

. Puhastage (imege puhtaks, peske) v&i vaheta-
ge jahutusshu filter.

. Klappige jahutusshu klapid sisse ja fikseerige.

Elektroodide puhastamine

Lukustage imipea lahti ja votke &ra.

2. Puhastage elektroodid harjaga.

3. Pange imipea peale ja lukustage.

Abi rikete korral

A OHT

Elektrildogi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puu-
dutamise t6ttu

Lilitage seade vilja.

Témmake vérgupistik vilja.

Mérkus

Kui tekib rike (nt filtri purunemine), tuleb seade ko-
heselt vélja lilitada. Enne vuesti kéikuvatmist tuleb
rike kérvaldada.

Imiturbiin ei td6ta

1.

1. Kontrollige pistikupesa ja voolutoite kaitset.

2. Kontrollige seadme vérgukaablit, vérgupistikut,
elektroode ja pistikupesa.

3. Lilitage seade sisse.

Imiturbiin lilitub vélja

1. Tthjendage mahuti.

2. Pange lamevolffilter sisse.

Imiturbiin ei kdivitu enam pérast mahuti tihjenda-

mist

1. Lilitage seade vélja ja oodake 5 sekundit, lili-
tage 5 sekundi pérast uuesti sisse.

2. Puhastage elektroodid harjaga.

Imijdud nérgeneb

1. Eemaldage ummistused imidiisist, imitorust,

imivoolikust v&i lamevolffiltrist.

. Vahetage tdis fliisfilterkott.

. Vahetage tdis jaétmekott.

. Fikseerige filtrikate igesti.

. Vahetage lamevolffilter.
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Tolmu véljatungimine imemisel

1. Kontrollige/korrigeerige lamevolffiltrikorrektset
paigaldusasendit.
Joonis M

2. Vahetage lamevolffilter.

Véljalilitusautomaatika (mérgpuhastus) ei rakendu

1. Puhastage elektroodid harjaga.

2. Kontrollige pidevalt téitetaset elektrit mittejuhti-
va vedeliku puhul.

Kostub sireen - intervallheli

1. Seadke paordliiliti imivooliku igele ristlikele.

2. Tais fliisfilterkoti ja véhima mahtvoolu mittesaa-

vutamise korral tuleb see vahetada.

3. Tais jadtmekoti ja véhima mahtvoolu mittesaa-
vutamise korral tuleb see vahetada.

4. Vahetage lamevolffilter.

Kostub sireen - pidev heli

1. Laske seadmel maha jahtuda. Puhastage/va-
hetage jahutusshu filter.

Automaatne filtripuhastus ei td6ta

1. Imivoolik ei ole Ghendatud.

Automaatset filtripuhastust ei saa vélja lilitada

1. Teavitage klienditeenindust.

Automaatset filtripuhastust ei saa sisse lijlitada

1. Teavitage klienditeenindust.

Klienditeenindus
Kui riket ei saa kérvaldada, tuleb seade iile kont-
rollida klienditeenindusel.

Utiliseerimine

Seade tuleb eluea 16pus utiliseerida vastavalt sea-

dusesdatetele.

® Sellele Wiirthi imurile pakume garantiid vasta-
valt seadusega ettendhtud/riigispetsiifilistele
mé&drustele alates ostukuupdevast (t6end arve

véi saatelehe kaudu). Tekkinud kahjustuste kar-

valdamiseks vahetatakse toode uue vastu vai
remonditakse.

tatavad loomuliku kulumise, ilekoormuse vai
asjatundmatu imberké&imisega.

nate imuri lahtivétmata Wirthi esindusse, oma
Wiirthi misiigiesindajale vai Wiirthi MasterSer-
vice ‘ile.

Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis on seos-

Kaebusi aktsepteeritakse ainult juhul, kui Te an-

w WURTH

Tarvikud ja varuosad

® Kasutada tohib ainult Wiirthi poolt lubatud tar-
vikuid ja varuosi. Originaaltarvikud ja origi-
naalvaruosad annavad garantii selleks, et sea-
det saab kéitada ohutult ja riketeta.

Selle imuri aktuaalse varuosaloendi vaib ette
kutsuda internetis lehekiljelt ,http://
www.wuerth.com/partsmanager” véi kisida
I&himast Wirthi esindusest.

Ké&esolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimeta-
tud masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi
p&hijal ning meie poolt turule viidud teostuses EL di-
rektiivide asjaomastele péhilistele ohutus- ja tervi-
senduetele. Masinal meiega kooskslastamata
muudatuste teostamisel kaotab kéesolev deklarat-
sioon kehtivuse.

Toode: Mérg- ja kuivimur

Toup: ISS 40-M AUTOMATIC

Asjaomased EL direktiivid

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2011/65/EL

2014/30/EL

Kohaldatud Ghtlustatud normid
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud normid

Tehnilised dokumendid:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, osak. PPT
74653 Kiinzelsau

i

Frank Wolpert Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Authorized Representative -  Head of Quality,

Head of Product Authorized Signatory
Management

Kiinzelsau, 2018/07/01

J/MA 2] L
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Tehnilised andmed

ISS 40-M AUTOMATIC
Elektrithendus
Vérgupinge \% 220-240
Faas - 1
Vérgusagedus Hz 50-60
Kaitseliik IPX4
Kaitseklass |
Maksimaalne véimsus W 1380
Nimivaimsus w 1200
Seadme pistikupesa véimsuse hendusvadrtus W EU: 100-2200
(max)
Seadme pistikupesa véimsuse hendusvadrtus W CH: 100-1100
(max)
Seadme véimsusandmed
Paagi maht | 39
Vedeliku taitekogus | 24
Ohukogus (max) m3/h 143

Alaréhk (max)

kPa (mbar) 23,7 (237)

Médtmed ja kaalud

Lamevolffiltri filtripind m? 0,6

Imivooliku l&bim&at mm 35

Imivooliku pikkus m 3,0

Pikkus x laius x kérgus mm 560 x 370 x 655
Tiipiline tékaal kg 15,1
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-69 kohaselt

Heliréhutase Loa dB(A) 68

Ebakindlus Koa dB(A) 2

Labakdasi-kdsivars vibratsioonivédrtus m/s2 <2,5

Ebakindlus K m/s2 0,2
Vérgukaabel

Vérgukaabli tiip HOZRN-F 3x1,5 mm?
Artikli number EU: 0707 133 100
Artikli number CH: 0707 133 101
Kaabli pikkus m 7,5

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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A Prie$ pradédami nau-
@ L.l dotis prietaisu, perskai-
tykite 3iq originalig naudojimo instruk-
cijq ir pridedamus saugos nurody-
mus. Laikykités jy.
I3saugokite abi knygeles vélesniam naudojimui
arba kitam prietaiso savininkui.
® Nesilaikydami naudojimo instrukeijos reikalavi-
my ir saugos nurodymy, galite sugadinti prietai-
sq ir sukelti pavojy naudotojui ir kitiems asme-
nims.
® Aptike transportavimo pazeidimy, nedelsdami
apie tai informuokite ,Wirth”.
® [3pakave patikrinkite, ar yra visi prietaiso prie-
dai ir ar jie nepazeisti.

Aplinkos apsauga
Elektriniai prietaisai, priedai ir pakuotés turi biti
pateikiami aplinkos apsaugos reikalavimus atitin-
kangiai antrinio perdirbimo sistemai.

Nemeskite elektriniy prietaisy su buitinémis atlieko-
mis!

Lietuviskai
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Tik ES Salims:

¥ Remiantis Europos Sqgjungos direktyva

l:, 2002/96/EB dél elekiros ir elektroninés

jrangos atlieky ir jg perkeliant | nacionaling

teise priimtais teisés aktais, netinkami naudoti elek-
triniai prietaisai turi boti surenkami atskirai ir patei-
kiami aplinkos apsaugos reikalavimus atitinkangiai
antrinio perdirbimo sistemai.

Naudojimas pagal paskirtj

® Sis siurblys skirtas grindy ir sieny pavirsiy dré-
gnam ir sausam valymui.

® Prietaisas skirfas sausoms, nedegioms, sveika-
tai kenksmingoms M klasés dulkéms pagal
EN 60335-2-69 nuo masiny ir prietaisy nusi-
urbti. Apribojimas: draudziama siurbti kancero-
genines medziagas, idskyrus medzio droZles.

® Sis prietaisas skirtas komerciniam naudojimui,
pvz., amaty jmonése, viedbuivose, mokyklose,
ligoninése, gamyklose, parduotuvése, biuruose
ir nuomos versle.

® Uz Zalq, atsiradusiq dél naudojimo ne pagal
paskirtj, atsako naudotojas.

® | klausimus dél dulkiy siurblio ir jo naudojimo
Vokietijoje atsakys konsultavimo produkty ir
naudojimo klausimais tarnyba tel. 07940/15-
3904.

Prietaiso aprasymas

(@) Elektrodai

@) Siurbiamoji Zama

() Zarnos kabliukas

@ Plysiy antgalis

) Oro isleidimo anga, darbinis oras

() Virsutiné siurbiamoiji dalis

(@) Virdutinés siurbiamosios dalies fiksatorius
|leistiné rankena

® Purvo talpykla

Kreipiamasis ratukas

(@ Rankena

(@2 Oro jleidimo anga, variklio ausinimo oras
(@3 Siurbiamosios Zarnos atvamzdis

Kamstis

(@3 Priekiné jrankiy skyriaus atrama
Universalioji mova

(7 DidZiojo jrankiy skyriaus atrama
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Filiro dangtis

Mazojo jrankiy skyriaus atrama (atvergiamoji)
Nesimo rankena

@1 Siurbiamosios Zarnos skersmens skalé

¢ Siurbimo galios sukamasis reguliatorius (I-VI)
@3 Sukamasis jungiklis

Kistukinis lizdas

@5 Alkine

Siurbiamosios Zarnos skersmens sukamasis jun-

giklis
@7 Grindy antgalio laikiklis
Siurbiamojo vamzdzio laikiklis
@9 Tinklo kabelis
Alkdnés laikiklis
@) Filtro rémas
(32 Ploksciasis klostuotas filtras
@3 Filtro valymo jtaisas

Identifikaciné plokstele

Simboliai ant prietaiso
Dulkiy klasé

ACEM

ISPEJIMAS Siame prietaise yra sveika-
tingai pavojingy dulkiy. I5tustinti prie-
taisq ir atlikti jo technine prieziorg,
iskaitant dulkiy maiselio isémimaq, gali
tik kvalifikuoti asmenys su tinkamomis
apsaugos priemonémis. Nejunkite prie-
taiso, kol nejrengta visa filtravimo siste-
ma ir nepatikrintas oro srauto kontrolés
jtaiso veikimas.

Ploksdiasis klostuotas filtras

Ploks¢iasis klostuotas filtras (PES)

Prekés numeris

0702 400 191

frm

Ploksgiasis klostuotas filtras (HEPA)

\0702 400 368

| Prekés numeris
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Medziaginis filtravimo maiselis,
utilizavimo maiselis

=== |MedZiaginis filtravimo maiselis
Ll Prekés numeris 0702 400 072
Drégno-sauso filtravimo maielis

0702 400 068
0702 400 188

Cemento filtravimo maiselis

0702 400 260

Prekés numeris

Prekés numeris

Utilizavimo maiselis

[ —
L' Prekés numeris
Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, suke-
lianéio sunkius kGno suzalojimus ar mir-
fi.

A |SPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio
sukelti sunkius kono suzalojimus ar mir-
ti.

A\ ATSARGIAI

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio
sukelti lengvus kono suzalojimus.
DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio
nulemti materialinius nuostolius.

Saugos nurodymai

A PAVOJUS

Pavojus sveikatai ir materialinés zalos

pavojus

Naudodami §j prietaisq laikykités toliau

pateikty saugos nurodymy.

® Naudoti prietaisq ir medziagas, ku-
rios juo bus siurbiamos, jskaitant sau-
gy susiurbty medziagy pasalinimg,
gali tik instruktuotas personalas.

0702 400 074
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® Orq isleidziant j patalpq, turi boti uzti-
krintas pakankamas oro apykaitos
greitis L. Kad bity islaikytos reikalau-
jamos ribinés vertés, isleidZiamas oro
srautas gali sudaryti ne daugiau kaip
50 % SvieZio oro srauto (patalpy toris
VR x oro apykaitos greitis Ly). Jei ne-
naudojamos specialios védinimo prie-
monés: Ly=1h"l,

Siame prietaise yra sveikatingai
kenksmingy dulkiy. 13tustinti prietai-
sq ir atlikti jo technine prieziorq, jskai-
tant dulkiy surinkimo maiselio pasali-
nimaq, gali tik specialistai su tinkamo-
mis apsaugos priemonémis.
Nenaudokite prietaiso be visos filtra-
vimo sistemos.

Laikykités saugos nuostaty, taikomy
atitinkamoms medziagoms.

Kad prietaisas stovéty stabiliai, nu-
spauskite kreipiamojo ratuko stovéji-
mo stabdij. Nenuspaudus stabdzio
prietaisas gali pradéti nekontrolivoja-
mai judéti.

Ploksciojo klostuoto filiro
stebéjimas
Jei prietaisas naudojamas be plokigiojo klostuoto
filtro, jis automatigkai i3sijungia.

Eksploatavimo pradzia

Prietaisas gali buti eksploatuojamas dviem reZi-

mais:

1 pramoninio dulkiy siurblio rezimu (kistukinis liz-
das nenaudojamas);

2 dulkiy surinkimo rezimu (kistukinis lizdas naudo-
jamas).

A |SPEJIMAS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dul-

kiy

Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dul-

kiy.

Nesiurbkite be filtravimo elemento, nes

kitaip dél didesnio smulkiyjy daleliy is-

skyrimo kyla pavojus sveikatai.
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DEMESIO

Smulkiyjy daleliy isskyrimas

Pavojus sugadinti siurblio varikli.

Siurbdami niekada neisimkite plokséiojo

klostuoto filtro.

1. Prijunkite siurbiamaqjg zarnq ir, atsizvelgdami j
eksploatavimo rezimgq, uzmaukite siurbiamgjj
antgalj arba prijunkite jq prie dulkes sukelian-
cio prietaiso.

Garsinis signalas
Pertraukiamasis garsas

Garsinis signalas (pertraukiamasis garsas) pasi-

girsta tada, kai oro srauto greitis tampa maZesnis

nei 20 m/s.

Pastaba

Garsinis signalas reaguoja | mazq slég.

1. Sukamuoju jungikliu nustatykite tinkamg siurbia-
mosios Zarnos skersmenj.

Nepertraukiamasis garsas

Garsinis signalas (nepertraukiamasis garsas) pasi-

girsta tada, kai uZsikem3a ausinimo oro filtras.

1. Palaukite, kol prietaisas atvés. l3valykite arba
pakeiskite ausinimo oro filtrg.

Antistatiné sistema
Dél jZeminto jungties atvamzdZio elektrostatinis
krgvis nukreipiamas. Taip naudojant elektros nu-
kreipimo priedus (komplekte) isvengiama kibirks-
&iavimo ir srovés impulsy.
Sausas siurbimas
® Prietaise yra medziaginis filtravimo maiselis su
uzspaudziamgja juostele, atsarginés prekés nu-
meris 0702 400 072 (5 vienetai).
® Prietaise yra utilizavimo maielis su kabelio pa-
valkéliv, atsarginés prekés numeris
0702 400 074 (5 vienetai).
Pastaba
Sivo prietaisu galima siurbti visy iy iki M klasés
dulkes. Dulkiy surinkimo maiselio naudojimas nu-
statytas teisés aktais.
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Pastaba
Prietaisas kaip pramoninis dulkiy siurblys gali biti
naudojamas susiurbti, o kaip dulkiy surinkimo siur-
blys kilnojamuoju rezimu nusiurbti sausas, nede-
gias dulkes, kuriy profesinés ekspozicijos ribinés
vertés yra 0,1 mg/m° arba didesnés.
® Siurbiant smulkigsias daleles galima papildo-
mai naudoti medZiaginj filtravimo maiselj arba
utilizavimo maisel;.
Medziaginio filtravimo maiselio
idéjimas
1. Atfiksuokite ir nuimkite virSuting siurbiamgjq da-
lj.
2. Uzmaukite medziaginj filtravimo maiel;.
A paveikslas
3. Uzdékite ir uzfiksuokite virduting siurbiamajq
dal;.
Utilizavimo maiselio jdéjimas
Pastaba
Utilizavimo maiselio anga turi biti iki galo uZmau-
ta ant siurbiamosios Zarnos atvamzdzZio isky3os.
1. Atfiksuokite ir nuimkite virSuting siurbiamgjq da-
lj.
2. Uzmaukite utilizavimo maisel;.
B paveikslas
3. Uzdékite utilizavimo maidelj ant talpyklos.
4. Uzdékite ir uzfiksuokite virduting siurbiamagjq
dal;.
Drégnas siurbimas
A PAVOJUS
Pavojus dél sveikatai kenksmingy dul-
kiy
Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dul-
kiy.
Per drégnq siurbimaq negalima siurbti
sveikatai pavojingy dulkiy.
Siurbimo jungties uzdarymas
1. | siurbimo jungti tiksliai jdékite kamat.
C paveikslas
2. Kamstj jstumkite iki atramos.
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Medziaginio filtravimo maiselio
iSémimas
Siurbiant drégng purvg medziaginis filtravimo
maiselis turi bti visada idimtas.

. Affiksuokite ir nuimkite vir§uting siurbiamgjq da-

lj.

. Medziaginj filtravimo maiselj patraukite atgal.

D paveikslas

. UZstumkite uZspaudZiamgjq juostele ir sanda-

riai uzdarykite medziaginj filtravimo maiselj.

. Naudotq medziagini filtravimo maiselj utilizuo-

kite pagal teisés akty nuostatas.

. Uzdékite ir uzfiksuokite virduting siurbiamgjq

dal.

Utilizavimo maiselio iSémimas
Siurbiant drégnq purvq utilizavimo maiselis turi
biti visada i§imtas.

. Affiksuokite ir nuimkite vir§utine siurbiamgjq da-

I

. Utilizavimo maiselj patraukite j virsy.

E paveikslas

. Utilizavimo mai3elio angq per siurbiamosios

zarnos atvamzdj patraukite atgal.

. Utilizavimo mai3elj kabelio pavalkéliv sanda-

riai uzdarykite angos apadioje.

. ISimkite utilizavimo maiselj.
. Utilizavimo maielj utilizuokite pagal teisés akty

nuostatas.

. Uzdékite ir uzfiksuokite virduting siurbiamgjq

dal;.

Bendroji dalis
Kai ply3iy antgaliu siurbiamas drégnas purvas
arba daugiausia siurbiamas vanduo i§ talpy-
klos, rekomenduojama igjungti funkcijq ,Auto-
matinis filtro valymas”.
Pasiekus maksimaly skyséio lygj prietaisas auto-
matiskai i$sijungia.
Kai siurbiami nelaidis skysciai (pavyzdzivi,
grezimo emulsija, tepalai ir riebalai), talpyklai
prisipildZius prietaisas neissijungia. Turi boti
nuolat fikrinamas prisipildymo lygis ir talpykla
laiku i3tustinama.
Baige drégnq siurbimq: $epeciu nuvalykite
elektrodus. Talpyklg isvalykite drégna 3luoste ir
nusausinkite.



Gnybtiné jungtis
Siurbiamaijai Zarnai pritaikyta gnybty sistema. Gali
buti prijungiami visi 35 mm nominaliojo plogio
priedai.
F paveikslas

Valdymas
Sukamasis jungiklis
b Prietaisas ISJUNGTAS
OFF
Prietaisas [JUNGTAS
ON Automatinis filtro valymas: ISJUNG-

TA

2 Prietaisas JUNGTAS

AUTO |Auvtomatinis filiro valymas: maksima-
lus intervalas

15s

2 Prietaisas JUNGTAS
AUTO |Auvtomatinis filtro valymas: minimalus

intervalas
60s

Prietaiso jjungimas
1. |kiskite tinklo kidtukg.
2. Sukamuoju jungikliu nustatykite norimg progra-
mq.
Siurbimo galios nustatymas
1. Sukamuoju reguliatoriumi nustatykite siurbimo
galig (I-V1).
Darbas su elektriniais jrankiais
A PAVOJUS
Elektros smigio pavojus
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavo-
jus.
Kistukinis lizdas skirtas tik elektriniams
jrankiams prie siurblio tiesiogiai prijung-
ti. Naudoti kistukinio lizdo kitu tikslu ne-
leidziama.
1. Elektrinio jrankio tinklo kistukq jkiskite j siurblj.
Siurblys yra budéjimo rezime.
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2. |junkite prietaisq sukamuoju jungikliu.
Pastaba
Siurblys automatiskai jjungiamas ir i§jungiamas
kartu su elektriniu prietaisu.
Pastaba
Siurblio jsidirbimo delsa yra iki 0,5 sekundés, o
inercinio reZimo laikas - iki 15 sekundzZiy.
Pastaba
Dél elektriniy prietaisy prijungimo galios Zr. sky-
relj ,Techniniai duomenys”.

3. Nuo siurbiamosios Zarnos nuimkite alkine.
G paveikslas

4. Prie siurbiamosios Zarnos primontuokite univer-
saligjg mova.

5. Universaligig movq prijunkite prie elektrinio
prietaiso.
H paveikslas

6. Siurbiamosios zarnos skersmens sukamuoju
jungikliv nustatykite minimaly oro srautq. Skalé-
je rodomas siurbiamosios Zarnos skersmuo.
Pastaba
|vairus siurbiamosios Zarnos skersmens dydis
bitinas tam, kad bty galima pritaikyti prie ap-
dirbimo prietaisy jungties skersmens dydzio.
Pastaba
Kai prietaisas naudojamas kaip dulkiy surinki-
mo siurblys kilnojamuoju rezimu (apdirbimo
prietaisas prijungtas prie siurblio), jmontuotas
stebéjimo jtaisas turi biiti suderintas su prijungtu
apdirbimo prietaisu. Tai reidkia, kad sumazéjus
nusiurbimui bitinam 20 m/s minimaliam oro
srautui, naudotojas turi biti jspéjamas.

Avutomatinis filtro valymas
Prietaise jmontuota specidli filtro valymo sistema,
ypaé veiksminga valant smulkigsias daleles. Ploks-
&iasis klostuotas filtras automatiskai isvalomas kas
15 sekundziy (AUTO 15s) arba kas 60 sekundziy
(AUTO 60s) oro smigiu (pasigirsta pulsuojantis
garsas).

1. Sukamuoju jungikliv nustatykite norimq progra-

mgq (AUTO 15s arba AUTO 60s).
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2. Ypag galingas filtro valymas (kai ploksgiasis
klostuotas filtras ypad stipriai uzterstas): suka-
muoju jungikliu nustatykite 2 programq
AUTO 135s, ranka uzdarykite siurbiamgij
vamzdj arba alking ir palaukite, kol filtras bus
automatiskai idvalytas (kas 15 sekundziy).

I paveikslas
Prietaiso iSjungimas
. Ijunkite prietaisq sukamuoju jungikliu.

2. l3traukite tinklo kistukg.
Po kiekvieno naudojimo
1. I3tudtinkite talpyklq.
2. Prietaisq i3 vidaus ir i§ i3orés iSsiurbkite ir nuva-

lykite drégna Sluoste.

Prietaiso laikymas
1. Siurbiamgjq Zarng ir tinklo kabelj laikykite, kaip
parodyta paveiksle.
J paveikslas
. Prietaisq pastatykite sausoje patalpoje ir pasi-
ropinkite, kad jo nenaudoty tam teisés neturin-
tys asmenys.

A\ ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavo-

jus.

Transportuodami atsizvelkite j prietaiso

svorj.

1. Prietaisq neskite uz nesimo rankenos.

2. Transportuodami transporto priemonéie prietai-
sq jtvirtinkite pagal galiojangias taisykles, kad
jis neslysty ir neapvirsty.

AN\ ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavo-
jus.

Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.
Prietaisq galima laikyti tik vidaus patalpose.

N
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Kasdiené ir techniné prieziora

A PAVOJUS

Elektros smigio pavojus

Suzalojimai prisilietus prie elektriniy da-

liy.

ISjunkite prietaisq.

Istraukite tinklo kistukq.

Dulkiy 3alinimo masinos yra saugos jtaisai apsaugai

nuo pavojy arba jy 3alinimui pagal BGV A1 (Vokieti-

jos nelaimingy atsitikimy prevencijos taisyklés):

® jei techning prieziirq atlieka naudotojas, prie-
taisq reikia iSrinkti, ivalyti ir atlikti techninés
prieziros darbus, kiek juos galima atlikfi, neke-
liant pavojaus techninés prieZitros personalui ir
kitiems asmenims. Tinkamos atsargumo priemo-
nés apima ir detoksikacijq prie3 i¥rinkimg. Pasi-
ripinkite, kad vietoje, kurioje prietaisas idrenka-
mas, bty priverstiné ventiliacija, bty nuvalytas
pavirsius, ant kurio atliekami techninés priezio-
ros darbai, ir bty uztikrinta atitinkama perso-
nalo apsauga.

® Pries prietaisq paimant i$ pavojingos zonos, jo
iSore reikia detoksikuoti nusiurbiant ir $variai nu-
$luostant arba apdoroti sandarikliu. Visos prie-
taiso dalys, jas paimant i§ pavojingos zonos,
laikytinos uzterstomis. Reikia imfis tinkamy prie-
moniy, siekiant idvengti dulkiy sklidimo.

® Atliekanttechninés priezZidros ir remonto darbus
visus uzterdtus daiktus, kuriy negalima patenki-
namai idvalyti, reikia imesti. Tokius daiktus rei-
kia utilizuoti nepralaidZivose maidelivose, lai-
kantis tokios atliekoms taikomy nuostaty dél 3a-
linimo.

® Transportuojant prietaisq ir atliekant jo techni-
nés priezitros darbus siurbimo anga turi biti
vzdaryta kamiciu.

A PAVOJUS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dul-

kiy

Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dul-

kiy.

Atlikdami techninés priezioros darbus

(pvz., keisdami filirq), uzsidékite P2

arba didesnés vertés respiratoriy ir dé-

vékite vienkartinius drabuzius.
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A |SPEJIMAS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dul-

kiy

Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dul-

kiy.

Siekiant iSvengti pavojaus, ne reéiau

kaip kartq per metus gamintojas arba

instruktuotas asmuo turi patikrinti, ar

saugiai ir nepriekaistingai veikia saugos

jranga, pvz., ar sandarus prietaisas ir ar

nepazeistas filtras, kaip veikia kontrolés

itaisai.

DEMESIO

PrieziUros priemonés, kuriy sudétyje yra

silikono

Gali bGti pazeistos plastikinés dalys.

Prietaisui valyti nenaudokite prieziGros

priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono.

® Paprastus kasdienés ir techninés priezZitros dar-
bus galite atlikti patys.

® Prietaiso pavirdius ir talpyklos vidus turéty bt
reguliariai valomi drégna 3luoste.

DEMESIO

UzsikiSusi védinimo anga

Pavojus sugadinti siurblio variklj.

Siekdami uztikrinti sklandy ir saugy dar-

ba, pasiropinkite, kad prietaisas ir védi-

nimo anga boty Svards.

® Jei, nepaisant kruopsciy gamybos ir patikros
procedry, siurblys sugenda, jis turi bti per-
duotas sutaisyti , Wirth” dirbtuvéms.
Vokietijoje su ,Wiirth” dirbtuvémis susisieksite
nemokamai tel. 0800-WMASTER (0800-
9 62 78 37), Austrijoje - tel. 0800-20 30 13.

® Pateikdami bet kokias uzklausas ir uzsakydami
atsargines dalis, bitinai nurodykite prekés nu-
merj, pateiktq siurblio identifikacinéje plokstelé-
je.

Ploks¢iojo klostuoto filtro keitimas

1. Atidarykite filiro dangt;.

2. I3imkite filtro rémq.
K paveikslas

3. Isimkite ploki¢iqji klostuotq filtrg.

4. Naudotq ploksgigjj klostuotq filtrg utilizuokite
pagal teisés akty nuostatas.
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. Pasalinkite gryno oro puséje susikaupusj purva.

. Filtro rémq ir filiro rémo atraming plokste nuva-
lykite drégna Sluoste.

. |dékite naujq ploksgigjj klostuotq filtrg. |dédami
patikrinkite, kad ploki¢iasis klostuotas filtras i§
visy pusiy bty tvirtai prigludes.

. statykite filtro rémaq.

. Uzdarykite filtro dangtj taip, kad pasigirsty
spragteléjimas.

Medziaginio filtravimo maiselio
keitimas

. Uzdarykite siurbimo jungtj, Zr. skyrelj ,Drégnas
siurbimas”.

C paveikslas

. Affiksuokite ir nuimkite virdutine siurbiamaqjq da-
lj.

. Medziaginj filtravimo maiselj patraukite atgal.
D paveikslas

. Uzstumkite uzspaudziamaqjq juostele ir sanda-
riai uzdarykite medziaginj filiravimo maisel;.

. Naudotq medziaginj filtravimo maiselj utilizuo-
kite pagal teisés akty nuostatas.

. Uzmaukite naujq medziaginj filtravimo maiselj.

. Uzdékite ir uzfiksuokite virduting siurbiamgjq
dalj.

Utilizavimo maiselio keitimas

. UzZdarykite siurbimo jungtj, Zr. skyrelj ,Drégnas
siurbimas”.

C paveikslas

. Affiksuokite ir nuimkite virdutine siurbiamqjg da-
lj.

. Utilizavimo mai3elj patraukite | virdy.

E paveikslas

. Utilizavimo maiselio angq per siurbiamosios
Zarnos atvamzd] patraukite atgal.

. Utilizavimo mai3elj kabelio pavalkéliv sanda-
riai uzdarykite angos apacioje.

. Bimkite utilizavimo mai3elj.

Utilizavimo maiselj utilizuokite pagal teisés akty

nuostatas.

Uzmaukite naujq utilizavimo maisel;.

Uzdékite utilizavimo maiselj ant talpyklos.

0.Uzdékite ir uzfiksuokite virduting siurbiamqjq

dal;.
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Ausinimo oro filtro valymas arba
keitimas

1. Palaukite, kol prietaisas atvés.

2. Atsuktuvu affiksuokite ir i¥sukite ausinimo oro
angy dangtelius.
L paveikslas

3. Isvalykite (i3siurbkite, i3plaukite) ausinimo oro
filtrq arba jj pakeiskite.

4. Uzlenkite ir uzfiksuokite 3alto oro angy dangte-
lius.

Elekirody valymas
1. Atfiksuokite ir nuimkite virSuting siurbiamgjq da-
lj.
2. Sepeciu nuvalykite elekirodus.
3. Uzdékite ir uzfiksuokite virSuting siurbiamgjq

dalj.

Pagalba trikéiy atveju

A PAVOJUS

Elektros smigio pavojus

Suzalojimai prisilietus prie elektriniy da-

liy.

ISjunkite prietaisq.

Istraukite tinklo kistuka.

Pastaba

Jei atsiranda triktis (pvz., sultZta filtras), prietaisq

reikia tuoj pat i$jungti. Jis gali buti vél naudojamas

tik pasalinus trikt].

Neveikia siurbimo turbina

1. Patikrinkite kitukinj lizdq ir ir elektros saugiklj.

2. Patikrinkite prietaiso tinklo kabelj, tinklo kistukg,
elektrodus ir kistukinj lizdg.

3. ljunkite prietaisq.

Siurbimo turbina i3sijungia

1. I3tustinkite talpyklq.

2. |dékite plokigigjj klostuotq filtrg.

Itudtinus talpyklg siurbimo turbina nejsijungia

1. Prietaisq i§junkite ir 5 sekundes palaukite, po
5 sekundziy vél jjunkite.

2. Sepetiu nuvalykite elektrodus.

Siurbimo jéga silpnéja

1. 1§ siurbiamojo antgalio, siurbiamojo vamzdzio,
siurbiamosios zarnos arba ploksciojo klostuoto
filtro pasalinkite susikaupusius tersalus.

2. Pakeiskite prisipildZiusj medZiaginj filtravimo
maiselj.

3. Pakeiskite prisipildZius utilizavimo maisel;.
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4. Tinkamai uZfiksuokite filtro dangtj.

5. Pakeiskite ploksgigjj klostuotq filtrq.

Siurbiant sklinda dulkés

1. Patikrinkite, ar teisingai jdétas ploksgiasis klos-
tuotas filtras, prireikus jj pataisykite.

M paveikslas

2. Pakeiskite plokscigijj klostuotq filtrg.

Nejsijungia automatiné i§jungimo sistema (dré-

gnas siurbimas)

1. Sepeciu nuvalykite elekirodus.

2. Nuolat kontrolivokite elekirai nelaidziy skysgiy
prisipildymo lygi.

Pasigirsta garsinis signalas - pertravkiamasis gar-

sas

1. Sukamuoju jungikliu nustatykite tinkamq siurbia-
mosios Zarnos skersmenj.

2. Jei prisipildgs medziaginis filtravimo maiselis ir
nepasiekiamas minimalus oro srautas, jis turi
buti pakei¢iamas.

3. Jei prisipildes utilizavimo maiselis ir nepasiekic-
mas minimalus oro srautas, jis turi biti pakeicia-
mas.

4. Pakeiskite ploksciqjj klostuotq filtrg.

Pasigirsta garsinis signalas - nepertraukiamasis

garsas

1. Palaukite, kol prietaisas atvés. l3valykite arba
pakeiskite auginimo oro filtrg.

Neveikia automatiné filtro valymo sistema

1. Neprijungta siurbiamoiji Zarna.

Automatinés filtro valymo sistemos negalima is-

jungti

1. Informuokite klienty aptarnavimo centrq.

Automatinés filtro valymo sistemos negalima jjungti

1. Informuokite klienty aptarnavimo centrq.

Klienty aptarnavimo centras
Jeigu negalite paalinti gedimo, pristatykite prietai-
sq i klienty aptarnavimo centrq.

Pasibaigus prietaiso naudojimo trukmei jis turi boti
utilizuojamas pagal teisés akty nuostatas.
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® Siam ,Wirth siurblivi suteikiame garantiig pa-
gal teisés akty arba konkrecioms 3alims skirtas
nuostatas nuo pirkimo datos (tai jrodantis doku-
mentas yra sqskaita arba lydrastis). Gedimai
3alinami pateikiant navjg preke arba taisant.

® 7alai, atsiradusiai dél natdralaus nusidéveéjimo,
per didelés apkrovos arba netinkamo naudoji-
mo, garantija netaikoma.

® Pretenzijos priimamos fik jei siurblys neidardy-
tas perduodamas ,Wiirth” atstovybei, Jasy
Wirth” pardavimo atstovui arba ,Wiirth”
dirbtuvems.

Priedai ir atsarginés dalys

® Galima naudoti tik ,Wiirth” leidZiamus priedus
ir atsargines dalis. Naudojant tik originalius
priedus ir originalas atsargines dalis uZtikrina-
mas saugus ir sklandus prietaiso veikimas.

® Navujausig 3io siurblio atsarginiy daliy sqrasq
galite rasti internete , http://www.wuerth.com/
partsmanager” arba gauti arfimiausioje , Wir-
th” atstovybéije.
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ES atitikties deklaracija

Pareiskiame, kad toliau apradyto aparato brézZiniai
ir konstrukcija bei misy j rinkg i3leistas modelis ati-
tinka pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveika-
tos apsaugos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atlieka-
mas su mumis nesuderintas keitimas, $i deklaracija
netenka savo galios.

Produktas: Drégno ir sauso valymo siurblys

Tipas: 1SS 40-M AUTOMATIC

Atitinkamos ES direktyvos
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/ES
2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai

Techniniai dokumentai:
+Adolf Wirth GmbH & Co. KG”, PPT skyrius
74653 Kiinzelsau

kgt

Frank Wolpert

Authorized Representative -
Head of Product
Management

Kiuncelsau, 2018 07 01

AJ/M dec L

Dr.—Ing. Siegfried Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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Techniniai duomenys

ISS 40-M AUTOMATIC
Elektros jungtis
Tinklo jtampa \% 220-240
Fazé - 1
Tinklo daznis Hz 50-60
Saugiklio rusis IPX4
Apsaugos klasé I
DidZiausia galia W 1380
Vardiné galia wW 1200
Prietaiso kistukinio lizdo prijungimo galia (maks.) W EU: 100-2200
Prietaiso kistukinio lizdo prijungimo galia (maks.) W CH: 100-1100
Irenginio galios duomenys
Talpyklos tiris | 39
Skyscio pripildymo kiekis I 24
Oro kiekis (maks.) m3/h 143

Neigiamasis slégis (maks.)

kPa (mbar) 23,7 (237)

Matmenys ir svoriai

Plok3giojo klostuoto filtro plotas m? 0,6

Siurbiamosios Zarnos skersmuo mm 35

Siurbiamosios Zarnos ilgis m 3,0

llgis x plotis x aukstis mm 560 x 370 x 655
Tipinis darbinis svoris kg 15,1

Nustatyta verté pagal EN 60335-2-69

Garso lygis Lya dB(A) 68

Neapibréztis Koa dB(A) 2

Plastakos ir rankos vibracijos verté m/s? <2,5

Neapibréztis K m/s? 0,2

Tinklo kabelis

Tinklo kabelio tipas HO7RN-F 3x1,5 mm?
Prekés numeris EU: 0707 133 100
Prekés numeris CH: 0707 133 101
Kabelio ilgis m 7.5

Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.
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Vispdaréji noradijumi

C || Pirms uzsakt ierices lie-
L_l tosanu, izlasiet $o origi-
nalo lietoanas instrukciju un pievie-

notds drosibas norades. Rikojieties
saskana ar tam.

Saglabadiiet abus bukletus turpmakai lieto3anai vai

nakamajam ipasniekam.

® Neievérojot lietodanas instrukcijas un drosibas
norades, var tikt raditi bojgjumi iericei un ap-
draudgjums ierices liefotdjam un citém perso-
nam.

® Ja konstatéts bojajums, kas radies transportésa-
nas laikd, nekavéjoties informéjiet Wirth.

® |zsainojot parbaudiet iepakojuma saturu, vai
netrikst piederumu un vai nav bojajumu.

Apkartéjas vides aizsardziba
Elektriskas ierices, piederumi un iesainojumi ir ja-

nodod videi draudzigai parstradei.
Neizmetiet elekiriskas ierices sadzives atkritumos!

Latvie$u
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Tikai ES dalibvalstim:
v Atbilstosi Eiropas Parlamenta un Padomes Di-
rekfivai 2002/96/EK par elektrisko un elek-
tronisko iekartu atkritumiem un Direkfivas
transpoziciju nacionélaja likumdo3ana neizmanto-
jamas elekiriskas ierices ir jasavac atseviski un j&-
nodod videi draudzigai parstradei.

Noteikumiem atbilstosa
lietosana

® Sis puteklsicajs ir paredzéts gridu un sienu virs-
mu mitrai un sausai fifisanai.

® |lerice ir paredzéta sausu, nedegodu, veselibai
kaitigu puteklu nostksanai no iekartam un ierr-
cém; putek|u klase M atbilstigi EN 60335-2-
69. lerobeZojums: Nedrikst uzstkt kancerogé-
nas vielas, iznemot koka skaidas.

® Siierice ir piemérota izmanto$anai komerciala-
jiem mérkiem, piem., darbnicas, viesnicas, sko-
&s, slimnicas, ripnicas, veikalos, birojos un ires
ipasumos.

® Par zaudéjumiem, kas radusies paredzétajom
mérkim neatbilstigas izmanto3anas dél, atbild
lietotdijs.

® Uz jautdjumiem par puteklsicgju un 1a lietosa-
nu Vacija Jums atbildés izstraddjumu un lietosa-
nas konsultaciju dienests, zvanot pa talr.

07940/15-3904.

lerices apraksts

(@) Elektrodi

(@) Soksanas §lutene

® Slatenes akis

@ Sauré sprausla

() Gaisa izplude, darba gaiss

(&) Suksanas galvina

@ Suksanas galvinas nofiksésana
legremdétais rokturis

(® Netirumu tvertne

Vadibas ritenis

(@ Rokturis

(@2 Gaisa ieplide, dzingja dzesésanas gaiss
(@3 Soksanas iscaurule

Aizbaznis

(@ Darbariku kofera prieksgjais balsts
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Universala uzmava

@@ Liela darbariku kofera balsts

Filtra vaks

Maza darbariku kofera balsts (atlokams)
Ne3anas rokturis

@1 Soksanas §|tenes $kérsgriezuma skala
62 Grozams sukdanas jaudas slédzis (I-V1)
@3 Grozémais sledzis

Kontakiligzda
@ Loks

@0 Soksanas §lutenes skérsgriezuma grozamais
sledzis
@7 Gridas firiSanas sprauslas turétais
Stksanas caurules turétajs
@9 Tikla kabelis
Loka stipringjums
@9 Filtra ramis
@2 Plakanrievu filtrs
@9 Filtra firisana
34 Tipa datu plaksnite
Simboli uz ierices

Puteklu klase

ACEM

BRIDINAJUMS: Si ierice satur veselibai
kaitigus puteklus. IztukSosanu un apko-
pi, tostarp puteklu maisa iznemsanu,
drikst veikt tikai lietpratigas personas,
kas lieto piemérotu aizsargaprikojumu.
Neieslédziet, pirms nav uzstadita pilni-
ba visa filtra sistéma un parbaudita til-
pumplismas kontroles darbiba.

Plakanrievu filtrs

Plakanrievu filtrs (PES)

Preces numurs

\0702 400 191

Plakanrievu filtrs (HEPA)

\0702 400 368

| Preces numurs

w WURTH

Flisa filtra maisins, atkritumu
maisins

Flisa filtra maising

E'l Preces numurs |O702 400 072
Mitras-sausas firisanas filtra maisins
0702 400 068
0702 400 188

Cementa filtra maising

0702 400 260

Preces numurs

Preces numurs

Atkritumu maisin3

[ —
L' Preces numurs
|
Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tiesi draudosam briesmam,
kuras izraisa smagas traumas vai navi.
A BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudos$am bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas
vai navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI

Norade par iespé&jami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

Drosibas norades

A BISTAMI

Veselibas kaitéjuma un bojajumu draudi

Rikojoties ar 3o ierici, ievérojiet Sadas

drosibas norades.

® lerices un vielu, kuru apstradei pare-
dzéts izmantot ierici, lietosanu, to-
starp drosu savakta materidla utiliza-
cijas procesu izpilda tikai apmaicits
personals.

0702 400 074
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® Atgriezot izplides gaisu atpakal tel-
pa, tai ir jabGt nodrosinatai ar pietie-
kamu gaisa apmainas koeficientu L.
Lai ievérotu pieprasitas robezveérti-
bas, atgriezta tilpumplisma drikst
bGt maksimali 50 % no svaiga gaisa
tilpumplosmas (telpas tilpums Vi x
gaisa apmainas koeficients Ly). Bez
ipasiem ventilacijas pasakumiem:
Lw=1h7.

Siierice satur veselibai kaitigus putek-
lus. 1ztuk$o$anas un apkopes proce-
diras, tostarp puteklu savaksanas
tvertnu iznemsanu, drikst veikt tikai
specidilisti, kas lieto piemérotu aizsar-
gaprikojumu.

Nelietojiet ierici bez pilniba vzstadi-
tas filtrésanas sistémas.

Nemiet véra piemérojamos drosibas
noteikumus, kas attiecas vz apstra-
des materialiem.

Lai nodrosinatu drosu ierices poziciju,
nofikséjiet vadibas ritena stavbremzi.
Ja stavbremze nav nofikséta, iekarta
var uzsakt nekontrolétu kustibu.

Drosibas iekartas
Plakanrievu filtra uzraudziba
Darbinot ierici bez plakanrievu filtra, t& automatiski

izslédzas.

Ekspluatacijas uzsaksana

Ar ierici iespé&jami 2 darbibas rezimi:

1 Industriala putek|sicéja rezims (kontaktligzda
nav aiznemta)

2 Atputeklotaja rezims (kontakiligzda aiznemta)

A BRIDINAJUMS

Apdraudéjums veselibai kaitigu puteklu

deél

Elpcelu saslim$anas putek]u inhalacijas

gadijuma.

Nesuciet bez filtra elementa, jo pretéja

gadijuma rodas apdraudéjums veselibai

paaugstinatas puteklu izdalisanas dél.
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IEVERIBAI

Smalko puteklu izplGde

Suk3anas dzinéja bojdjuma apdraudeé-
jums,

Sucot nekad iznemiet plakanrievu filtru.
1. Piesledziet sikdanas liteni un atkariba no dar-
bibas rezima aprikojiet ar sikdanas sprauslu
vai pieslédziet pie ierices, kas rada putek]us.

Signaltaure

Intervalu skanas signadils
Atskan skanas signals (intervalu skanas signals),
kad gaisa &trums nokritas zem 20 m/s.
Noradijum
Signaltaure reagé uz pazemindtu spiedienu.
1. lestatiet grozamo slédzi uz pareizo sikdanas

3|otenes skérsgriezumu.

Nepariraukts skanas signals
Atskan skanas signdls (nepartraukts), kad dzesésa-
nas gaisa filtrs ir nosprostots.

1. Laujiet iericei atdzist. |ztiriet/nomainiet dzesé-
3anas gaisa filtru.

Antistatikas sistema
Pa iezeméto piesléguma Tscauruli tiek novaditas
statiskas uzlades. Tadéjadi tiek novérsta dzirkstelu
veido$anas un stravas grudieni ar elektriski vada-
miem piederumiem (piegades komplekta).

Sausa suksana
® |erice ir aprikota ar flisa filtra maisinu ar atloku,
preces nr. nomainai 0702 400 072 (5 gab.).
® |erice ir aprikota ar atkritumu maisinu ar kabeu
savilci, preces nr. nomainai 0702 400 074
(5 gab.).
Noradijum
Izmantojot 3o ierici, iesp&jams uzsikt visu veidu pu-
teklus idz puteklu klasei M. Saskana ar tiesibu
aktu noteikumiem obligati ir jagizmanto putek|u sa-
vakianas maiss.
Noradijum
lerice ka industridlais putek|stcéis ir piemérota, lai
uzsiktu, un ka atputeklotdjs ar izmantosanu daza-
das vietas, - lai nostktu sausus, nedegosus putek-
lus ar arodekspozicijas robezvériibam (AGW),
kas ir lielakas vai vienadas ar 0,1 mg/m?> .
® Sicot smalkus puteklus papildus iespé&jams iz-
mantot flisa filtra maisinu vai atkritumu maisinu.
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Flisa filtra maisina ieklau$ana
1. Atblokgjiet un nonemiet stksanas galvinu.
2. Uzspraudiet flisa filira maisinu.
Attéls A
3. Uzlieciet un nofiksgijiet siksanas galvinu.
Atkritumu maisina ieklauSana
Noradijum
Atkritumu maisina atverei pilniba jabit parvilktai
par stkianas Tscaurules apcilni.
1. Atblokgijiet un nonemiet sikdanas galvinu.
2. Uzspraudiet atkritumu maisinu.
Attels B
3. Uzmauciet atkritumu maisinu virs tvertnes.
4. Uzlieciet un nofikséjiet sokdanas galvinu.
Mitra stksana
A BISTAMI
Apdraudéjums veselibai kaitigu puteklu
del
Elpcelu saslim$anas puteklu inhalacijas
gadijuma.
Mitras stksanas gadijuma nedrikst sa-
vakt veselibai kaitigus puteklus.
Stksanas piesleguma noslégsana
1. Precizi ievietojiet aizbazni stkdanas piesléguma.
Antéls C
2. lebidiet aizbazni lidz galam.
Flisa filtra maisina nonemsana
® Sicot mitrus puteklus, vienmér ir jGiznem flisa
filtra maisin3.
1. Atblokgjiet un nonemiet stksanas galvinu.
2. Izvelciet flisa filtra maisinu uz aizmuguri.
Attéls D
3. lelociet atloku un blivi nosledziet flisa filtra maisinu.
4. Utilizgjiet izlietotu flisa filtra maisinu saskand ar
likumu noteikumiem.
5. Uzlieciet un nofikséjiet sikdanas galvinu.
Atkritumu maisina iznemsana
® Sucot mitrus puteklus, vienmeér ir jaiznem atkritu-
mu maisins.
1. Atblokgijiet un nonemiet sikdanas galvinu.
2. Uzmauciet atkritumu maisinu vz augsu.
Antels E
3. Atkritumu maisina atveri par stk$anas iscauruli
izvelciet uz aizmuguri.
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4. Ciei nosledziet atkritumu maisinu zem atveres
ar kabelu savilci.
. Iznemiet atkritumu maisinu.
6. Atkritumu maisinu utilizgjiet atbilstosi likuma pa-
redzétajiem noteikumiem.
7. Uzlieciet un nofiksgjiet sik3anas galvinu.

O

Visparigi

® Uzsiicot mitros nefirumus ar 3auro sprausly, vai
ja no tvertnes galvenokart tiek uzstkts Gdens,
ieteicams izslégt funkciju “Automatiska filtra at-
firisana”.

® Sasniedzot maks. 3kidruma limeni, ierice auto-
matiski izslédzas.

® Nevadosu skidrumu (pieméram, urb3anas
emulsijas, ellu un tauku) gadijuma ierice netiek
izslégta, ja tvertne ir pilna. Uzpildes limenis ir
pastavigi japarbauda, un tvertne ir savlaicigi ja-
iztuk3o.

® Beidzot mitro firisanu: Ar suku iztiriet elektrodus.
Tvertni izfiriet ar mitru dranu un izzavéjiet.

Klipsa savienojums
Suk3anas §lotene ir aprikota ar klip3u sistému. le-
spéjams pieslégt visas piederumu dalas ar noming-

lo diametru 35 mm.
Attéls F

Apkalposana

Grozamais slédzis

lerice IZSLEGTA

o

lerice IESLEGTA
ON Automatiska filtra attirisana: 1ZSL.

lerice IESLEGTA
AUTO Automdtiska filira atfirisana: maksi-

malais intervals
15s

N =]

‘2 lerice IESLEGTA
AUTO |Automatiska filtra atfirisana: minima-

lais intervals
‘ 60s
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lerices ieslégSana
1. lespraudiet tikla spraudni.
2. lestatiet grozamo slédzi atbilstosi vélamaijai
programmai.

Suksanas jaudas iestatiSana
1. Ar grozamo slédzi iestatiet sik3anas jaudu (I-
vi).
Darbs ar elektriskajiem darbarikiem
A BISTAMI
Stravas sitiena bistamiba
Savainojumu un bojdjumu draudi.
Kontaktligzda ir paredzéta tikai tiesai
elektrisko darbariku pieslégsanai socé-
jam. Nekada citada kontaktligzdas iz-
mantosana nav atlauta.
1. lespraudiet elektriska darbarika tikla spraudni
sicéja. Sucsjs atrodas gaidstaves rezima.
2. Ar grozamo slédzi ieslédziet ierici.
Noradijum
Stcéju automatiski ieslédz un izslédz ar elek-
trisko darbariku.
Noradijum
Stcéjam ir lidz pat 0,5 sekunzu darbibas uz-
saksanas aizture un 15 sekunzu inerces darbr-
bas laiks.
Noradijum
Elektrisko darbariku piesléguma vértiba, skafit
“Tehniskie dati”.
3. Nonemiet loku pie stksanas §|itenes.
Attéls G
4. Uzstadiet universdlo uzmavu pie stksanas 3|o-
tenes.
5. Pieslédziet universalo uzmavu pie elekiriska
darbarika.
Attéls H
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6. Ar grozamo slédzi iestatiet sokdanas 3|otenes
$kérsgriezuma minimalo tilpuma plismu. Skala
vzrada stksanas §Gtenes $kérsgriezumu.
Noré&dijum
Dazadie stksanas 3itenes skérsgriezumi ir ne-
piecie$ami, lai piesléguma 3kérsgriezumus va-
rétu pielagot apstrades iericém.

Noradijum

Lai darbinatu k& atputeklotdju izmanto$anai

dazadas vietas (apstrades ierice iesprausta pu-

tek|sicéja), ieklauta uzraudziba ir japielago

pieslégtajai apstrades iericei (putek|u radita-

jam). Tas nozimé, ka, nostksanai nokritot zem

nepiecie3amas minimalas filpuma plismas

20 m/s, ir jabridina lietotdis.

Avutomaditiska filtra attiriSana

lericei ir ipasa filtru firisanas sistéma, kas ir oti efek-
fiva, sicot smalkus puteklus. Darbibas laika pla-

kanrievu filtrs ik péc 15 sekundém (AUTO 15 s)

vai ik péc 60 sekundém (AUTO 60 s) tiek automa-

tiski firits ar strauju gaisa plismu (pulséjoss troks-
nis).

1. lestatiet grozamo slédzi atbilstosi vélamaijai
programmai (AUTO 15 sAUTO 60 s).

2. "Power” firidana (ja plakanrievu filtrs ir |oti pie-
sarnots): pagrieziet grozdmo slédzi uz
2. programmu AUTO 15 s, ar roku aizveriet
suk3anas cauruli vai loku un gaidiet, lidz tiek ak-
tivizéta automatiska filtra firisana (ik péc
15 sekundém).

Attéls |

lerices izslégsana
1. Ar grozamo slédzi izslédziet ierici.
2. Atvienojiet tikla spraudni.

Péc katras lietosanas
1. iztukojiet tvertni.
2. lerici no iek3puses un arpuses nosiciet un nofi-
riet ar mitru lupatinu.

lerices uzglabasana
1. Uzglabaijiet sokdanas 3|ateni un fikla kabeli at-
bilstosi attélam.
Attéls J
2. Novietojietierici sausa telpa un nodroginiet pret
neautorizétu lietoanu.
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A UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

1. Ne3anai satveriet ierici aiz neSanas roktura.

2. Parvadaijot transportlidzeklos, nodrosiniet ierici
pret slidé3anu un apgasanos atbilstosi attieci-
gajam spéka eso3ajam direkfivam.

A UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Uzglabajot nemiet véra ierices svaru.

lerici drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un apkope

A BISTAMI

Stravas sitiena bistamiba

lespéjams git ievainojumus, pieskaro-

ties stravu vadosam detalam

Izslédziet ierici.

Atvienojiet tikla spraudni.

Putek|u savaksanas iekartas ir drodibas ierices aiz-

sardzibai vai apdraudéjuma novérianai atbilstosi

BGV Al.

® Lailietotdijs veiktu apkopi, ierice ir jaizjauc, jaiz-
fira un jGapkopij, ciktal tas ir iesp&jams, neradot
draudus apkopes persondlam un citam perso-
nam. Atbilsto3ie dro3ibas pasakumi paredz
veikt detoksikaciju pirms izjauk$anas. Piesardzr-
bas pasakumi paredz veikt lokalu filtrétu pie-
spiedu ventilaciju, kur ierice tiek izjaukta, apko-
pes vietas firisanu un atbilstosu personala aiz-
sardzibu.

Pirms iznemt no bistamas zonas, javeic ierices
arpuses detoksikacija ar putek|sicéju, péc tam
noslaukot to firu, vai ari ta ir jGapstrada ar her-
métiki. Visas ierices dalas jauzskata par nefi-
ram, kad tas tiek panemtas no bistamas zonas.
Nepieciedams ievérot atbilstosus pasakumus,
lai izvairitos no putek|u emisijas.

w WURTH

® Veicot apkopes un remontdarbus, visus netiros
priek3metus, kurus nav iespéjams pilniba nofirit,
izmetiet. Sadus priekimetus nepiecietams utili-
z&t hermétiskos maisos saskand ar utilizacijas
speka eso3ajiem prieksrakstiem, kas attiecas uz
$adiem atkritumiem.

® |erici fransportéjot un veicot apkopes darbus,
iestkSanas atveri nepiecie3ams noslégt ar aiz-
bidni.

A BISTAMI

Apdraudéjums veselibai kaitigu puteklu

del

Elpcelu saslims$anas puteklu inhalacijas

gadijuma.

Apkopes darbu (piem., filtra mainas) lai-

ka valkaijiet elpcelu aizsargmasku P2

vai augstvértigaku un vienreizéjas lieto-

Sanas apgérbu.

A BRIDINAJUMS

Apdraudéjums veselibai kaitigu puteklu

del

Elpcelu saslim$anas puteklu inhalacijas

gadijuma.

Lai novérstu apdraudéjumus, razotajam

vai instruétai personai vismaz reizi gada

javeic drosibas aprikojuma netraucétas

darbibas drosibas tehniska péarbaude,

piem., japarbauda ierices hermétis-

kumes, filtra bojdjumi, kontroles ietaisu

darbiba.

IEVERIBAI

Silikonu saturosi kopsanas lidzekli

lespéjama agresiva iedarbiba uz plast-

masas dalam.

TiriSanai neizmantoijiet silikonu saturo-

Sus kopsanas lidzeklus.

® Vienkarsus apkopes un kop3anas darbus varat
veikt pats.

® |erices virsma un tvertnes iek3puse regulari jafi-
ra ar mitru dranu.
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IEVERIBAI

Nosprostota ventilacijas sprauga
Suksanas dzinéja bojdjuma apdraudé-
jums.

Labam un drosam darbam uzturiet ierici
un ventilacijas spraugu firas.

® Ja, neskatoties uz ripigam razo3anas un par-

[ee)

N

baudes procediram, sicéjs nedarbojas, re-
montdarbu izpildi drikst uzdot tikai Wiirth Mas-
terService.

Vacija ar Wirth MasterService varat sazina-
ties, bez maksas zvanot uz talr. 0800-WMAS-
TER (0800-9 62 78 37), Austrija - vz falr.
0800-20 30 13.

Uzdodot jautajumus un veicot rezerves dalu
pasofijumus, [ddzu, noteikti noradiet preces Nr.
atbilstosi sicéja fipa datu plaksnitei.

Plakanrievu filtra maina

. Atveriet filtra vaku.
. Iznemiet filtra rami.

Attéls K

. lznemiet plakanrievu filtru.
. Izlietoto plakanrievu filtru utilizéjiet atbilstosi li-

kumdosanas noteikumiem.

. Nonemiet fira gaisa pusé uzkrdjusos putek|us.
. Filtra rami, ka arf filtra ramja pamatnes laukumu

nofiriet ar mitru lupatinu.

. levietot jaunu plakanrievu filtru. levietojot, par-

liecinieties, ka plakanrievu filtrs ciesi piegul vi-
sas puses.

. levietojiet filtra rami.
. Aizveriet filtra vaku, tam ir dzirdami janofiksgjas.

Flisa filtra maisina maina

. Aizveriet sik$anas pieslégumu, skafit “Mitra

suksana”.
Attéls C

. Atblokéjiet un nonemiet stk3anas galvinu.
. lzvelciet flisa filtra maisinu uz aizmuguri.

Attéls D

. lelociet atloku un blivi nosledziet flisa filtra mai-

sinu.

. Utiliz&jiet izlietotu flisa filtra maisinu saskana ar

likumu noteikumiem.

. Uzspraudiet jaunu flisa filtra maisinu.

Uzlieciet un nofiksgjiet siksanas galvinu.

8.
9.
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Atkritumu maisina maina

. Aizveriet stk3anas pieslégumu, skatit “Mitra

stk3ana”.
Attéls C

. Atblokéjiet un nonemiet sikianas galvinu.
. Uzmauciet atkritumu maisinu uz augsu.

Attéls E

. Atkritumu maisina atveri par stk$anas iscauruli

izvelciet uz aizmuguri.

. Ciedi noslédziet atkritumu maisinu zem atveres

ar kabelu savilci.

. Iznemiet atkritumu maisinu.
. Atkritumu maisinu utiliz&jiet atbilstosi likuma pa-

redzétajiem noteikumiem.
Uzspraudiet jaunu atkritumu maisinu.
Uzmauciet atkritumu maisinu virs tvertnes.

10.Uzlieciet un nofiks&ijiet stkianas galvinu.

-

Dzesésanas gaisa filtra firisana
nomaina

. Laujiet iericei atdzist.
. Ar skrivgriezi atblokéijiet un iznemiet dzesé3a-

nas gaisa vaku.
Attels L

. |zfiriet dzesé3anas gaisa filtru (izstciet, izmaz-

gdijiet) vai nomainiet.

. levietojiet un nofikséjiet dzesésanas gaisa va-

ku.
Elektrodu firisana

. Atblokéjiet un nonemiet sikianas galvinu.

1
2.
3

Ar suku iztiriet elektrodus.
Uzlieciet un nofikséjiet sik3anas galvinu.

Palidziba traucéjumu
gadijuma

A BISTAMI

Stravas sitiena bistamiba

lespéjams git ievainojumus, pieskaro-
ties stravu vadosam detalam

Izslédziet ierici.

Atvienojiet tikla spraudni.

Noradijum

Ja rodas traucéjums (piem., plist filtrs), ierice ir ne-
kavéjoties jaizslédz. Pirms atkal uzsakt lietosanu,

traucéjums ir janovers.

Latvie$u
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Suksanas turbina nedarbojas

1. Parbaudiet kontakiligzdu un stravas padeves
droginataiju.

2. Parbaudiet ierices tikla kabeli, fikla spraudni,
elektrodus un kontakiligzdu.

3. lesledziet ierici.

Suk3anas turbina slédzas lauka

1. lztukSojiet tvertni.

2. levietojiet plakanrievu filtru.

Péc tvertnes iztuko3anas stksanas turbina neslé-

dzas atpakal

1. Izslédziet ierici un uzgaidiet 5 sekundes, péc
5 sekundém atkal ieslédziet.

2. Ar suku iztiriet elektrodus.

Samazinas sok3anas jauda

1. |zpemiet aizsprostojumus no stk3anas spraus-
las, stkianas caurules, sikdanas 3|itenes vai
plakanrievu filtra.

2. Nomainiet piepildito flisa filtra maisinu.

3. Nomainiet piepildito atkritumu maisinu.

4. Kartigi nofiks&jiet filtra parsegu.

5. Nomainiet plakanrievu filtru.

Putek|u noplide sikianas laika

1. Parbaudiet/labojiet plakanrievu filira pareizu
ieklausanas poziciju.

Attéls M

2. Nomainiet plakanrievu filtru.

Automatiska izslégsanas (mitra stkana) nereage

1. Ar suku iztiriet elektrodus.

2. Pastavigi parbaudiet uzpildes limeni nevado3a
3kidruma gadijuma.

Atskan skanas signals - intervalu skanas signals

1. lestatiet grozamo slédzi uz pareizo sukianas
§|otenes skérsgriezumu.

2. Ja flisa filtra maising ir piepildits un netiek sa-
sniegta minimala tilpumplisma, maising ir jano-
maina.

3. Ja atkritumu maisins ir piepildits un netiek sa-
sniegta minimdla tilpumplisma, maising ir j@no-
maina.

4. Nomainiet plakanrievu filtru.

Atskan skanas signéls - nepartraukts skanas sig-

nals

1. Laujiet iericei atdzist. |zfiriet/nomainiet dzesé-
$anas gaisa filtru.

w WURTH

Automdtiska filtra attirisana nedarbojas
1. Suksanas 3|Gtene nav pieslégta.
Automdtisko filtra atfiridanu nevar izslégt
1. Pazinojiet klientu servisam.
Automatisko filtra atfiridanu nevar ieslégt

1. Pazinojiet klientu servisam.

Klientu apkalposanas dienests
Ja traucgjumu nav iespé&jams novérst, to nepiecie-
$ams parbaudit klientu apkalposanas dienestam.

lerice atbilsto3i likuma noteikumiem darbmiza bei-
gas ir jautilize.

® Sim Wiirth sicéjam més piedavajam garantiju,
kas atbilst likumiskajam/valsts noteiktajam pra-
sibam, un 1a stajas spéka no pirkdanas datuma
(par pieradijumu kalpo pirkuma kvits vai piega-
des pavadzime). Radusos bojajumus iespgjams
novérst, piegaddjot jaunas rezerves dalas vai
veicot remontdarbus.

Bojajumus, kuri ir saisfiti ar dabisku nolietojumu,
parslodzi vai noteikumiem neatbilsto3u riko3a-
nos, garantija nesedz.

Pretenzijas tiek pienemtas fikai, ja puteklsicéjs
neizjaukta veida ir nodots Wiirth filialg, josu
Woirth aréja dienesta darbiniekam vai Wiirth
MasterService.

Piederumi un rezerves dalas

® Drikst izmantot tikai Wiirth apstiprinatos piede-
rumus un rezerves dalas. Origindlie piederumi
un origindlas rezerves dajas garanté drodu un
nevainojamu ierices darbibu.

Aktualo stcéja rezerves dalu sarakstu iespé-
jams atrast inferneta saité “http://www.wu-
erth.com/partsmanager” vai pieprasit tuvakaja

Wiirth filiale.
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ES atbilstibas deklardacija

Ar 30 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas ie-
kartas projekts un konstrukcija, ka ari misu izgata-
votais modelis atbilst ES direktivu dro3ibas un vese-
[fbas pamatprasibam. Veicot ar mums nesaskano-
tas izmainas iekartas uzbive, i deklardcija zaudé
savu spéeku.

Produkis: Mitrs un sausas stk3anas puteklsicéjs
Tips: ISS 40-M AUTOMATIC

Attiecigas ES direktivas

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/ES

2014/30/ES

Piemérotie saskanotie standarti

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Piemérotie valsts standarti
Tehniskie dokumenti pie:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

Tt i

Frank Wolpert Dr.—Ing. Siegfried Beichter
Authorized Representative -  Head of Quality,

Head of Product Authorized Signatory
Management

Kiinzelsau, 2018/07/01
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ISS 40-M AUTOMATIC
Stravas pieslégums
Tikla spriegums \% 220-240
Faze - 1
Tikla frekvence Hz 50-60
Drogingtdja veids IPX4
Aizsardzibas klase |
Maksimalé jauda %% 1380
Nominala jauda W 1200
lerices kontaktligzdas jaudas piesléguma vértiba W EU: 100-2200
(maks.)
lerices kontaktligzdas jaudas piesléguma vértiba W CH: 100-1100
(maks.)
lerices veiktspéjas dati
Tvertnes saturs | 39
Skidruma uzpildes daudzums | 24
Gaisa apjoms (maks.) m3/h 143

Vakuuma vérfiba (maks.)

kPa (mbar) 23,7 (237)

Izmeéri un svars

Plakanrievu filtra laukums m?2 0,6

Suksanas 3|utenes diametrs mm 35

Stksanas 3|otenes garums m 3,0

Garums x platums x augstums mm 560 x 370 x 655
Raksturigais ekspluatdcijas svars kg 15,1
Aprékinatas vértibas saskana ar EN 60335-2-69

Trok3na spiediena limenis L5 dB(A) 68

Nedrosibas faktors K, dB(A) 2

Roku-plaukstu vibracijas véertiba m/s? <2,5

Nedrosibas faktors K m/s2 0,2

Tikla kabelis

Tikla kabela tips HOZ7RN-F 3x1,5 mm?
Preces numurs EU: 0707 133 100
Preces numurs CH: 0707 133 101
Kabelu garums m 7,5

Paturétas fiesibas uz tehniskajam izmainam.
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®RY A

O3HOKOMMTLCS C AAHHOM OpUTIMHANb-
HOM MHCprKuMeﬁ no aKcnnyaraumm
M NpUnaraembiMM yKasaHMaMu no
TexHuke 6e3onacHocTU. ﬂeﬁcmo-
BATb B COOTBETCTBMU C HUMMU.

MNepen nepsbim npu-
MEHEeHMEM YCTPOMCTBA

CoxpaHsats obe 6poLtopsl Ans aansHeliwero

MOMb3OBAHMA MMM AN CReayloLero Bnanenbua.

® HecobnroneHue MHCTPYKLUMM MO IKCAYATa-
UMM M YKA3AHME MO TexHMKe 6e30nacHoCT
MOXET NPUBECTM K MOBPEXAEHUIO YCTPOMCTBA
1 OMACHOCTM TPABMUPOBAHMS ONEpaTopa
LPYMX nnu.

® B cnyuae nospexneHuit BO Bpems TpaHcnop-
TMPOBKU HEMELNEHHO CBSXMTECH C NPEACTABU-
tenem komnanmnm Wiirth.

® [lpu pacnakoske yCTPOMCTBA NPOBEPHUTL €10
KOMMNEKTHOCTb M LIeNOCTHOCTb.

Pycckuin

w WURTH

3awumra okpy>Kalolen cpeabl

OnekTpuueckoe 060pynoBaHME, MPUHAANEXKHO-
CTM M YNAKOBKA MOANEXAT NEPenaye B MyHKT npu-
€Ma BTOPChIPbA AN MOCNENYHOLLEN IKONOTMUECKM
YMCTOM YTUNU3ALIMM.

He Bbibpacsisats anekTpuueckoe obopynosatme
B KOHTEMHEPBI ANg GbITOBLIX OTXOROB!
Tonbko ans rocypapcrs EC:

¥ B coortsetctemu c Esponerickoi anpektn-
sor 2002/96/EC no ytunmsaumm anektpu-
4ECKOrO U 3MEKTPOHHOTO 0H6OPYAOBAHMS U

ee peanusaLmelt B HAUMOHANbHOM 30KOHOAA-
TenbcTBe 3neKkTpudeckoe obopyaosaxme, bonee
He NPMroaHoe K aKcnnyatauum, cobupaetcs pas-
AENbHO M MOANEXMT Nepenaye B MyHKT npuema
BTOpCblpbﬂ anga nOCﬂe]:lleLLl,elZ 2KONOrM4YeCckKH1 Ym-

CTOM NOBTOPHOM NepepaboTkm.

Ucnonb3zosaHue no

HAQ3HAQJYeHUIo
® 70T MbiNecoc NPeNHA3HAYEH ANs BAAXKHOMN M
CYXOM OYMCTKM NOBEPXHOCTEM NOMOB M CTEH.
® Ycriporicteo npeaHasHayeHo ans cbopa cy-

XOM, HEToptoyem, BpenHOM ANs 300POBbS MbINK
co ctaHkos u npmubopos; knacc neinn M co-
racHo EN 60335-2-69. Orpatunuenue: Henb-
35 BCACBIBATb KAHLEPOTeHHble MATEPUAnbl,
KpOMe NpPeBECHOM CTPYXKKM.

® [laHHOE yCTPOMCTBO NPEeNHA3HAYEHO ANg Npo-
($heccHOoHAnLHOro MCNONbL3OBAHMS, HAaNPUMep,
B PEMECNIEHHOM NPOU3BOACTBE, B FOCTUHMLIAX,
wkonax, GOALHULAX, HA MPOMbILIAEHHbIX
npeanpusTMsX, B MAra3MHax, opucax 1 B
apeHOyeMbIX MOMeLEHMSX.

® OrBeTCTBEHHOCTb 30 MOBPEXKAEHMS, BO3HUK-
lne B pesynbrarte HenpasmMnbHOIO NpUMeHe-
HMS, HeceT Nonb3oBATENb.

® B cnyyae BO3HMKHOBEHMS BOMPOCOB, KACAHO-
LMXCS MbINECOCA U ero NpUMeHeHms, obpa-
warecs B [epMaHMM B OTAEN KOHCYNLTALMIA MO
nponyKU1M 1 MCNOMb3IOBAHMIO MO Ten.

07940/15-3904.
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(D Snekrpons

(2 Bcacsisatowmit wnanr
(® Kptouok nng wnawra
® Lenesas Hacanka

(5) Otsepcrure ans Bbinycka Bo3ayxa, paboumit
BO3MIyX

(® Tonoska nbinecoca

(@) Oukcarop ronosku neinecoca
MotakiHas pyuka

(® Mycopocbophmk
Hanpasnstowmi ponmk

@) Pykostka

(12) Boznyxo3a60pHMK, BO3YX s OXNAKAEHMS
asuratens

(@3 BcacbiBatowmin narpybok

Mpobka

(15 TepenHuit ynop Ansg YeMONAHA ANS UHCTPY-
MEeHTOB

YHusepcansHas mydra
(7 Ynop ong 60nbWOro YeMOAAHA ANs MHCTPY-
MEHTOB

Kpbiwka dunstpa

Ynop ans ManeHskoro YeMOAAHA ANS MHCTPY-
MeHTOB (oTKMabIBatOWMEICS)

Pyuka nng nepeHockm

@ Wkana nonepeYHoro ce4eHns BcacoeiBatoLle-
ro wnadra

¢2) TNoBOpPOTHbIM PerynsTop HACTPOMKM MOLLHO-
ctv Bcackisanma (1-VI)

@3 MosopoTHbIM Nepekmtoyarens
Pozetka
@5 Konero

@6) MoBopoTHbIM NepekmtoyaTens AN nonepey-
HOTO CEYEHMs BCACHIBAIOLLETO WNAHTA.

@7) Hepxarens Hacanku ans nona
[epxatens ang scacsisatoLert Ipybku
Cetesolt kabens

Hep>xarens ang konexHa

@) Pama dunbtpa

@2 Mnockui cknanyatsit GunbTp

@3 YcTpoicTBo oumMcTKM PunbTpa
3asonckas Tabnmuka

w WURTH

Knacc neinu

MEIACEM

MNPEAYNPE>XXAEHUE: B panHoMm ycTpou-
CTBE HOXORUTCA ONACHAsA AN 3A0POBbA
nbinb. ONOpo>KHEHUE M TEXHUUECKOE
o6cny>XuBaHue, B TOM Uncrne yaaneHme
NbiINec60pHOro MeWKda, AOMKHbI BbINOA-
HSTbCA TONbKO CMELMANUCTAMMU, UMEIO-
LWMMU COOTBETCTBYIOLLEE 3ALWNTHOE CHa-
ps>xeHune. He sBkniouars Ao nonHon ycra-
HOBKM cUCTEMBI GUNBLTPALIMM U NPOBEP-
Ky pyHKLMOHMPOBAHUS KOHTPONS
o6bemHOro noroka.

Mnockun cknaguarsii GunpTp
Mnockuit cknapyatsiit punbtp (PES)
Homep aptmkyna |O702 400 191

Mnockui cknopuatsivt dunstp (HEPA)

| Homep aprukyna 0702 400 368
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DunbTpoBanbHbINA NAKET U3

w WURTH

YKa3aHus no TeXHUKe
HETKAHOro MaTepuana, MeLoK ans 6e30nacHocT!
Mycopa

A OMNACHOCTb

@OunbTpoBaAnbHLIM NAKeT Ang ue-
MEHTHOM Mbifn

Homep aptmkyna 0702 400 260
Melwwok ans mycopa

[ J
L' Homep aptukyna |0702 400 074

CreneHu onacHoctn

A OMNMACHOCTb

YKazaHue oTHOCUTENbHO HEMnocpen-
CTBEHHO rpo3sle onacHoOCTU, KoTopas
MPUBOAMT K TSOKENbIM TPABMAM UMM K
cmepTU.

A MPEAYNPE>XXAEHUE

YKazaHMe OTHOCUTESNIbHO BO3MO>KHOM No-
TeHUMAanbHO ONMACHOWU CUTydLIUM, KOTO-
pas MO>XET MPUBECTU K TSXKENbIM TPAB-
MAM UNK K CMEPTH.

A OCTOPOXKHO

YKazaHne Ha NOTEHUUANbHO ONACHYIO
CUTYauMIO, KOTOPASA MOXKET NPUBECTU K
MOJTYUEHMIO NIerKuX TpasMm.

BHUMAHMUE °
YKazaHne OTHOCUTESNIbHO BO3MO>KHOM No-
TEHLUMANbHO OMACHOM CUTydALIUM, KOTO- °®

pas MoXXeT noeneub 3a co6oi marepu-
anbHbIK yuepb.

Pycckuin

— DunbTPOBANBHBIN NAKET M3 HETKAHO- OnacHocTb AN 300pOBbs U OMACHOCTb
l ro marepuana nogpe)KneH"n
L Homep aprtuikyna ’0702 400 072 Mpu paborte ¢ 3TMM ycrpoiicteom cobnio-
DunbTpoBanbHLIA NakeT Ans cyxom AaTh cnefylowme yKasaHus no TeXHUKe
14 anO)KHeHHOl;’i nbinn 6e3°|‘|aCHOCTM.
Homep aptmkyna |0702 400 068 ® Pa6ora ¢ ycTpOMCTBOM U BellecTBamm,
0702 400 188 ANS KOTOPbIX OHO NMPEeAHA3HAYEHO,

BKnlouas 6ezonacHbii METOR NNUKBU-
Aauumn cobpaHHOro marepuana, ocy-
LECTBASAIOTCA TONbKO 06yueHHbIM nep-
coHanom.

Ecnu oTpaboTaHHbI BO3AY X OTBOAMUT-
csl B MOMELEeHNe, TO B AOGHHOM Nome-
weHue RomkHa 6biTh o6ecneveHa go-
cTarouHas creneHb BospyxoobmeHa L.
Ins cobniopneHus tpebyembix npe-
RAenbHbIX 3HAYEHN 06BEMHDIN MOTOK
MOJKeT coCTaBnATb MakcumanbHo 50 %
ot o6bvema csexero Bozayxa (06bem
nomeweHns Vg X cTteneHb
Bo3nyxoobmeHa Lg,). bes npunatus
0cobbix Mmep no obecneyeHnIo BEHTU-
nsuuvmn geucreyert npasuno: Lg,=1 h'.
B naHHOM ycTpoicTBE HOXOAUTCS
BpeAHas Ans 3aoposbs nbinb. Paéorsi
Mo YAANEHUIO NbINN U3 YCTPOMUCTBA U
TexHuueckoe o6cny>XxusaHue ycrpom-
cTBQ, BKIIIOUAs U yaaneHue noinec6op-
HUKOB, AOJKHbI BbINOJIHATLCA TONbLKO
cneunanucTamm, UMe MMM COOTBET-
CTBYIOLLEE 3ALUTHOE CHApPs)KEHUe.
He akcnnyaruposars ycrpoiicrso 6e3
MOMHOM cnucTeMbl GpUNBTPALUM.
Cob6nionarts npasuna rexHUKu 6eso-
MAcHOCTU, NMPUMEHsieMbIe K MaTepua-
nam, nopgnexauwmm obpabortke.

Ins 6e30nacHOro Nono>xeHus ycrpom-
CTBA 30AEMCTBOBATbL CTOSHOUHbIE TOP-
Mo3a Ha Hanpasensowem ponuke. Mpun
HEAKTMBHOM CTOSSHOYHOM TOPpMO3€e
YCTPOMCTBO MOKET 6E€CKOHTPONbHO
NPUATU B ABUIKEHME.
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NMpenoxpaHutenbHblie

ycTpoMcTBa
KonTponb nnockoro cknapuaroro
$bunbTpa
Mpwu akcnnyaraumm ycrporictaa 6e3 nnockoro
CKNagyaToro GpunbTpa YCTPOMCTBO ABTOMATHYE-

CKU BbIKNOYaeTCs.

Bson B 3kcnnyarauuio

Ycrporicto obecneunsaet paboty B ByX pexu-

Max:

1 npoMmblwAeHHbIM pexxm paboTsl (MpoMbineH-
HbIM Mbinecoc) (6e3 nopknoueHns poseTku);

2 pexwum yaanenus nbinu (cbop nbinu) (c nop-
KNtoYeHMEM PO3eTKM).

AN APEQYNPEXXOEHMUE

OnacHocTb U3-3a BpEAHOMW ANs 3A0POBbS

nbinAn

3a6onesaHus AbIXATenbHbIX MNyTeN, Bbl-

3BAHHBIE BAbIXAHUEM MbINK,

He sxcnnyartmposarb ycrpoiicreo 6e3

$UNLTPYIOLWErO 35IEMEHTA, TAK KAK B NpPO-

TUBHOM Cllyuyde CylecTByeT OonacHOCTb

Ans 3R0pOBbs U3-3a YBENUUEHUS BbIGpoO-

COB MEJIKOW MbINn.

BHUMAHMUE

Bbi6poc menkom nbinu

OnacHocTb NOBpPEXXAEHUS 3NEeKTPOABUra-

Tens nbinecoca.

He cHuMaTth nnockuim cknaguarbii

¢unbTp BO Bpems y6opku.

1. MNMoaknioumTs BCACHIBAKOLWMI WAGHT M, B 30BK-
CMMOCTH OT peXXMMa paboTbl, HOAETb BCACHIBA-
toLyto GOPCYHKY MK NOAKAKOUMTL K
BblOENsoWeMy nbinb nprubopy.

3ByKOBOM cUrHan
MpepbiBUCTbIN 3BYKOBOW CUTHAnN
IMpw cHuxeHnn ckopoctn Bosayxa Huxe 20 m/c
3BYUYMT 3BYKOBOWM CUIHAN (MpepbiBUCTBIN).
Mprmeuarme
3ByKOBO;1 curHan cpa6cm,|sc1e1' npu HeQocCTaTou-
HOM OABNEeHUuu.
1. YcraHosuts I'IOBOpOTHbIlZ nepeknto4arens Ha
npasnnbHOE NonepevyHoe ce4yeHne BCachiBato-
wero wnadra.

w WURTH

HenpepbiBHbIN 3ByKOBOW CUTHAn
3BYKOBOJ CUrHAN (HENPEPbIBHBIM) 3BYUMT, ecnu
306MT PUILTP OXNAXKAAIOLETO BO3AYXA.

1. Oarb yerporictsy octbith. OUnCTUTL/3aMEHMTb
bUnLTP OXNaXAatoLWero Bo3ayXd.

AHTHCTaTMuECcKas cucTema
Cratueckme 3apsabl otsoastcs Gnaronaps 3a-
3eMNEHHOMY COeaMHUTENLHOMY NaTpy6bKy. Tem
CAMbIM NPENOTBPALLAIOTCS UCKPEHME M YAAPbI TO-
KOM OT NeKTPONpPOBORHOTO 060PYAOBAHMS (BXO-
amT B 06bEM NOCTABKM).

Cyxas y6opka

® YCTPOICTBO OCHALLEHO GUILTPOBASbHBIM Na-
KETOM M3 HETKAHOTO MATEPMANA C 30MbIKAIO-
el HOKNaaKoM, HoMep Ans 3aKasa
0702 400 072 (5 wryk).

@ YCTPOICTBO OCHALLEHO MELLIKOM AN Mycopd ¢
KabenbHOM CTIKKOM, HOMEP OPTUKYNA AN 30-
merbl 0702 400 074 (5 wryk).

Mprmeuatme

[anHoe ycrpoicteo npenycmotpera ans céopa

BCEX BMAOB Mbinu o knacca M. Mcnonssosarme

nbINecbOPHOro MeLKa HEOBXOAMMO COTNACHO

30KOHOOATENLCTBY.

Mpumeyanme

B kauecTtBe NpOMBILINEHHOTO MbINecoca AAaHHOE

YCTPOMCTBO NPUMEHSETCS ANd BCAChIBAHMS, A B KO-

4eCTBE MbINEYNABMMBATENS B U3MEHSIOLLMXCS YC-

noemax pabotsl — ang c6opa cyxok, Heroproyen
nbiAn co sHayenmnammn NOK (npeaensHo nonyctu-

Ma$ KOHLEHTpALMs Ha pabodyem MecTe) He MeHee

0,1 mr/m3.

® [pu cGope MeNKow MbiNK AOMONHUTENLHO
MOXHO MCMOMb30BATb GUILTPOBANbHBIM NAKET
M3 HETKAHOTO MATEPUANA MM MELLOK S M-
copa.

YcraHoBka ¢punbTPOBANbHOroO NaxkeTa us

HETKAHOro marepuana

1. PasbnokupoBaTb v CHSTb FTONOBKY MbINecoca.

2. Hanetb ¢punbTpOBanbHLIM MAKET M3 HETKAHOTO
Matepuana.

Pucyrok A

3. YcTaHoBMTL M 30MKCHPOBATb FOMOBKY Mblne-

coca.
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YcTraHOBKA MeluKa Ans mycopa
Mprmeuarme

Ortsepctie Meluka ang Mycopa HEOHBXOAMMO Nost-

HOCTbIO MPOTAHYTb YEPES BLICTYMN BCACHIBAIOLLETO
narpy6bka.
1. PasbnokupoBath 1 CHATb FTOMOBKY MbiNecoca.
2. Hanets mewok ans mycopa.
PucyHok B
3. Hanets mewok ans mycopa Ha 6ak.
4. YcTaHOBUTL M 3apMKCMPOBATL TONOBKY Mblre-
coca.

BnaxkHas y6opka
A OMNACHOCTb
OnacHocTb M3-30 BpeAHOW ANA 3A0POBbS
nbinyn
3a6onesaHuns AbIXATENbHBIX NYTEWN, Bbl-
3BAHHbIE BAbIXAHMEM MbIK.
Bo Bpems Bna>kHou y6opku 3anpeuiaer-
¢ cobupaTtb OnaAcHyIo AN 3[0POBbS
nbisnb.
3akpbiBaHue BecacbiBaouwero narpybka
1. Bcraeuts npobky BO BCachiBarowWwmil naTpy-
6ok.
Pucynok C
2. 3aasuHyTb NpobKy Ao ynopa.
Cbem ¢punbTpOBANBHOrO NAKETA U3
HETKaHOro marepuana
® [pu cbope BRAXKHOM MbiNK GUALTPOBAMbHbIM
NakeT U3 HETKAHOTO MaTepuana HeobxoaMMo
CHUMATb.
1. Pa3bnokuposatb u CHATb FONOBKY Mbinecoca.

2. TotaHyTb GUMLTPOBANbHBIMA NAKET M3 HETKAHO-

O MATEPMAna HA3ad U CHsTb ero.
PucyrHok D

3. CnoxwuTb 3aMbIKAIOLLYHO HAKNAAKY M MAOTHO
3aKPbITh PUNLTPOBANBHBIM NAKET M3 HETKAHOTO
matepuana.

4. Vcnonb3oBaHHbIN GUNbTPOBAMbHbIM NAKET M3

HEeTKAHOro Marepuana ytmnmsmpoBaTb cornac-

HO [EMCTBYIOWMM MPEANUCAHMAM.
5. Ycranosutb 1 30dMKCHMPOBATL TONOBKY Mblie-
coca.

w WURTH

Cbem Mewka ansa mycopa

® [pu cbope BNAXHOM MbINK MELIOK ANS MyCO-
pa HEOHXOAMMO M3BNEKATD.

1. Pa36nokupoBatb v CHSTb TONOBKY MbIIECOCa.

2. Tny6oKo 300BMHYTb MELLOK ANS MycCOpa.
PucyHnok E

3. lMportaHyTb OTBEpCTME MELIKA ANsS Mycopa Ha-
300 Yepes BCACHIBAIOWMI NATPYOOK.

4. TepMeTHUHO 3aKPbITE MELIOK ANS Mycopad
HMKe OTBEPCTMS C MOMOLLbIO KABEMbHOM CTSX-
Ku.

5. Mseneus Mewok ans mycopa.

6. YTMnusMpoBaTh MeLWoK Ans Mycopa COMACHO
NEeNCTBYIOLLMM NPEANUCAHMUSIM.

7. YCTQHOBMTL M 3abMKCMPOBATL FONOBKY Mbine-
coca.

O6wue nono>xeHus

® [lpu cbope BNAXHOM MbIfIM C NOMOLBIO Liene-
BOW HOCQAKM, O TAKXKE B TeX CMy4asX, KOrad 13
60Ka NPEMMYLLECTBEHHO BCACHIBAETCS BOAQ,
PEKOMEeHAYeTCs OTKMOUMTb GYHKLMIO «ABTO-
MaTtmyeckas ouMcTKa GUILTPa».

® [pu NOCTMKEHMM MAKCMMATBHOTO YPOBHS
XXMAKOCTU YCTPOMCTBO ABTOMATUYECKM OTKIHO-
yaertcs.

® Bo Bpems paboTbl ¢ HENPOBOAILUMMM XKMAKO-
CTaMu (HanpUMep, OXNAXAAKOLLAS XHMAKOCTb
ANs CBEPNEHMs, MACIA M CMA3KM), MPU Hanon-
HeHMK BaKa YCTPOMCTBO He OTKMIOYaETCs.
YPOBeHb 3AMNONHEeHnd OoN>XKeH NOCTOIHHO KOH-
TPONMPOBATLCS, A U3 pesepByapa Heobxoam-
MO CBOEBPEMEHHO YAANsTh COAEPXMMOE.

® [Tocne 3aBepluermns BraxHom ybopku: Oum-
CTUTb 3NEKTPOMBI C MOMOLLbIO WeTku. OumctnTs
60K C MOMOLLBIO BCKHOM TKAHM M BbICYLIMTD.

KnuncoBoe coeauHeHue
BcaceiBatowmit WnaHr ocHALEH CUCTEMOM Kim-
CoBOro coeamHerns. MoryT BbiTb NOAKOUEHSI
ﬂ|06b|e NPUHAANEXHOCTU C HOMUHANbHBIM AMA-
MeTtpom 35 MMm.

PucyHok F
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ananeHue 2. BkntounTs yCTPOICTBO C MOMOLLbIO MOBOPOTHO-

MoBopoTHbIN Nnepeknouarens ro nepekitodaren.

Mpumeuarme
b Yctporicteo BbIKTT. [Mbinecoc BkNtOYAETCA M BLIKKOUYAETCS ABTOMA-
OFF THYECKM 3NEKTPUUECKMM MHCTPYMEHTOM.
Mpumeuarue
Ycrpotictso BKJT. 3anasnbiBaHME PA3TOHA MbINECOCA COCTABNSET
l ON ABTOMATMYECKAS OYMCTKA GUILTPA: 8o 0,5 cekyHnbl, Bpems paborsi no
BbIKT. uHepuuu — o 15 cekyHn.
Mprmeyarme

2 Ycrporictso BKIT.
AUTO |Asromariueckas ouncTka unsrpa:

IS MOKCHUMAnbHBIM MHTEPBAN
S

3HaYeHMe NoACoeaMHIEMOM MOLHOCTM 3MeK-
TPMYECKMX MHCTPYMEHTOB YKO3QHA B pasgene
«TexHUYecKmne XapaKTepUCTUKM.

3. CHsTb CO BCACHIBAKOLLETO WAAHIA KOSIEHO.

~ PucyHok G
Ycrporictso BKIT. Y!
. 4. YcTaHOBMTL HO BCACHIBAIOLEM LUMAHTE YHU-
AUTO |Asromariueckas oumctka dunstpa:

. BEPCANBHYIO MYPTY.
MUHUMANbHBIA MHTEPBAN p yto My¢ry
60s 5. TMopcoenmnHuTs yHUBEpPCANbHYIO MYdTY K 3nek-

TPUYECKOMY MHCTPYMEHTY.

BknioueHme yCcTpoincTea Pucyxox H
é. HG NOBOPOTHOM Nnepekntoyarene yCraHOBUTbL

1. BcTaBuTh WITENCENBHYIO BUNKY B PO3ETKY.
MMHMMANbHbBIM OBBEM NOTOKA BO3OYXA ANS MO-

2. YcraHoBuTb I'IOBOpOTHI:IlZ nepekntovyarens HA

Heo6xom4Myro nporpammy. nepevyHoro cevyeHns BCAChIBAOLWErNO WNAHra.

- LLIkana nokassiaer nonepeyHoe cevyeHne
HUCTPOMKG MOLLHOCTM BCACbIBAHMS

BCOCHIBAOLLETO LWAAHTA.
1. Hactpouts Mowrocts Bcackieanma (I-VI) ¢ no-

Mpumeuanme
MOLLbIO MOBOPOTHOTO PErynsTopa.
PasnumuHble nonepeuHble ceueHms BCACkIBaro-
Pa6ora ¢ anekTpuyeckumm LLlero WAAHIA HeOHXOAMMBI AN ONTUMANLHOTO

UHCTPYMEHTAMU
A OMNACHOCTb
OnacHocTb MOPAa>KeHUS 3J1IeKTPUYeCckum

NOLKNtOUEHMs 06CnyXUBAEMBIX NPUBOPOB.
Mpumeuarue
[ng pabortbl B KayecTse nbineynaenueatens s

ToKom UIMEHSIOLIMXCS YCnoBMaX paboTsl (oBcnyxu-
OnacHocTb TPABMMPOBAHMSA W NOBPEX- BAeMbIM NpMBOpP NOAKMIOUEH K Mbinecocy)
AeHwi.

BCTPOEHHAS CMCTEMA KOHTPONS HOMKHA BbiTh
HOCTPOEHA HA MOACOEAMHEHHDIM OBCNyXMBA-
eMbiit npubop (npoussonmtens nbinu). 31o o3-
HOYQET, YTO NPM NABEHUM MUHUMATLHOTO 061
ema notoka soznyxa 20 M/c Hmxe ycTaHos-

PoszeTka npeaHasHauyeHa TonNbLKo ans

NPSMOro NOAKIIOUEHUS 3NEKTPUUECKNX

MHCTPYMEHTOB K nbinecocy. Jllo6oe nHoe

NpUMeHEHME LITENCENbHOM PO3ETKM He-

ponycrumo.

1. Bcrasuts LWTENCENbHYHO BUNKY 3NEKTPUYECKO-
O MHCTPYMEHTA B Nbinecoc. [Mbinecoc Haxo-
ONTCA B PeXMME OXMOAHMS.

NIEHHOTO MMHUMQBHOTO 3HAYEHMS, NOMb3OBA-
Terb AOMXeH BbiTh MpeaynpexneH 06 3ToMm.
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ABTOMaTuueckas ouncTka ¢punbTpa
YCTpOMCTBO OCHALEHO CreLManbHOM GyHKLMEN
OUMCTKM PUNLTPA, 0COBEHHO 3PHEKTUBHOM NP
paborte ¢ Menkok nbimbto. Mpu 3ToM NROCkUi
CKNOAYATBIMA GUILTP NOCPEACTBOM MHEBMATHYE-
CKOTO YAapa GBTOMATMYECKM OUMLLAETCS KaXable
15 cexkyrn (AUTO 15s) unu kaxasie 60 cekyHn
(AUTO 60s) (nynscupytowwmi 3eyk).

1. YcraHOBMTb NOBOPOTHBIN NEpeKtouaTenb HA HeoE-
xonmmyto nporpammy (AUTO 15s:AUTO 60s).

2. WuteHcuBHas ounctka (npu ocobeHHO cumb-
HOM 3QrpsA3HEHMM MNOCKOTO CKNAAYATOro
¢unbTpa): YCTaHOBKTL NOBOPOTHBIM NEpeKto-
yarens Ha nporpammy 2 AUTO 15s, 3akpsits
PYKOM BCACHIBAIOLLYIO TPYBKY MNK KONEHO M
AOXAATLCS ABTOMATUYECKOM OUMUCTKM GUILTPA
(kaxabie 15 cekyHn).

PucyHok 1

BoixnioueHue yCcTpoMUCTBA
1. BbikntounTh YCTPOMCTBO C MOMOLLbIO MOBOPOT-
HOro nepeknroyarens.
2. BbIHyTb WTENCENbHYIO BUIKY M3 PO3ETKM.

Mocne ka>kpoM akcnnyaraumm
1. OnopoxHuTb 6ak.
2. OuMCTUTL YCTPOIMCTBO CHAPYXKM M BHYTPM Mbl-
NecoOCOM M NPOTEPETb €0 BIIAXKHOM TPAMKOM.

XpaHeHue ycTpouncTBa
1. XpaHWTb BCOCBIBAIOLMIM LUAGHT U CETEBOM KO-
6enb B COOTBETCTBMU C PHUCYHKAMM.
PucyHok J
2. XpaHUTL YCTPOMCTBO B CYXOM NOMELLEHMM,
NPWHAB Mepbl OT HECAHKLMOHMPOBAHHOIO MC-
NONb30BAHMA.

TpaHcnopTupoeka

AN OCTOPOXKHO

Heco6nionenue seca

OnacHocTb TPABMMPOBAHUS U MOBPEXK-

AeHun

Bo Bpems TPAHCNOPTUPOBKMU YUUTBIBATD

BeC yCTPOMCTBA.

1. Ina nepeMelermns 6patb ycTpoiCTBO 30 pYy-
KOSTKY.

w WURTH

2. Tpu nepeBoske yCTPOMCTBA B TPAHCMOPTHBIX
CPencTBax 3apuKCMPOBATH ETO OT CKOMbXEHMS
U ONPOKMObIBAHMS B COOTBETCTBMM C AEMCTBY-
IOLUMMM MPABUNAMM.

A OCTOPO>XXHO

HecobniopeHue Beca

OnacHoCcTb TPABMUPOBAHMUSA U MOBPEXK-
AeHun

Bo Bpemsa xpaHeHUs yuMTbIBaTh BEC
YCTPOMCTBA.

YCTpoicTBO paspeLlaeTcss XPAaHMUTL TOMKO B Mo-
MeLEHUAX.

Yxona n TexHuueckoe

o6cny>xusaHme
A OMACHOCTb
OnacHoCcTb NOPa>kKeHUs 3NEKTPUUECKUM
TOKOM
TpaBmbl B pe3ynbrare KacaHUsi TOKOBERAY-
WX yacrem
BbikntoumnTb ycTpOMcTBO.
Useneusb wtencenbHyro BUAKY.
Mbinec6opHbie YCTPOMCTBA ABASIOTCS 3ALUMTHBIM
060pynOBAHMEM MO NPENOTBPALLEHUIO U YCTPA-
HEHMIO OMACHOCTEN COMACHO NPEaNUCAaHUIM
npogeccuoHansHom accoumaumu BGV Al.

® [lns npoBeneHMs TeXHMYECKoro obcnyxmsa-
HMS NOMb3OBATENb, HACKONBKO 3TO BO3MOXHO,
AomnxXeH pasobpartk YCTPOMCTBO, NPOM3IBECTH
€10 OUMCTKY M TEXOBCTYXMBAHKE, He NOABEP-
ras npu STOM ONACHOCTH OBCYXMBALOLWMIMA
nepcoHan u Apyrmx nuu. Haanexaume mepsl
NPenoCToPOXHOCTU BKMIOUYAIOT TAKXE M 06e-
330paXMBAHUE, NPOBOAMMOE nepen pasbop-
koi. B Mecre pasbopku ycrporictaa B kave-
CTBE NPEROXPAHUTENbHLIX Mep obecneunsa-
tOTCS: MECTHAS MPUHYAKUTENbHAS PUNBTPYIO-
was BeHTMRSUMS, yBopKa MecTta
06CNYXMBAHKS M COOTBETCTBYIOWLAS 3ALUMTA
nepcoHana.
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® [lo ynaneHus yCTpOMCTBA M3 OMACHOM 30Hb!
BHELLUHSS NOBEPXHOCTb YCTPOMCTBA AOMXKHA
6bITb 06€33aPAKEHA MyTEM OUMCTKM MbINECO-
COM MM BbLITEPTA HAYUCTO, UK O6pCI6OTCIHC|
repMeTMMpytolwmmM cpeancteom. Bee yactn
YCTPOMCTBA, YAANEHHbIE M3 ONACHOM 30HbI,
OON>XHbI pOCCMGTpMBGTbCﬂ KakK 3Grp9|3HeHHb|e.
Heobxon1MMo npuHsTL Bce Mepbl Ons TOTO, UTO-
6b1 M36EXATh PACIPOCTPAHEHMS MbIN.

® [Ipu nposepeHnu pabot no Texobcnyxmsa-
HUKO U PEMOHTHbIX pCI6OT BCe 3arpsa3HeHHbIe
npenmeTbl, KoTopble 6bIJ'IO HEBO3MOXHO O4YU-
CTWUTb B IOCTATOUYHOM CTeneHM, Heobxoammo
BbI6pOCKTL. TakMe npeameTsl Noanexar ymm-
nusauun, 6yﬂyl-ll4 YNAKOBAHHbIMK B TEPMETUY-
Hbl€ MELKK, B COOTBETCTBMM C ﬂel‘;iCTBy}OIJ.LMMIA
NONOXXEHUIMU 06 YCTPAHEHUH I'IOJJO6HI>IX oT-
XOonos.

® [Ipu TPAHCNIOPTUPOBKE M TEXHUYECKOM Obcny-
XMBAHMM YCTPOMCTBA BCACHIBAOLEE OTBEP-
CT1e OOJIKHO 30KPbLIBATLCA I'IpO6KOI:1.

A OMACHOCTb

OnacHocTb M3-30 BpeAHOW ANA 3A0POBbS

nbinyn

3a6onesaHuns AbIXATENbHBIX NYTEN, Bbl-

3BAHHbIE BAbIXAHUEM MbINK.

Bo Bpems TexHUUecKoro o6cny>xmsaHms

(Hanpumep, npu 3sameHe punbrpa) nc-

nonb3oBaATh pecnuparop knacca P2 unu

6onee BbICOKOrO K/1ACCA M OAHOPA3OBYIO

onexay.

AN APEAYNPEXXAEHMUE

OnacHocTb M3-3a BpeAHOW ANA 3A0POBbS

nbinAn

3a6onesaHus AbIXarenbHbIX MyTeH, Bbl-

3BAHHbIE BABIXAHUEM MbINK.

OnwuH pas B rop NPOU3BORUTENDL UAUN NN-

L0, NPOLIEALIEE MHCTPYKTAXK, AOMKHDI

npoeepsATb UCNpaBHOE PyHKLIMOHUPOBA-

HUe NPeAO0XPAHUTENbHBIX YCTPOUCTB AN

npenoTBpALleHUs ONACHOCTEN, HaNpu-

Mep, repMETUUHOCTb YCTPOMCTBA, HaNU-

uMe noeBpeXxpaeHun punevTpa,

$YHKLUMOHMPOBAHUE KOHTPOJIbHBIX

YCTPOMCTB.

w WURTH

BHUMAHME

CunukoHcopep kawme cpencrsa ans

yxona

MoryT 6biTb NOBpE>XXAEHbI NAACTUKOBbIE

Aeranu.

He npumeHATb ANS OUMCTKU CUITUKOHCO-

Aep>Kawme cpencrsa.

® [Ipoctbie paboTbl MO yXOMy U TEXHUYECKOMY
06CNYXMBAHMIO MOXKHO OCYILECTBASTL CAMO-
CTOSTENbHO.

® BHelwHI0 NOBEPXHOCTL YCTPOMCTBA M BHY-
TPEHHIOK NOBEPXHOCTL Baka cneayer pery-
NAPHO OUMLLATL BIICXKHOM TPSMKOM.

BHUMAHME

BeHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUSA 3ACOPEHDI

OnacHocTb NoBpeXXAEeHUs dNEeKTPOABUra-

Tens nbinecoca.

Conep>xarb B UMCTOTE YCTPOMCTBO U BEH-

TUNSALMOHHbIE OTBEepCTUA Ans obecneue-

HUSA Hape>XXHou u 6esonacHoi paboTbl.

® Ecnu nbinecoc BbIMAET M3 CTPOS HECMOTPS HA
Hapnexallyto cOopKy M TIWATENbHYIO NPOBEp-
Ky, cneayeTt nopy4mTb PEMOHT Mbinecoca cep-
BucHOM cnyx6e Wiirth MasterService.
BecnnatHbift Homep TenepoHa ang cessm ¢
cepsucHoM cnyx6oi Wirth MasterService 8
Fepmanmm: 0800-WMASTER (0800-
9 62 78 37), B Asctpumn: 0800-20 30 13.

® Bo Bpems COCTaBNEHMS 30MPOCOB M 30KA3A 30-
NACHBIX YaCTeN HeoHX0AMMO 0B93aTENBHO
YKO3bIBATh HOMEP APTMKYNA B COOTBETCTBUM C
3aBOACKOM TABNMUKOM Nbinecoca.

3ameHa NNocKoro cKnaguaroro
¢unbTpa

1. OTtkpbITh KpbilKy $unbTPA.

2. BblHyTb pamy dunbtpa.

Pucynok K

3. BbiHyTb cknapyatbii GpunsTp.

4. Vcnonb3oBaHHbIM MNOCKMIM CKNAAYATbIN
GUNLTP YTUAM3MPOBATL COTMACHO 30KOHOAG-
TenbHbIM NPEANUCAHMSIM.

5. Ynanute oceBLuyto rps3b CO CTOPOHbI NOAAYM
UMCTOrO BO3AYXA.

6. Ounctute pamy GuULTPa 1 ee NOBEPXHOCTb
NPUNETaHKUS BICXKHOM TKAHbIO.
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7. Bcrasute HoBbIN cknaguarsivt ¢unetp. Mpu
YCTQHOBKE CNEAmThb 3a TeM, 4ToObl MNOCKMIM
CKNAAYATbIM GUILTP CO BCEX CTOPOH npmneran
3anoanMuo.

8. Bcrasuts pamy ¢unbtpa.

9. 3akpbiTh KPbILWKY bKnbTPa TaK, 4T06bI BbIN CAbI-
WeH LEenyoK.

3ameHa q)uﬂbTPOBGﬂbHOI‘O nakeramus
HEeTKaHoro marepuana

1. 3akpeiTh BcachiBaroLmit natpybok, cM. «Bnas-
Has ybopka.
Pucynok C

2. PasbnokumpoBaTh 1 CHATb FOMOBKY MbiNecoca.

3. TlotaHyTh GUNLTPOBANbHLIM NAKET M3 HETKAHO-
rO MATEPMANA HA3AL U CHATb €ro.
PucyHok D

4. CnoxuTb 30MbIKAIOLLYHO HOKAAAKY M MAOTHO
30KpPbITh PUNLTPOBANbHBIN MAKET M3 HETKAHOTO
matepuana.

5. Mcnonb3oBaHHbIM GUABTPOBANbHBIM NAKET U3
HETKAHOTO MATEPMAnd yTMNM3MPOBATL COTNAC-
HO NIEMCTBYIOLMM NPEANUCAHUIM.

6. Hanetb HOBbINM GUNLTPOBANbHBIM NAKET U3 He-
TKAHOTO MaTepuana.

7. YCTAHOBUTL 1 30¢UKCMPOBATL FONOBKY Mbine-
coca.

CmeHa mewika ans mycopa

1. 3akpbiTh BcacbiBarowwmi narpy6ok, cM. «Bnax-
Has y6opka.

PucyHok C

2. Pa3bnokupoBaTth 1 CHITb TONOBKY MblNecoca.

3. Tny6oKo 30aBMHYTb MELIOK A8 Mycopa.
PucyHok E

4. TlpoTaHyTb OTBEPCTHE MELIKA ANS Mycopa Ha-
30M Yepes BCAChIBAOWMI NATpy6oK.

5. [epMeTHUHO 3aKpPbITL MELOK AN Mycopa
HUKeE OTBEPCTMS C MOMOLLbIO KABENbHOM CTSX-
KM.

6. MsBneub Mewwok ans mycopa.

7. YTMAM3MPOBATL MELIOK ANS MyCOPa COMACHO
[EACTBYIOWMM NPEANMUCAHMIM.

8. Hanerts HoBLIM Mewwok Ang Mycopa.

9. Hanets Mewok ans mycopa Ha bak.

10.YctaHoBUTL 1 3aPMKCHPOBATL FTOMOBKY Mblne-
coca.

w WURTH

Ouuncrka/3ameHa ¢punsrpa
oxsiaxpgawluiero sosgyxa

1. Hatb yctporictsy ocTbiTb.

2. C nomoLubto oTBepTKM pasbroKMpoBaATb M OT-
KMHYTb 30CTIOHKM OXTIAXKACIOWErO BO3AYXA.
PucyHok L

3. OuncTuTb (C NOMOLLBIO MbINECOCa, MPOMBITh)
MNK 3aMEHUTb GUALTP OXICXKACIOLErO BO3AY-
xa.

4. 3aKpbiTb M 30MKCMPOBATb 3ACNOHKM OXNAX-
OQIOLLETO BO3QyXd.

Ouuncrka 3nexKTpoaos
1. PCI36J'IOKMpOBOTb M CHATb TONOBKY Mblnecoca.
2. OHMCTMTb SNEeKTPOAbl C MOMOLWBIO LETKU.
3. YcTaHOBMTb U 3adUKCMPOBATL TOMOBKY Mbire-
coca.

A OMNACHOCTb

OnacHOCTb NOPAXKeHUs dNIEeKTPUUYECKUM

TOKOM

Tpaembl B pesynbrare KacaHUs TOKoBenAy-

WMX yacreu

BbiknounTtb ycTponcreo.

Uzeneus wrencenbHylo BUNKY.

Mprmeuarme

Mpu noseneHmm HemncnpasHocTh (Hanpumep,

paspbiBe GpUALTPa) YCTPOMCTBO CnefyeT Hesamen:

JINTENbHO BbIKMKOYUTD. |-|epeJ:| MNOBTOPHbLIM BKNtOYe-

HMEM YCTPOMCTBA CNEdyeT YCTPAHMUTL HEMCPAB-

HOCTb.

Bcacbisatowas TypbutHa He pabotaet

1. MpoeepuTs po3eTky 1 NPenoxpaHHUTENb CUCTE-
Mbl 3NEKTPOMMTAHMS.

2. MposepuTb cetesor kaberb, WTENCcenbHyo
BMIIKY, SNEKTPOAbI M PO3ETKY YCTPOMCTBA.

3. BkntounTs yctporictso.

Bcacsisatowas Typbuta otkntouaercs

1. OnopoxHuts 6ak.

2. YcraHoBMTb cKnanuarthiit GubTp.

Mocne onopoxHeHms 6aka BcacsiBaowwas Typ-

61Ha He 3anycKkaeTcs

1. BbIkntouMTL YCTPOMCTBO M NOAOXKAATL 5 ce-
KYHI, MOC/e Yero CHOBA BKMIOYMTL YCTPOM-
cTBO.

2. OuMCTUTL 3NeKTPOMLI C MOMOILLLIO LETKM.
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Cuna BcaceiBanms ocnabesaer

1. Ynanuts Mycop 13 HOCAOKM, BCACHIBAIOLLEM
TPY6KM, BCACHIBAKOLLETO WAAHTA MK NNOCKO-
ro cKnagyaToro ¢puneTPa.

2. 30MEHMTb 3aNONHEHHbIM GUALTPOBANbHBIN Na-
KET M3 HETKJHOTO MaTepuana.

3. 3aMeHuTb 3aMoNHEHHbBIN MELWOK Ang Mycopd.

4. TpaBKnbHO 30KPbITb KPbILLKY GHUbTPA TaK,
uT06bl OHA 3APUKCMPOBANAC.

5. 3aMeHuTb MNOCKMIt cKNanyaTbii GUALTP.

Bo Bpems y6opKm U3 yCTPOMCTBA BbIXOOMT Mbiflb

1. MposepuTs/OTKOPPEKTUPOBATL NPABMALHOCTS
YCTAQHOBKM MNOCKOro CKNag4yaroro q)lAJ'IprO.
Pucynoxk M

2. 3aMeHMTb NNOCKMIM CKNAAYATHIA GUMLTP.

AsToMaTHueckoe oTkntoueHue (BnaxHas ybopka)

He cpabarbiBaet

1. OuncTuTL 3neKTPOMBI C MOMOLLLIO WETKM.

2. MNpu paborte ¢ HeNPOBOASLLEM XKMAKOCTLIO MO~
CTO4HHO KOHTPONMPOBATL YPOBEHb 3AMNONHE-
HMS.

3BYUMT NPEPLIBACTBIN 3BYKOBOM CHUTHAN

1. YcTaHOBMTL NOBOPOTHBIM Nepeknioyarens Ha
NPABUILHOE MOMEPEYHOE CEYEHME BCAChIBALO-
Lero Wnaxra.

2. Ecnnt dunbTpoBanbHbINA MELLOK M3 HETKAHOTO
MaTepMana 3anofiHeH, a TaKXe Npu NaAeHUK
MMHMMQNbHOTO 06beMa NoTOKA BO3AYXA
HWXe YCTOHOBNEHHOTO YPOBHS, GUNLTPOBAND-
HbII MELIOK HEOBXOMMMO 3aMEHMTb.

3. Ecnu Mewok ang Mycopa 3anonHeH, a Takxe
NpM NAAEHUM MMHUMATLHOTO 06bEeMA NOTOKA
BO3[YXA HMXKE YCTAHOBNEHHOTO YPOBHS, Me-
LWOK AN MyCOPd HEOBXOAMMO 30MEHMTb.

4. 3aMeHUTb MNOCKMIM CKNAnYaThii GUALTP.

3BYUMT HENPEPBLIBHbIMA 3BYKOBOM CUTHAN

1. Oars yctporictsy octbits. Oumnctuts/3ameHuTs
buneTp oxnaxaaroulero Bo3ayxa.

ABTOMATMYECKAS OYMCTKA UILTPA HE BbINOMHSETCS

1. BcacbiBatowwmit WAGHT HE MOOKMIOUEH.

ABTOMATHYECKAS OUMCTKA GUMLTPA HE BbIKIHOYT-

etcs

1. MocTaBuTb B M3BECTHOCTL CEPBUCHYIO CrYXOy.

ABTOMATHYECKAS OUMCTKA PUMBTPA HE BKITKOYAETCS

1. MocraBuTb B M3BECTHOCTL CEPBUCHYIO CryXOy.

w WURTH

CepBucHas cnyx6a
Ecnu HemcnpasHocTs He ynaetcs ycTpaHuTs,
YCTPOWMCTBO HEOBXOAMMO OTRPABKTL HA NPOBEP-
Ky B CEPBMCHYIO cnyx6y.

Mo okoHYaHMIO cpoka cry>kbbl yCTPOMCTBO Crie-
AyeT yTUAKM3MPOBATH B COOTBETCTBMM C TPEOOBAHM-
MM 30KOHOAATENLCTBA.

® Ha nannbilt neinecoc Wiirth pacnpoctpanser-
CS FAPAHTMS B COOTBETCTBMM C 3aKOHOLATENb-
HbIMM MONOXEHMIMM, AEMCTBYHOWMMM HA Tep-
PUTOPMM CTPAHBI, HAYMHAS C AATbI MOKYMKM
(Ha ocHoBAHMM cueTa-pakTypbl MM HAKNAR-
How). BosHuKLie noBpexxaeHns ycTpaHsiores
nyTeM NPOBENEHMS 3AMEHbI UMM PEMOHTA.
[Noepesxxnerus, BO3HUKILME B pe3ynbTaTe ecTe-
CTBEHHOTO M3HOCQ, NEePEerpy3ki MK Henpa-

BMIIbHOM 3KCMNYATALMM, He MOANAAAOT Nof
neNCTBME FaPaHTUM.

MpeTeHsnm MOryT BbiTb MPUHATBI TOMBKO B TOM
cnyuae, ecnm nbinecoc Gyner nepenaH B co-
6paHHOM Buae B punman komnaxuu Wiirth,
Toproeomy npeacrasurento komnanmm Wiirth
B perMoHe mnm B cepaucHyto cnyx6y Wirth
MasterService.

anHanﬂe)KHOCTVI N 3andacHblie

qyactm

® Paspeluaercs MCNONb30BATb MCKIIOUMTENBHO
Te NPUHAANEXHOCTM M 30NACHBIE NETANM, UC-
nonb3oBaHMeE KOTopbIX Bbino onobpeHo Gup-
mor Wiirth. McnonbzosaHue opuriHanbHbix
NPUHAANEXHOCTEM M OPUIMHAMBHbBIX 3aMac-
HbIX AETANEN FAPAHTUPYET HAEXHYtO paboty
ycTpo#cTea.

® TekyLWmit CIMCOK 3aNACHBIX YACTEM O NAHHO-
TO MbINECOCA MOXHO HAMTU B MHTepHeTe no
anpecy http://www.wuerth.com/
partsmanager 1nu oTNPaBMTL 3aNpPoc B 6iu-
xanwmi dunman komnanmm Wirth.
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Hdeknapauusa o cOOTBETCTBUM
cravpapram EC

Hacroswmm 3asBnsem, 4To KOHLENUMS, KOHCTPYK-
LUMS M MCMIONHEHME YKA3AHHOM HMKE MALIMHbI OT-
BEUAIOT COOTBETCTBYIOLUMM OCHOBHbIM TPEHOBA-
Hmam ampektus EC no 6esonacHocti u oxpate
300poBba. [1pr MOBbIX U3MEHEHMSX MALIMHDI, HE
COMACOBAHHbIX C HALIEM KOMNAHMEN, NAHHAS -
Knapaums Tepser CBOkO cuny.

Msnenue: Mbinecoc ans BnaxHom u cyxom y6op-
K1

Tun: 1SS 40-M AUTOMATIC
Hewcreyrowmne aupektusbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EC

2014/30/EC

MpumeHeHHbIE FTAPMOHU3UPOBAHHbDIE
cTaHAapTbl

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

anMEHeHHbIe HAUuUOHdAJIbHbIEe cTaHAap-
Tbl

TexHuueckas AOKyMeHTaums B:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

gt W Bt

Frank Wolpert Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Authorized Representative -  Head of Quality,
Head of Product Authorized Signatory

Management

r. Kionuenssay, 01.07.2018
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TexHMueckune XAPAKTEepUCTuKmn

ISS 40-M AUTOMATIC
dnexkTpnueckoe nNoakoueHne
HanpsxeHrue cetn \% 220-240
Dasza - 1
Yacrora cetm Hz 50-60
CreneHb 3awmTbl IPX4
Knacc sawmrtsbi |
MakcmuManbHas MOLHOCTL "\ 1380
HoMuHansHas MouwHocTs "\ 1200
3HaueHue noacoenmHIEMon MolHocTH tHesga W EU: 100-2200
ycTporcrea (make.)
3HaueHue noacoenmHIEMon MolHocTH tHesga W CH: 100-1100
ycTporcrea (make.)
Pa6oumne XapakTepucTUKM yCTPOMCTBa
O6vem baka | 39
3anpaBouHsbIit 06BEM AN XKUAKOCTH | 24
Pacxon Bo3nyxa (makc.) m3/h 143

Pazpexetue (makc.)

kPa (mbar) 23,7 (237)

Pasmepbi u Bec

lMnowankL NoBepXHOCTH NNOCKOTO CKNAAYATOrO m? 0,6

dunetpa

[uametp BcacsisatoLLero wnaHra mm 35

[nuHa BCcackiBatoWEro WNAHra m 3,0

[nuHa X wrpmrHa X BbicoTa mm 560 x 370 x 655
TunmuHbIM pabounit Bec kg 15,1

PacuetHbie 3HaueHus B cooteercteum ¢ EN 60335-2-69

YposeHs 38ykosoro nasnenus L dB(A) 68
Morpewnocts Koa dB(A) 2
Bubpauws Ha pyke/kmctu m/s? <2,5
MorpewHocts K m/s? 0,2

CeTeBoM WHYpP

Tun cetesoro kabens

HOZ7RN-F 3x1,5 mm?

Homep aptmkyna

EU: 0707 133 100

Homep aptmkyna

CH: 0707 133 101

[nuHa whypa

m 7,5

CoxpaHseTcs NpaBO HA BHECEHUE TEXHUUECKMX
U3MEHEHMM.
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Opste napomene
C || Pre prve upotrebe
L.l uredaja proditajte ovo

originalno uputstvo za rad i prilozene

sigurnosne napomene. Postupajte u
skladu sa tim.

Saduvaijte obe knjizice za buduéu upotrebu ili

sledece vlasnike.

® Ukoliko se ne pridrzavate uputstva za rad i
sigurnosnih napomena, mogu nastati odteéenja
na uredaiju i opasnosti za korisnika i druge
osobe.

® U slugaiju stete nastale prilikom transporta
odmah obavestite firmu Wirth.

® Prilikom otpakivanja proverite dali paket sadrzi
svu opremu i da li ima odteéenja.

Zastita zivotne sredine

Elektrigne uredaje, dodatnu opremu i ambalazu
odlozZite na reciklazu u skladu sa ekoloskim
propisima.

Elektri¢ne uredaje ne odlaZite u kuéni otpad!

Srpski

w WURTH

Samo za EU zemlje:

v U skladu sa Evropskom direktivom 2002/
l:, 96/EZ o starim elektri¢nim i elektronskim

uredajima i njenom implementacijom u

nacionalnom zakonodavstvu, elektriéni uredaii koji

vise ne mogu da se upotrebljavaju, sakupljaju se

odvojeno i odlazu se na reciklazu u skladu sa

ekoloskim propisima.

Namenska upotreba

® Ovaj usisivad je namenjen za vlazno i suvo
¢id¢enje podnih i zidnih povrsina.

® Uredaj ne pogodan za usisavanie suvih,
nezapaljivih prasina tetnih po zdravlie na
masinama i uredajima, klasa prasine M prema
propisu EN 60335-2-69. Ograniéenje: Nije
dozvoljeno usisavanje kancerogenih prasina
osim piljevine.

® Ovaj uredaj je adekvatan za profesionalnu
upotrebu, npr. u zanatskim radnjama, hotelima,
$kolama, bolnicama, fabrikama, radnjama,
kancelarijama i prostorima za iznajmljivanie.

® Za stete koje nastaju nenamenskom upotrebom
odgovornost snosi korisnik.

® Pitanja u vezi sa usisivacem za prasinu i
njegovom primenom u Nemackoj moZete
postaviti Savetovalidtu za proizvode i njihovu
primenu na broj telefona 07940/15-3904.

(D) Elektrode

(@) Usisno crevo

®) Kuka za crevo

@ Nastavak za fuge

(®) Izlaz za vazduh, radni vazduh
&) Usisna glava

(@ Bravica usisne glave
Udublienje za drzanje

(©) Posuda za prljavitinu
Upravljacki togki¢

@ Rucka

(@2 Ulaz za vazduh, vazduh za hladenje motora
(@3 Usisni nastavci

Cep za zatvaranije

(@ Prednji drzag kofera za alat
Univerzalni naglavak
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(17 Drzag za veliki kofer za alat
Poklopac filtera

Drza¢ za mali alat za kofer (sa moguéno3éu
rasklapanija)

Rucka za nosenje

@1 Skala popreénog preseka usisnog creva

¢2 Obrtni regulator usisne snage (I-VI)

@3 Obrtni prekida¢

Utiénica

@5 Zakrivlienje

Obrini prekida¢ za popreni presek usisnog
creva

@7 Drza¢ podnog nastavka

Drzag usisne cevi

@9 Mrezni kabl

Drzaé zakrivljenog nastavka

@7 Okvir filtera

32 Pliosnati naborani filter

@ Ciscenie filtera

(4) Natpisna plogica
Simboli na uredaju

Klasa prasine

MENACIIM

UPOZORENUJE: Ovaj uredaj sadrzi
prasine stetne po zdravlje. Praznjenje i
odrzavanje, ukljuéujuéi odstranjivanje
kesice za prasinu, smeju da vrie samo
struéne osobe, koje nose odgovarajuéu
zastitnu opremu. Nemoijte ukljucivati
uredaj, pre nego $to bude ugraden
kompletan sistem filtera i dok ne bude
proverena kontrola zapreminskog
protoka.

w WURTH

Pljosnati naborani filter

Pliosnati naborani filter (PES)

W Broj artikla 0702 400 191

Pliosnati naborani filter (HEPA)
| Broj artikla 0702 400 368

Flizelinska filterska vreéica, vreéica
za odlaganje otpada

— Flizelinska filterska vredica

El Broj artikla 0702 400 072

Filterska vreéica za mokro/sivo
usisavanje
Broj artikla 0702 400 068

0702 400 188

Cementna filterska vredica
Broj artikla 0702 400 260
Vreéica za odlaganje otpada

[—

L' Broj artikla 0702 400 074

|

A OPASNOST

Napomena o neposrednoj opasnosti
koja preti i koja moze dovesti do teskih
telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moze dovesti do teskih telesnih
povredasili smrti.

AN\ OPREZ

Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moze dovesti do lakih telesnih
povreda.

PAZNJA

Napomena o mogucdoj opasnoj situaciji,
koja moze dovesti do materijalnih
ostecenja.
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Sigurnosne napomene

/A OPASNOST

Opasnost po zdravlje i opasnost od

osteéenja

Prilikom rada sa ovim uredajem,

obratite paznju na sledeée sigurnosne

napomene:

® Koriséenje uredajaisupstanci, zakoje
treba da se upotrebljava, ukljuéujuéi
siguran postupak uklanjanja
zahvaéenih materijala dozvoljeno je
samo obuéenom osoblju.

® Kada se izduvni vazduh vraéa, u
prostoriji mora postojati dovoljna
stopa zamene vazduha L. Kako bi se
odrzale zahtevane grani¢ne
vrednosti, zapreminski protok
vraéanja sme da iznosi maksimalno
50% zapremine svezeg vazduha
(zapremina prostorijeg x stopa
zamene vazduha Lyy). Bez posebnih
mera u pogledu ventilacije vazi
sledeée: Ly=1h".

® Ovaj uredaj sadrzi prasinu Stetnu po
zdravlje. Postupke prazinjenjai
odrzavanja, ukljuéujuéi uklanjanje
sabirne posude za prasinu, smeju da
sprovode samo struénjaci, koji nose
zastitnu opremu.

® Nemojte koristiti uredaj bez
kompletnog filtracionog sistema.

® Obratite paznju na primenljive
bezbednosne odredbe, koje vaze za
materijal koji se obraduje.

©® Kako bi se obezbedila stabilnost
uredaja, povucite ruéne koénice na
upravljackim toéki¢éima. Ako su ruéne
koénice otvorene, uredaj mozie da se
pokrene nekontrolisano.

Sigurnosni uredaiji

Nadzor pljosnatog naboranog
filtera
Pri radu bez ravnog naboranog filtera, uredaj se
automatski iskljuduje.

w WURTH

Uredaj omoguéava 2 rezima rada:

1 rezim industrijskog usisivaéa (utiénica nije
zauzeta)

2 rezim otprasivanja (utiénica zauzeta)

AN UPOZORENJE

Opasnost usled prasine stetne po

zdravlje

Oboljenja disajnih puteva usled udisanja

prasine.

Nemojte usisavati bez filterskog

elementaq, jer u suprotnom moze nastati

opasnost po zdravlje usled poveéanog

izbacivanja sitne prasine.

PAZNJA

Izbacivanie sitne prasine

Opasnost od osteéenja usisnog motora.

Prilikom usisavanja nikada nemojte da

uklanjate pljosnati naborani filter.

1. Prikljucite usisno crevo i, u zavisnosti od naina
rada, postavite usisnu mlaznicu ili ga prikljucite
na uredaj koji stvara prasinu.

Sirena
Intervalni ton

Cuje se sirena (intervalni ton) kada brzina
vazduha padne na ispod 20 m/s.
Napomena
Sirena reaguije na preniski prifisak.
1. Obrini prekida¢ okrenite na odgovarajudi

popreéni presek usisnog creva.

Trajni ton

Kada je filter za hladenje vazduha zageplien, cuje
se zvuk sirene (trajni ton).
1. Ostavite uredaj da se ohladi. O¢istite/

zamenite filter za vazduh za hladenije.

Antistaticki sistem
Kroz uzemljeni prikljuéni nastavak odvode se
stati¢ka praznjenja. Na taj nadin se spreéavaiju
varni¢enja i strujni udari na dodatnoj opremi (iz
obima isporuke) kroz koju se provodi struja.
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Suvo usisavanje
® Uredaj je opremlien flizelinskom filterskom
vredicom sa udicom za zatvaranie, broj artikla
za zamenu 0702 400 072 (5 komadal).
® Uredaj je opremlien vreé¢icom za odlaganje
otpada sa kablovskom vezicom, broj artikla za
zamenu 0702 400 074 (5 komada).
Napomena
Pomoéu ovog uredaja mogu da se usisavaiju sve
vrste prasine do kategorije prasine M. Upotreba
vredice za sakupljanje prasine je zakonski
propisana.
Napomena
Uredaj se pogodan za upotrebu kao industrijski
usisiva¢ za usisavanje i kao otprasivaé za rad sa
promenom mesta za usisavanije suve, nezapaljive
prasine sa graniénim vrednostima za izloZzenost na
radnom mestu ve¢om ili jednakom 0,1 mg/m? .
® Prilikom usisavanija fine prasine moze dodatno
da se koristi flizelinska filterska vrecica ili
vredica za odlaganije otpada.
Ugradnija flizelniske filterske vreéice
1. Odblokiraite i skinite usisnu glavu.
2. Postavite flizelinsku filtersku vreéicu.
Slika A
3. Postavite usisnu glavu i zaklju&ajte je.
Ugradnija vredice za odlaganje otpada
Napomena
Oftvor vrecice za odlaganie otpada mora da bude

potpuno navuéen preko ispusta usisnog nastavka.

1. Odblokiraijte i skinite usisnu glavu.

2. Postavite vredicu za odlaganje otpada.
Slika B

3. Navucite vreéicu za odlaganje otpada preko
posude.

4. Postavite usisnu glavu i zaklju&aite je.

Mokro usisavanje
A OPASNOST
Opasnost usled prasine stetne po
zdravlje
Oboljenja disajnih puteva usled udisanja
prasine.
Pri mokrom usisavanju ne smeju da se
zahvataju prasine stetne po zdravlje.
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Priklju¢ivanije usisnog prikljucka
1. Cep za zatvaranje postavite na usisni
prikljuéak.
Slika C
2. Cep za zatvaranie uguraite do kraja.
Uklanjanije flizelinske filterske vreéice
® Prilikom usisavanja mokre prljavitine uvek se
mora ukloniti flizelinska filterska vredica.

1. Odblokiraite i skinite usisnu glavu.

2. Flizensku filtersku vreéicu povucite unazad.
Slika D

3. Sklopite ulicu za zatvaranie i hermeticki
zatvorite flizelinsku filtersku vreéicu.

4. Istrosenu flizelinsku filtersku vrecicu odlozZite na
otpad v skladu sa zakonskim odredbama.

5. Postavite usisnu glavu i zakljugajte je.

Uklanjanje vreéice za odlaganije otpada

® Prilikom usisavanja mokre prljavitine uvek se
mora ukloniti vrecica za odlaganje otpada.

1. Odblokiraijte i skinite usisnu glavu.

2. Navucite vreéicu za odlaganje otpada.
Slika E

3. Otvor vredice za odlaganije otpada preko
usisnog nastavka izvucite povladenjem
unazad.

4. Vredicu za odlaganije otpada zatvorite
hermeticki ispod otvora, zajedno sa
kablovskom vezicom.

5. lzvadite vredicu za odlaganije otpada.

6. Vredicu za odlaganje otpada odlozite na
otpad v skladu sa zakonskim odredbama.

7. Postavite usisnu glavu i zakljuéaite je.

Uopsteno

® Pri usisavanju mokre prljavitine pomoéu
nastavka za fuge, odnosno ako se iz neke
posude usisava pretezno voda, preporuduje se
isklju¢ivanie funkcije ,Automatsko &iséenje
filtera”.

® Kada se postigne maks. nivo te¢nost, uredaj se
automatski iskljuéuje.

® Kod te¢nosti koje ne provode struju (npr.
emulzije za bu3enie, ulja i masti), uredaij se ne
iskljuéuje kada je puna posuda. Nivo
napunjenosti mora stalno da se proverava i
rezervoar mora da se isprazni blagovremeno.
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® Nakon zavrietka mokrog usisavanja: Cetkom 2. Uklju&ite uredaj na obrtnom prekidacu.
odistite elektrode. Pomoéu vlazne krpe odistite i Napomena
osusite posudu. Usisiva¢ se automatski ukljucuje i iskljuéuje sa
Spoj stipalijkama elektriénim alatom.

Napomena
Usisivag ima odloZeni period pokretanja do
0,5 sekunde i trajanje naknadnog rada do 15

Usisno crevo je opremljeno sistemom $tipaljki. Svi
delovi opreme sa nominalnom Sirinom od 35 mm
mogu da se prikljuge.

slika F sekundi.
. Napomena
Rukova|e . Prikljuéne vrednosti za elekiri¢ne alate,
Obrtni prekidac pogledajte odeljak , Tehnicki podaci”.
b Uredaj ISKLJ. 3. Eliminidete zakrivljenja na usisnom crevu.
Slika G
OFF 4. Na usisno crevo montirajte univerzalni
- naglavak.
Uredaj UKLJ. 5. Univerzalni naglavak prikljucite na elektriéni
ON Automatsko ¢iséenie filtera: ISKL alat.
Slika H
2 Uredaj UKLU. 6. Preko obrtnog prekidaca podesite minimalni
AUTO |Avtomatsko ciscenie filtera: zapreminski protok za popreéni presek usisnog
15s maksimalni interval creva. Skala prikazuje popreéni presek usisnog
creva.
Napomena
2 Uredaj UKL. Razligiti popreni preseci usisnog creva su
AUTOQ Avtomatsko ciscenie filtera: potrebni kako bi bilo moguée prilagodavanje
60s minimalno interval popreénim presecima priklju¢aka uredaja za
obradu.
Napomena

Ukljuéivanije uredaja
1. Utaknite strujni utika&.
2. Obrtni prekidaé okrenite na Zelieni program.

Za rad kao pokretni otprasivaé (uredaj za
obradu postavljen na usisivag), ugradeni
nadzor mora da se prilagodi prikljuenom

PodeSavanje usisne snage
1. Usisnu snagu (I-VI) podesite preko obrtnog
regulatora.
Rad sa elektriénim alatima
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Opasnost od povreda i osteéenja.

Uti¢nica je namenjena samo za direkino

prikljuéivanije elektrié¢nih alata na

usisivaé. Nije dozvoljena bilo kakva

drugacija upotreba uti¢nice.

1. Utaknite strujni utikaé elekiriénog alata na
usisiva&. Usisiva¢ se nalazi u rezimu
pripravnosti.

uredaju za obradu (koji stvara prasinu). To
znadi da korisnik mora da bude upozoren
kada se ne postize zapreminski protok od 20
m/s koji je potreban za usisavanie.

Automatsko ¢iséenije filtera
Uredaij raspolaZe posebnim &igéenjem filtera, koje
je posebno efikasno kod sitne prasine. Pri tom,
pliosnati naborani filter se automatski &isti
vazdudnim udarom (pulsirajuéi zvuk) na svakih 15
sekundi (AUTO 15 s) odnosno na svakih 60
sekundi (AUTO 60 s).

1. Obrtni prekidaé postavite na Zeljeni program
(AUTO 15 s- AUTO 60 s).
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2. Snazno &idcenje (kod posebno jakih zaprljanja
pliosnatog naboranog filtera): Postavite obrtni
prekida¢ na program 2 (AUTO 15 s), rukom
zatvorite usisnu cev odnosno zakrivljene
nastavke i saéekajte automatsko &iséenie filtera
(svakih 15 sekundi).

Slika 1

Isklju¢ivanje uredaja
. Ukljuéite uredaj preko obrtnog prekidaga.

2. lzvucite strujni utikag.
Nakon svakog rada
1. Ispraznite posudu.
2. Uredaj oistite iznutra i spolja usisavanjem i

brisanjem vlaznom krpom.

Cuvanije uredaja
1. Usisno crevo i mrezni kabl Euvaite kao 3to je
prikazano na slici.
Slika J
. Uredaj odlozite u suvu prostoriju i zastitite ga
od neovla3éene upotrebe.

N

AN OPREZ

Zanemarivanije tezine

Opasnost od povreda i osteéenja

Prilikom transporta obratite paznju na

tezinu uredaja.

1. Radi no3enija, uredaj uhvatite za rugku.

2. Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurajte
od isklizavanja i prevrtanja u skladu sa
vazedim direktivama.

AN OPREZ

Zanemarivanje tezine

Opasnost od povreda i osteéenja
Prilikom skladistenja obratite paZnju na
tezinu uredaja.

Uredaj sme da se odlaze samo u zatvorenim
prostorijama.

w WURTH

/A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Povrede dodirivanjem delova koji

provode struju

Iskljuéite uredaij.

Izvucite strujni utikac.

Magine za uklanjanije prasine su sigurnosni uredaiji

za prevenciju ili otklanjanje opasnosti u smislu

propisa BGV A1 (nemacki propisi o zastiti na

radu).

® Da bi odrzavanije izvrsio korisnik, uredaj mora
da se rastavi, odisti i izvrsi odrzavanie, ako je to
izvodljivo, bez izazivanja opasnosti za osoblje
zaduzeno za odrzavanije i druge osobe.
Odgovarajuée mere opreza obuhvataju
dekontaminaciju pre rastavljanja. Mere opreza
se odnose na obavezno prinudno odusivanje
sa filtracijom na mestu gde se uredaij rastavlja,
&id¢enje povrdine za odrzavanie i
odgovarajuéu zastitu osoblja.

® Pre nego 3fo se iznese iz opasne oblasti, spoljni
deo uredaja treba da se dekontaminide
postupkom usisavanija i prebrise krpom ili
obradi zaptivnim sredstvom. Svi delovi uredaja
se smatraju kontaminiranim ako se uzimaiju iz
opasne oblasti. Preduzmite odgovarajuée mere
kako bi se spre¢ilo Sirenje prasine.

® Prilikom obavljanja radova na odrzavaniju i
radova na servisiranju moraju da se bace svi
kontaminirani predmeti koji ne mogu da se
ociste na zadovoljavajuéi nacin. Takvi predmeti
moraju da se odloZe na otpad u nepropusnim
vreéicama, u skladu s vazeéim odredbama za
odlaganie takvog otpada.

® Prilikom transporta i odrzavanja uredaja usisni
otvor mora da se zatvori éepom za zatvaranije.

/A OPASNOST

Opasnost usled prasine stetne po

zdravlje

Oboljenja disajnih puteva usled udisanja

prasine.

254 Srpski



Prilikom radova na odrzavanju (npr.

zameni filtera) nosite masku za zastitu

disajnih puteva P2 ili vise klase i

jednokratnu odeéu.

AN UPOZORENJE

Opasnost usled prasine stetne po

zdravlje

Oboljenja disajnih puteva usled udisanja

prasine.

Sigurnosne elemente za prevenciju

opasnosti barem jednom godisnje mora

da proveri proizvodaéili obuéena osoba

i utvrdi da li funkcionise bez greske u

bezbednosno-tehnickom smislu, npr. da

li je uredaj zaptiven, da li je filter

osteéen, da li funkcioni$u kontrolni

elementi itd.

PAZNJA

Sredstva za negu na bazi silikona

Plasti¢ni delovi mogu da budu osteéeni.

Nemoijte upotrebljavati sredstva za

negu na bazi silikona.

® Jednostavne radove na odrzavanju i negu
uredaja mozete da izvrite i sami.

® Povriina uredaja i unutradnja strana posude
treba da se redovno Eiste viaznom krpom.

PAZNJA

Ventilacioni otvor zaéepljen

Opasnost od osteéenja usisnog motora.

Uredaj i ventilacioni otvor odrzavajte

éistim kako bi bio omoguéen dobar i

bezbedan rad.

® Ako usisivad prestane da radi i pored paZljivog
postupka proizvodnie i ispitivanja, popravku
treba da izvrsi Wirth MasterService.
U Nemackoj Wirth MasterService mozete da
kontaktirate besplatnim pozivom na broj 0800-
WMASTER (0800-9 62 78 37), a u Austriji na
broj 0800-20 30 13.

® Ukoliko imate dodatna pitanja ili su vam
potrebni rezervni delovi, obavezno naznadite
broj artikla sa natpisne plocice usisiva&a.

w WURTH

Zamena pljosnatog naboranog
filtera

1. Otvorite poklopac filtera.

2. |zvadite okvir filtera.

Slika K

3. Izvadite pliosnati naborani filter.

4. Istrodeni pljosnati naborani filter odlozite na
otpad v skladu sa zakonskim odredbama.

5. Uklonite prljavétinu koja se nagomilala na
strani ulaza za &isti vazduh.

6. Okuvir filtera i povrinu za odlaganje na okviru
filtera o¢istite vlaznom krpom.

7. Postavite novi pliosnati naborani filter. Prilikom
postavljanja pazite da pliosnati naborani filter
sa svih strana naleze bez zazora.

8. Postavite okvir filtera.

9. Zatvorite poklopac filtera, pri ¢emu on mora da
se &ujno uklopi.

Zamena flizelinske filterske vrecice

1. Zatvorite usisni prikljuéak, pogledajte mokro
usisavanije.

Slika C

2. Odblokiraite i skinite usisnu glavu.

3. Flizensku filtersku vredicu povucite unazad.
Slika D

4. Sklopite usicu za zatvaranje i hermeticki
zatvorite flizelinsku filtersku vreéicu.

5. Istrodenu flizelinsku filtersku vredicu odloZite na
otpad v skladu sa zakonskim odredbama.

6. Postavite novu flizelinsku filtersku vredicu.

7. Postavite usisnu glavu i zakljuéajte je.

Zamena vredice za odlaganje
otpada

1. Zatvorite usisni prikljuéak, pogledajte mokro
usisavanije.
Slika €

2. Odblokiraite i skinite usisnu glavu.

3. Navucite vreéicu za odlaganje otpada.
Slika E

4. Otvor vredice za odlaganie otpada preko
usisnog nastavka izvucite povlaéenjem
unazad.

5. Vredicu za odlaganije otpada zatvorite
hermeticki ispod otvora, zajedno sa
kablovskom vezicom.
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6. Izvadite vredicu za odlaganije otpada.
7. Vredicu za odlaganije otpada odlozite na
otpad u skladu sa zakonskim odredbama.
8. Postavite novu vreéicu za odlaganie otpada.
9. Navucite vredicu za odlaganje otpada preko
posude.
10.Postavite usisnu glavu i zakljuéaite je.
Ciséenje/zamena filtera vazduha za
hladenije
. Ostavite uredaj da se ohladi.
. Deblokirajte klapne za vazduh za hladenie i
otvorite ih.
Slika L
3. Oistite (usisivanjem, ispiranjem) ili zamenite
filter vazduha za hladenije.
4. Zatvorite klapne i ponovo uglavite klapne za
vazduh za hladenie.

N —

Ciséenje elektroda
1. Odblokiraite i skinite usisnu glavu.
2. Cetkom oéistite elektrode.
3. Postavite usisnu glavu i zakljuéaijte je.

Pomo¢ u sluéaju smetnje

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Povrede dodirivanjem delova koji

provode struju

Iskljuéite uredaj.

Izvucite strujni utikaé.

Napomena

Ako dode do smetnie (npr. lomljenja filtera), uredaj

mora odmah da se iskljuéi. Pre ponovnog pustanja

u rad, smetnja mora da se otkloni.

Usisna turbina ne radi

1. Proverite uticnicu i osigura¢ napajanja strujom.

2. Proveriti mrezni kabl, strujni utika¢, elektrodu i
utiénicu uredaja.

3. Ukljuéite uredai.

Usisna turbina se isklju€uje

1. Ispraznite posudu.

2. Postavite pliosnati naborani filter.

Usisna turbina se ne pokreée nakon praznjenja

posude

1. Iskljuite uredaj i sa&ekajte 5 sekundi, pa ga
ponovo ukljugite nakon 5 sekundi.

w WURTH

2. Cetkom oistite elektrode.

Usisna snaga opada

1. Uklonite za&eplienje na usisnom nastavku,
usisnoj cevi ili pliosnatom naboranom filteru.

. Zamenite flizelinsku filtersku vreéicu.

N

3. Zamenite napunjenu vreéicu za odlaganje
otpada.

4. Pravilno uglavite poklopac filtera.

5. Zamenite pliosnati naborani filter.

IzlaZenje prasine prilikom usisavanja

1. Proverite/ispravite polozaj ugradnje
pliosnatog naboranog filtera.

Slika M

2. Zamenite pliosnati naborani filter.

Automatsko isklju&ivanje (mokro usisavanje) ne

reaguje

1. Cetkom ogistite elektrode.

2. Stalno proveravaite nivo napunjenosti tenosti
koja ne provodi struju.

Cuje se sirena - intervalni ton

1. Obrtni prekida¢ okrenite na odgovarajudi
popreéni presek usisnog creva.

2. Kada je flizelinska filterska vrecica napunjena i
zapreminski protok padne ispod minimalne
vrednosti, vre¢ica mora da se zameni.

3. Kada je vredica za odlaganje otpada
napunjena i zapreminski protok padne ispod
minimalne vrednosti, vreéica mora da se
zameni.

4. Zamenite pliosnati naborani filter.

Cu]e se sirena - trajni ton

1. Ostavite uredaj da se ohladi. O¢istite/
zamenite filter za vazduh za hladenie.

Automatsko &idéenie filtera ne funkcionise

1. Usisna cev nije prikljugena.

Automatsko &iséenie filtera ne moze da se iskljuci

1. Obavestite servisnu sluzbu.

Automatsko &idcenie filtera ne moze da se ukljudi

1. Obavestite servisnu sluzbu.

Servisna sluzba

Ako smetnja ne moZe da se otkloni, uredaj mora

da se odnese na proveru u servisnu sluzbu.
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Odlaganje u otpad

Na kraju radnog veka, uredaj odlozZite na otpad u
skladu sa zakonskim odredbama.

® Za ovaj usisivaé kompanije Wiirth nudimo
garanciju u skladu sa zakonskim/nacionalnim
odredbama koja vazi od datuma kupovine
(dokazuje se preko racunaili otpremnice).
Nastala ostecenja se otklanjaju isporukom
rezervnih delova ili popravkom.

® Stete, koje su posledica prirodnog troenia,
preoptereéenija ili nestruénog rukovania,
isklju€uju se iz garancije.

® Reklamacije mogu da se priznaju samo ako ste
nerastavljeni usisiva& predali u Wirth
poslovnici, zaposlenom u Wirth sluzbi za
brigu o korisnicima ili u Wiirth MasteService-u.

Pribor i rezervni delovi

® Dozvoljeno je koristiti samo pribor i rezervne
delove koje je odobrio Wiirth. Originalni
pribor i originalni rezervni delovi predstavljaju
garanciju da uredaj moZe da se koristi
bezbedno i bez smetnji.

® Aktuelna lista rezervnih delova za ovaj usisivag
dostupna je na internet stranici , http://
www.wuerth.com/partsmanager” ili u
najblizoj Wiirth poslovnici.

w WURTH

EVU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznagena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije
kao i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara
vazedéim osnovnim zahtevima za bezbednost i
zdravlje iz EU direktiva. U sluéaju izmena na
masini bez nade saglasnosti ova izjava prestaje da
vazi.

Proizvod: Usisiva& za mokro i suvo usisavanije

Tip: ISS 40-M AUTOMATIC

Vazedée direktive EU
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

2014/30/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primenjene nacionalne norme

Tehni¢ka dokumentacija kod:
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ISS 40-M AUTOMATIC
Elektri¢ni prikljuéak
Napon elektri¢ne mreze \ 220-240
Faza - 1
Mrezna frekvencija Hz 50-60
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite |
Maksimalna snaga %% 1380
Nominalna snaga W 1200
Prikljuéna snaga utiénice uredaja (maks.) A% EU: 100-2200
Prikljuéna snaga uti¢nice uredaja (maks.) %% CH: 100-1100
Podaci o snazi uredaja
Zapremina posude | 39
Kolicina punijenja tenosti I 24
Protok vazduha (maks.) m3/h 143
Podpritisak (maks.) kPa (mbar) 23,7 (237)
Dimenzije i tezine
Filtraciona povr3ina pliosnatog naboranog fillera  m? 0,6
Precnik usisnog creva mm 35
Duzina usisnog creva m 3,0
DuzZina x $irina x visina mm 560 x 370 x 655
Tipi¢na radna teZina kg 15,1
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-69
Nivo zvuénog pritiska Lya dB(A) 68
Nepouzdanost Koa dB(A) 2
Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2

Mrezni kabl

Tip mreznog kabla

HOZRN-F 3x1,5 mm?

Broj artikla EU: 0707 133 100
Broj artikla CH: 0707 133 101
Duzina kabla m 7.5

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke podatke.
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Opce napomene
C || Prije prve uporabe Va-
L.l $eg uredaja proitajte

ove originalne upute za rad i priloze-
ne Sigurnosne naputke. Postupaite u
skladu s njima.
Cuvaite obije knjizice za kasniju uporabu ili za slje-
deéeg vlasnika.
® U sluéaju nepridrzavanija uputa za uporabu i si-
gurnosnih naputaka mozZe doéi do o3tecenja
uredaja i opasnosti za rukovatelja i druge oso-
be.
® U sluéaju stete nastale prilikom transporta smije-
sta obavijestite tvrtku Wiirth.
® Kod raspakiravanja provierite je li sadrzaj paki-
ranja potpun tj. nedostaije li pribor i je li o3te-
éen.

Zastita okolisa
Elekiri¢ne uredaie, pribor i ambalazu potrebno je

privesti ekologkoj oporabi.
Elektri¢ne uredaje ne bacaite u kuéni otpad!

Hrvatski

w WURTH

Samo za zemlje EU-a:
v Prema Europskoj direktivi 2002/96/EZ o ot-
padnoj elektriénoj i elektronikoj opremi i nje-
noj primjeni u nacionalnom zakonodavstvu,
elektriéni uredaiji koji vise nisu primjereni za upora-
bu moraju se odvojeno prikupljati i privesti ekolos-
koj oporabi.

Namjenska uporaba

® Ovaj usisava¢ namijenjen je za mokro i suho &i-
3¢enije podnih i zidnih povrsina.

® Uredaj je prikladan za usisavanie suhih, nego-
rivih pradina 3kodljivih za zdravlje na strojevi-
ma i uredajima; klasa prasine M prema EN
60335-2-69. Ogranicenije: Ne smiju se usisa-
vati kancerogene tvari, osim iverja.

® Ovaj uredaj prikladan je za komercijalnu upo-
rabu, npr. u obrtnistvu, hotelima, Zkolama, bol-
nicama, tvornicama, trgovinama, uredima i
iznajmljivackim prostorima.

® Za 3tetu nastalu uslijed nepravilne uporabe od-
govara korisnik.

® Pitanja o usisavadu i njegovoj uporabi odgovo-
rit ¢e Vam u Njemackoj Sluzba za savjetovanje
o proizvodima i njihovoj primjeni na tel.

07940/15-3904.

(@ Elekirode

@) Usisno crijevo

® Kuka za crijevo

@ Nastavak za fuge

() Izlaz zraka, radni zrak

(®) Usisna glava

(@) Zapor usisne glave

Udubljenije za drzanje

() Spremnik za prljavitinu

Upravljacki kotagié

@ Rucka

(@2 Ulaz zraka, zrak za hladenje motora
(@3 Usisni nastavak

Zaporni &ep

(#3 Prednji graniénik za kovéeg s alatom
Univerzalni koléak

(@) Graniénik za veliki kovéeg s alatom
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Poklopac filtra

Graniénik za mali kovéeg s alatom (sprijeda)
Ru¢ka za nosenje

@1 Skala presjeka usisnog crijeva

@2 Okretni regulator za snagu usisavanija (I-VI)
@3 Okretni prekida¢

Utiénica

@5 Koljeno

Okretni prekida¢ za presjek usisnog crijeva
@7 Drzag za podni nastavak

Drzaé za usisnu cijev

Mrezni kabel

Drzag za kolieno

@1 Okvir filtra

32 Plosnati naborani filtar

@ Ciscenie filtra

34 Natpisna plogica
Simboli na uredaju

Klasa prasine

MIESA\CIOM

UPOZORENJE: Ovaj uredaj sadrzi prasi-
ne opasne za zdravlje. Praznjenje i odr-
Zavanije, ukljuéujuéi praznjenje vreéice
za prasinu, smiju provoditi samo struéne
osobe koje nose prikladnu zastitnu
opremu. Ne ukljuéujte uredaj, prije
nego je kompletni sustav za filtriranje
instaliran i prije nego je funkcija kontro-
le volumnog protoka provijerena.

Plosnati naborani filtar

Plosnati naborani filtar (PES)

W Broj artikla 0702 400 191

Plosnati naborani filtar (HEPA)
| Broj artikla 0702 400 368

w WURTH

Flizelinska filtarska vreéica, vreéica
za odlaganje otpada

—_— Flizelinska filtarska vrecica
E'l Broj arfikla 0702 400 072
Filtarska vrecica za mokro i suho usi-
savanje
Broj artikla 0702 400 068
0702 400 188
Filtarska vrecica za cement
Broj artikla 0702 400 260
Vreéica za zbrinjavanje otpada
(—
L' Broj artikla 0702 400 074
|

Sigurnosne razine

A OPASNOST

Uputa na neposredno prijetecu opasno-
sti koja bi mogla dovesti do teske ozlje-
de ili smrti.

&N UPOZORENJE

Uputa na mogucdu opasnu situaciju koja
bi mogla dovesti do teske ozljede ili smr-
ti.

AN OPREZ

Uputa na mogucdu opasnu situaciju koja
bi mogla dovesti do laksih ozljeda.
PAZNJA

Uputa nha mogucdu opasnu situaciju koja
bi mogla dovesti do osteéenja imovine.

Sigurnosne napomene

A OPASNOST

Opasnost po zdravlje i opasnost od oste-
éenja

Pri rukovanju ovim uredajem obratite
pozornost na sljedeée sigurnosne napo-
mene:
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® Uporaba uredaja i tvari, za koje ga
treba koristiti, ukljuéujuéi siguran po-
stupak uklanjanja prikuplienog mate-
rijala od strane skolovanog osoblja.

® Ako se ispusni zrak vraéa u prostori-
ju, u prostoriji mora biti osigurana do-
statna stopa izmjene zraka L. Za po-
stivanje propisanih grani¢nih vrijed-
nosti na radnom mjestu, povratno do-
vedeni volumni protok smije iznositi
maksimalno 50 % volumnog protoka
svijezeg zraka (zapremnina prostorije
VR X stopa izmjene zraka Ly). Bez po-
?ebne mijere ventilacije vrijedi: Lyy=1h"

® Ovaj uredaj sadrzi prasinu skodljivu
za zdravlje. Postupke praznjenja i
odrzavanja, ukljuéujuéi uklanjanje
spremnika za skupljanje prasine, smi-
ju provoditi struénjaci, koji nose odgo-
varajuéu zastitnu opremu.

® Uredaj ne upotrebljavajte bez potpu-
nog sustava za filtriranje.

® Obratite pozornost na primjenijive si-
gurnosne napomene, koje se odnose
na materijale koje je potrebno tretira-
fi.

® Za siguran stav uredaja pritisnite po-
zicijske (ruéne) koénice na upravljaé-
kom kotadiéu. Pri otvorenoj pozicij-
skoj (ruénoj) koénici uredaj se moze
nekontrolirano pomaknuti.

Sigurnosni uredaiji

Nadzor plosnatog naboranog filtra
Pri radu uredaja bez plosnatog naboranog filtra,
uredaj se automatski iskljucuie.

w WURTH

Pustanje u rad

Uredaj dopusta 2 nacina rada:

1 Rad industrijskog usisava&a (utiénica nije zau-
zeta)

2 Rad otpradivaéa (utiénica nije zauzeta)

AN UPOZORENJE

Opasnost od prasine skodljive za zdrav-

lie

Oboljenja disnih putova zbog udisanja

prasine.

Ne usisavaijte bez filtarskog elementa

jer inaée dolazi do opasnosti po zdravlje

zbog poveéanog izbacivanija fine prasi-

ne.

PAZNJA

IzlaZenije fine prasine

Opasnost od osteéenja usisnog motora.

Prilikom usisavanja nikad ne uklanjajte

plosnati naborani filtar.

1. Prikljucite usisno crijevo i ovisno o nacinu rada
opremite usisnom mlaznicom ili prikljucite na
uredaij koji proizvodi prasinu.

Sirena
Isprekidani zvuéni signal
Sirena (isprekidani zvuéni signal) se ogladava kad
se brzina zraka spusti ispod 20 m/s.
Napomena
Sirena reagira na podtlak.
1. Okretni prekida¢ postavite na pravilni presjek
usisnog crijeva.
Neprekidni zvuéni signal
Sirena (neprekidni zvuéni signal) se ogla3ava kad
ie filtar rashladnog zraka zagepljen.
1. Ostavite uredaj da se ohladi. O¢istite/zamijeni-
te filtar rashladnog zraka.

Antistaticki sustav
Staticki naboji odvode se putem uzemljene pri-
klju&nice. Na taj nagin spriedava se stvaranije iskri
i strujni udari s elektriéno vodljivim priborom (u op-
segu isporuke).
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Suho usisavanje
® Uredaj je opremlien flizelinskom filtarskom vre-
éicom s udicom za zatvaranije, broj artikla u re-
zervi 0702 400 072 (5 komada).
® Uredaj je opremlien vreéicom za zbrinjavanie s
kabelskom vezicom, broj artikla u rezervi 0702
400 074 (5 komada).
Napomena
S ovim uredajem mogu se usisati sve vrste prasine
do klase pragine M. Uporaba vreéice za prikupljo-
nje prasine propisana je zakonom.
Napomena
Uredaj je kao industrijski usisavag i kao otprasivag
prikladan za rad na razliitim mjestima za usisava-
nje suhih, negorivih prasina s vrijednostima AGW
vecima ili jednakima 0,1 mg/m° .
® Pri usisavaniu fine prasine moze se dodatno
upotrijebiti flizelinska filtarska vredica ili vredica
za zbrinjavanje otpada.
Umetanije flizelinske filtarske vrecice
1. Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
2. Nataknite flizelinsku filtarsku vrecicu.
Slika A
3. Postavite i pricvrstite usisnu glavu.
Umetanje vreéice za zbrinjavanje
otpada
Napomena
Oftvor vredice za zbrinjavanje otpada mora se pot-
puno navudi preko redukcije usisnog nastavka.
1. Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
2. Nataknite vreéicu za zbrinjavanje otpada.
Slika B
3. Vredicu za zbrinjavanie otpada navucite preko
spremnika.
4. Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

Mokro usisavanje
A OPASNOST
Opasnost od prasine skodljive za zdrav-
lie
Oboljenja disnih putova zbog udisanja
prasine.
Kod mokrog usisavanja ne smiju se usi-
savati nikakve prasine opasne za zdrav-
lje.

w WURTH

Zatvaranje usisnog priklju¢ka
1. Zaporni &ep precizno umetnite u usisni priklju-
&ak.
Slika C
2. Utaknite zaporni &ep do graniénika.
Uklanjanije flizelinske filtarske vreéice
® Pri usisavanju mokre prljavitine uvijek se mora
ukloniti flizelinska filtarska vreéica.

1. Deblokiraijte usisnu glavu i skinite je.

2. Flizelinsku filtarsku vredicu izvucite prema natrag.
Slika D

3. Preklopite udicu za zatvaranie i nepropusno za-
tvorite flizelinsku filtarsku vredicu.

4. Istrosenu flizelinsku filtarsku vrecicu zbrinite u
skladu sa zakonskim odredbama.

5. Postavite i pricvrstite usisnu glavu.
Uklanjanje vreéice za zbrinjavanje
otpada
® Pri usisavanju mokre prljavtine uvijek se mora

ukloniti vredica za zbrinjavanije otpada.

1. Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.

2. Vredicu za zbrinjavanje otpada povucite gore.
Slika E

3. Otvor vreéice za zbrinjavanje otpada izvucite
iznad usisnog nastavka prema nazad.

4. Vreéicu za zbrinjavanje otpada nepropusno
zatvorite ispod otvora pomoéu kabelske vezi-
ce.

5. lzvadite van vredicu za zbrinjavanje otpada.

6. Vredicu za zbrinjavanje otpada zbrinite u skla-
du sa zakonskim odredbama.

7. Postavite i priévrstite usisnu glavu.

Opcéenito

® Pri usisavanju mokre prljavitine pomoéu nastav-
ka za fuge , odnosno kad se iz nekog spremni-
ka preteZno usisava voda, preporuéa se isklju-
&iti funkciju “Automatsko &iséenie filtra”.

® Pri postizanju maks. razine teku¢ine uredaj se
automatski iskljuéuje.

® Kod nevodljivih tekuéina (primjerice, emulzija
za busenije, ulja i masti) uredaj se pri punom
spremniku ne iskljuéuje. Razina punjenja mora
se stalno provjeravati i spremnik se mora pravo-
vremeno isprazniti.
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® Po zavrietku mokrog usisavanija: Elektrode oéi-
stite Eetkom. Spremnik o€istite viaZnom krpom i
osusite ga.

Spoj uskoénim zatvaraéem
Usisno crijevo opremljeno je sustavom s usko&nim
zatvaragem. Mogu se prikljuditi svi dijelovi pribora
nazivnog promjera 35 mm.

Slika F

Rukovanije

Okretni prekidaé
b Uredaij je ISKUUCEN
OFF
Uredaj je UKJUCEN
ON Automatsko &iséenje filtra: ISKUCE-
NO

2 Uredaj je UKJUCEN
AUTO |Auvtomatsko ciscenie filtra: maksimal-

ni interval
15s

2 Uredaj je UKJUCEN
AUTO (Auvtomatsko ciscene filtra: minimalni

interval
60s

Ukljuéivanije uredaja
1. Utaknite strujni utika&.
2. Okretni prekida postavite na Zeljeni program.

PodesSavanje snage usisavanja
1. Snagu usisavanja (I-VI) podesite na okretnom
regulatoru.

Rad s elektriénim alatima
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Opasnost od ozljeda i osteéenja.
Uti¢nica je namijenjena samo za izravno
prikljuéivanije elektrié¢nih alata na usisa-
vaé. Svaka druga uporaba utiénice nije
dopustena.

1. Strujni utikag elekiriénog alata utaknite na usisi-

vad. Usisivaé se nalazi u stanju pripravnosti.
2. Ukljucite uredaj na okretnom prekidadu.
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Napomena

Usisavag se uklju¢uie i iskljuéuje automatski za-
jedno s elektriénim alatom.

Napomena

Usisavad je opremlien zalethom odgodom u
trajanju do 0,5 sekundi i trajanjem zaustavnog
hoda do 15 sekundi.

Napomena

Prikljuénu vrijednost snage elektri¢nih alata vidi
pod Tehnigki podaci.

3. Uklonite koljeno na usisnom crijevu.

Slika G

4. Montirajte univerzalni koléak na usisnom crijevu.

5. Prikljucite univerzalni koléak na elektriéni alat.
Slika H

6. Minimalni volumni protok za presjek usisnog
crijeva podesite na okretnoj sklopki. Skala pri-
kazuje presjek usisnog crijeva.

Napomena

Razliciti presjeci usisnog crijeva potrebni su
kako bi se izvriilo prilagodavanje presjecima
prikljuéaka uredaja kojima se vrii obrada.
Napomena

Za rad kao otpradivag za rad na razlicitim lokacijo-
ma (uredaj za obradu utaknut je na usisavadu) mora
se uskladiti ugradeni nadzor na prikljuceni uredaj za
obradu (proizvodaé prasine). To znad, da je pri pot
kora&enju minimalnog volumnog protoka potrebnog
za usisavanje od 20 m/s korisnika potrebno upozo-
riti.

Automatsko ciséenije filtra
Uredaij raspolaze specijalnim &idéenjem filtra, oso-
bito djelotvornim pri finoj prasini. Pritom se plosnati
naborani filtar automatski &isti svakih 15 sekundi
(AUTO 15s) odn. svake 60 sekundi (AUTO 60s)
pomoéu udara zraka (pulsirajuéi zvuk).

1. Okretni prekidag postavite na Zeljeni program
(AUTO 155-AUTO 60s).

2. Intenzivno &iéenije (pri posebno jakom onedi-
3¢eniju plosnatog naboranog filtra): Okretni
prekidag postavite na program 2 AUTO 1355,
usisnu cijev, odn. koljeno ru&no zatvorite i price-
kajte automatsko ¢&iséenie filtra (svakih 15 se-
kundi).

Slika 1

Hrvatski 263



Iskljuéivanje uredaja
. Iskljuéite uredaj na okretnom prekidadu.

N —

. lzvucite strujni utika iz utiénice.

Nakon svakog rada
. Ispraznite spremnik.

N —

. Uredaj iznutra i izvana odistite usisavanjem i
obrisite ga vlaznom krpom.

Cuvanije uredaja
. Usisno crijevo i mrezni kabel Euvaite kako je pri-
kazano na slici.
Slika J
. Odlozite uredaj u suhu prostoriju i zastitite ga
od neovladtenog koristenia.

AN OPREZ

Nepridrzavanje tezine

Opasnost od ozljeda i osteéenja

Pri transportu uzmite u obzir tezinu ure-

daja.

1. Kako biste nosili uredaj uhvatite ga za ruko-
hvat.

2. Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od
klizanja i prevrtanja prema trenutno vazeéim di-
rektivama.

Skladistenje
AN OPREZ
Nepridrzavanije tezine
Opasnost od ozljeda i osteéenja
Pri skladistenju uzmite u obzir tezinu
uredaja.
Uredaj se smije skladistiti samo u zatvorenim pro-
storijama.

/A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Ozljede zbog dodira dijelova pod napo-
nom

Iskljuéite uredaij.

Izvucite strujni utikaé.

Strojevi za uklanjanie prasine su sigurnosni uredaii
za sprie¢avanie ili uklanjanje opasnosti u smislu

BGV Al

N

w WURTH

® Radi odrzavanja od strane korisnika uredaj se
mora rastaviti, oistiti i odrzavati, u mjeri u kojoj
je to provedivo, bez da pritom dode do opa-
snosti za osoblje za odrzavanije i druge osobe.
Prikladne mijere opreza uklju€uju dekontamina-
ciju prije rastavljanja. Poduzmite mjere predo-
stroznosti za filtrirano nuzno odzradivanje na
mijestu rastavljanja uredaija, &idéenje povriine
za odrzavanie i odgovarajuéu zastitu osoblja.

® Vanjski dio uredaja treba dekontaminirati po-
stupkom usisavanija i oistiti brisanjem ili obra-
diti brivilom, prije nego se uredaj iznese iz opa-
snog podru¢ja. Kod izno3enja iz opasnog pod-
ru€ja svi dijelovi uredaja moraju se smatrati
onedidéenima. Moraju se poduzeti odgovaraju-
ée mjere za spriecavanije Sirenja prasine.

® Kod provodenja radova odrzavanija i poprava-
ka svi onecidéeni predmeti, koji se nisu mogli
odistiti na zadovoljavajuéi nacin, moraju se ba-
citi. Takvi se predmeti moraju zbrinuti u nepro-
pusnim vrec¢icama u skladu s vaZeéim odredba-
ma za uklanjanje takvog ofpada.

® Kod transporta i odrzavanja uredaja usisni se
ofvor mora zatvoriti zapornim éepom.

A OPASNOST

Opasnost od prasine skodljive za zdrav-

lie

Oboljenja disnih putova zbog udisanja

prasine.

Prilikom radova odrzavanja (npr. Za-

mjene filtra) nosite masku za zastitu dis-

nih putova P2 ili veée vrijednosti i odjeéu

za jednokratnu uporabu.

& UPOZORENJE

Opasnost od prasine skodljive za zdrav-

lie

Oboljenja disnih putova zbog udisanja

prasine.

Besprijekorna sigurnosno-tehnicka funk-

cija sigurnosnih uredaja, npr. nepropu-

snost uredaja, osteéenije filtra, funkcija

kontrolnih uredaja mora se za prevenci-

ju opasnosti, najmanje jednom godisnje

provijeriti od strane proizvodada ili obu-

¢ene osobe.
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PAZNJA

Sredstva za njegu koja sadrze silikon

Mozie doéi do nagrizanja umjetnog ma-

terijala.

Za Ciséenje ne upotrebljavaijte sredstva

za njegu koja sadrze silikon.

® Jednostavne radove odrzavanija i njege moze-

te sami izvoditi.

® Povriinu uredaja i unutarnju stranu spremnika

treba redovito o€istiti vilaznom krpom.

PAZNJA

Ventilacijski otvori su zaéepljeni

Opasnost od osteéenja usisnog motora.

Uredaj i ventilacijske otvore odrzavajte

istima, kako bi uredaj mogao dobroii si-

gurno raditi.
® Ako, usprkos pazljivom postupku proizvodnije i
ispitivanja, dode do kvara usisavaéa, popravak
treba obaviti Wiirth MasterService.
U Njemackoj Wiirth MasterService mozete
kontaktirati na besplatni tel. 0800-WMASTER
(0800-9 62 78 37), a u Austriji na tel. 0800-
2030 13.

® Kod svih upita i narudzbi rezervnih dijelova ob-
vezno navedite broj artikla prema natpisnoj
plogici usisavaca.

Plosnati naborani filtar zamijenite
1. Otvorite poklopac filtra.
2. lzvadite okvir filtra.
Slika K

3. Izvadite plosnati naborani filtar.

4. Istroeni plosnati naborani filtar zbrinite u skla-

du sa zakonskim odredbama.

5. Uklonite prljavétinu koja se nakupila na strani

gistog zraka.

6. Okvir filtra i kontaktnu povrsinu okvira filtra oé&i-

stite vlaznom krpom.

7. Umetnite novi plosnati naborani filtar. Pri ume-
tanju obratite pozornost, da plosnati naborani
filtar sa svih strana poravnano nalijeze.

. Postavite okvir filtra.

9. Zatvorite poklopac filtra, mora se Eujno uglavi-

ti.

o0}
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Zamjena flizelinske filtarske vredéice

1. Zatvorite usisni priklju&ak,vidi Mokro usisava-
nje.
Slika C

2. Deblokiraijte usisnu glavu i skinite je.

3. Flizelinsku filtarsku vregicu izvucite prema na-
trag.
Slika D

4. Preklopite usicu za zatvaranje i nepropusno za-
tvorite flizelinsku filtarsku vredicu.

5. Istrodenu flizelinsku filtarsku vredicu zbrinite u
skladu sa zakonskim odredbama.

6. Nataknite novu flizelinsku filtarsku vrecicu.
7. Postavite i priévrstite usisnu glavu.
Zamjena vredice za zbrinjavanje
otpada
1. Zatvorite usisni priklju&ak,vidi Mokro usisava-
nje.
Slika C

2. Deblokiraijte usisnu glavu i skinite je.

3. Vredicu za zbrinjavanije otpada povucite gore.
Slika E

4. Otvor vredice za zbrinjavanje otpada izvucite
iznad usisnog nastavka prema nazad.

5. Vredicu za zbrinjavanje otpada nepropusno
zatvorite ispod otvora pomoéu kabelske vezi-
ce.

o

. |zvadite van vreéicu za zbrinjavanie otpada.

7. Vredicu za zbrinjavanije otpada zbrinite u skla-
du sa zakonskim odredbama.

8. Nataknite novu vreéicu za zbrinjavanie otpa-
da.

9. Vredicu za zbrinjavanie otpada navucite preko
spremnika.

10.Postavite i priévrstite usisnu glavu.

Ciséenje/zamijena filtra rashladnog

zraka

1. Ostavite uredaj da se ohladi.

2. Zaklopke rashladnog zraka deblokirajte odvi-
jacem i zakrenite prema van.
Slika L

3. Otistite filtar rashladnog zraka (usisaite i isperi-
te) ili ga zamijenite.

4. Zaklopke rashladnog zraka zaklopite i uglavi-

te.
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Ciséenje elektroda
1. Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
2. Elektrode oéistite &etkom.
3. Postavite i priévrstite usisnu glavu.

Pomoc¢ u slucaju smetniji

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Ozljede zbog dodira dijelova pod napo-

nom

Iskljuéite uredaj.

Izvucite strujni utikaé.

Napomena

Ako se pojavi smetnja (npr. lom filtra), morate od-

mah iskljuéiti uredaj. Smetnju treba ukloniti prije

ponovnog pustanja u rad.

Usisna turbina ne radi

1. Provijerite uti¢nicu i osiguraé napajanija strujom.

2. Provjerite mrezni kabel, strujni utikag, elektrode
i utiénicu uredaja.

3. Ukljucite uredaj.

Usisna turbina se isklju€uje

1. Ispraznite spremnik.

2. Umetnite plosnati naborani filtar.

Usisna turbina se vise ne pokreée nakon praznje-

nja spremnika

1. Iskljuite uredaji pri¢ekaite 5 sekundi, nakon 5
sekundi ga ponovno ukljuéite.

2. Elektrode ogistite &etkom.

Usisna snaga se smanjuje

1. Uklonite za&epljenja iz usisnog nastavka, usi-
sne cijevi, usisnog crijeva ili plosnatog nabora-
nog filtra.

2. Zamijenite punu flizelinsku filtarsku vreéicu.

3. Zamijenite punu vredicu za zbrinjavanje otpa-
da.

4. Poklopac filtra pravilno uglavite.

5. Zamijenite plosnati naborani filtar.

IzlaZenje prasine pri usisavanju

1. Provjerite ispravan poloZaj ugradnie plosnatog
naboranog filtra te ga po potrebi korigiraite.
Slika M

2. Zamijenite plosnati naborani filtar.

w WURTH

Automatsko iskljugivanje (mokro usisavanie) ne re-

agira

1. Elektrode oéistite Eetkom.

2. Stalno provijeravajte napunjenost kod elektrie-

no nevodlijive tekudine.

Ogla3ava se sirena - isprekidani zvuéni signal

1. Okretni prekida¢ postavite na pravilni presjek
usisnog crijeva.

. Pri napunjenoj flizelinskoj filtarskoj vredici i pot-
koragenju minimalnog volumnog protokaistu je
potrebno zamijeniti.

. Pri napunjenoj vredéici za zbrinjavanje i potkora-
&enju minimalnog volumnog protoka istu je po-
trebno zamijeniti.

4. Zamijenite plosnati naborani filtar.

Oglasava se sirena - neprekidni zvuéni signal

1. Ostavite uredaj da se ohladi. Ogistite/zamijeni-

te filtar rashladnog zraka.

Automatsko &igéenie filtra ne radi

1. Usisno crijevo nije prikljuéeno.

Automatsko &idéenie filtra ne moze se iskljuciti

1. Obavijestite servisnu sluzbu.

N

w

Automatsko &idcenie filtra ne moze se ukljuciti
1. Obavijestite servisnu sluzbu.

Servisna sluzba
Ako se smetnja ne moze ukloniti, uredaj mora ispi-
tati servisna sluzba.

Zbrinjavanje
Uredaj se na kraju svog vijeka trajanja mora zbri-
nuti u skladu sa zakonskim odredbama.

® Za ovaj usisavac tvrtke Wiirth nudimo jamstvo
u skladu sa zakonskim odredbama / odredba-
ma specifiénima za odredenu zemlju od datu-
ma kupnije (dokazuje se pomoéu raéuna ili do-
stavnice). Nastala o3teéenja uklanijaju se ispo-
rukom zamijenskog uredaja ili popravkom.

Iz jamstva su iskljuéene Stete uzrokovane nor-
malni tro$enjem, preopterecenjem ili nestruénim
rukovanjem.

Reklamacije se mogu priznati samo ako usisa-
vaé nerastavlien predate u podruznici tvrtke
Wirth, vadem djelatniku tvrtke Wiirth na terenu
ili v Wiirth MasterService.
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Pribor i zamjenski dijelovi

® Smije se koristiti samo pribor i rezervni dijelovi
koji su odobreni od tvrtke Wiirth. Originalan
pribor i originalni rezervni dijelovi jamée da se
uredaj mozZe koristiti sigurno i bez smetniji.

® Aktualni popis rezervnih dijelova za ovaj usisa-
va& moze se pozvati na internetskoj stranici
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager” ili
zatraziti u najblizoj podruznici tvrtke Wiirth.

EV izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaéeni stroj na
temelju svoje koncepcije i konstrukcije kao i izved-
be koju mi stavljamo u promet sukladan odgovara-
juéim temeljnim sigurnosnim i zdravstvenim zahtje-
vima EU direktiva. U sluéaju izmjene stroja koja
nije dogovorena s nama ova izjava gubi svoju vo-
lianost.

Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suho usisavanje

Tip: 1SS 40-M AUTOMATIC

Relevantne EU direktive
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primijenjene nacionalne norme
Tehni¢ka dokumentacija kod:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

gt

Frank Wolpert Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Authorized Representative -  Head of Quality,

Head of Product Authorized Signatory
Management

Kinzelsau, 1. 7.2018.
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ISS 40-M AUTOMATIC
Elektri¢ni prikljuéak
Napon elektri¢ne mreze \ 220-240
Faza - 1
Frekvencija elekiriéne mreze Hz 50-60
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite |
Maksimalna snaga %% 1380
Nazivna snaga \% 1200
Priklju&na vrijednost snage utinice uredaja (maks.) W EU: 100-2200
Priklju&na vrijednost snage utinice uredaja (maks.) W CH: 100-1100
Podaci o snazi uredaja
Zapremina spremnika I 39
Kolicina punijenja tekuéine I 24
Protok zraka (maks.) m3/h 143
Podtlak (maks.) kPa (mbar) 23,7 (237)
Dimenzije i tezine
Povriina plosnatog naboranog filtra m? 0,6
Promier usisnog crijeva mm 35
Duljina usisnog crijeva m 3,0
Duljina x 3irina x visina mm 560 x 370 x 655
Tipi¢na teZina pri radu kg 15,1
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-69
Razina zvuénog tlaka Loa dB(A) 68
Nesigurnost K, dB(A) 2
Vrijednost vibracije $aka-ruka m/s? <2,5
Nesigurnost K m/s? 0,2
Mrezni kabel
Tip mreznog kabela HO7RN-F 3x1,5 mm?
Broj artikla EU: 0707 133 100
Broj artikla CH: 0707 133 101
Duljina kabla m 75

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.
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Adolf Wisrth GmbH & Co. KG
ReinholdWiirth-Str. 12-17
74653 Kinzelsau, Germany
info@wuerth.com

www.wuerth.com

© by Adolf Wiirth GmbH & Co. KG
Alle Rechte vorbehalten.
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